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No. 2927

PHILIPPINES
and

DENMARK

Exchange of notes constituting a temporary air arrangement.
Manila, 18 August and 20 October 1954

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

PHILIPPINES
et

DANEMARK

I change de notes constituant un arrangement provisoire
relatif aux transports aeriens. Manille, 18 aofit et
20 octobre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par l' Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.
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No. 2927. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A TEM-
PORARY AIR ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERN-
MENT OF DENMARK. MANILA, 18 AUGUST AND
20 OCTOBER 1954

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal
Danish Consulate and has the honor to refer to the Consulate's Note dated July
1, 1954 informing the Department of the desire of the Government of Denmark
to conclude an agreement relating to air transport services with the Government
of the Republic of the Philippines and, pending the conclusion of such agree-
ment, to secure temporary authorization for the airline to be designated by it
under the designation of Scandinavian Airlines System (SAS) to exercise full
traffic rights in Manila on the route Denmark via intermediate points to Manila
and beyond in both directions.

The Department is pleased to inform the Consulate that the Philippine
Government is agreeable to grant to the airline to be designated by the Gov-
ernment of Denmark temporary authorization with full traffic rights in Manila,
subject to the following terms and conditions :

1. That the temporary authorization hereby granted shall be revocable at any time
at the pleasure of the Philippine Government;

2. That a service of not more than two frequencies a week in either direction shall
be operated on the following route: Denmark via intermediate points to Manila and
beyond in both directions;

3. That no traffic right shall be exercised by the designated airline of Denmark
on the above mentioned route between Manila and Bangkok and between Manila and
Tokyo in both directions;

4. That as soon as the Philippine Air Lines, Inc. operates flights to any point within
Asia and Far East region or to any point previously served by it before the curtailment
of its international air services, no traffic right shall be exercised by the Danish designated
airline to any such point or points in respect of Manila;

1 Came into force on 20 October 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2927. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT PROVISOIRE I ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK RELATIF AUX TRANSPORTS AI2RIENS.
MANILLE, 18 AOOCT ET 20 OCTOBRE 1954

I

Le Dpartement des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments au Con-
sulat royal de Danemark et a l'honneur de se r6f6rer la note du Consulat en
date du lerjuillet 1954, informant le D6partement du vceu du Gouvernement du
Danemark de conclure avec le Gouvernement de la R6publique des Philippines
un accord relatif aux transports a6riens, et, en attendant la conclusion de cet
accord, d'obtenir une autorisation temporaire, conf6rant A l'entreprise de trans-
ports a6riens qu'il d6signera et qui fonctionnera sous l'appellation Scandinavian
Airlines System (SAS) les pleins droits d'exploitation commerciale Manille
sur la route Danemark via des points d'escale interm6diaires jusqu'A Manille et
au-deli dans les deux sens.

Le D6partement est heureux de faire savoir au Consulat que le Gouverne-
ment philippin est dispos6 h accorder l'entreprise de transports ariens qui
sera d6sign6e par le Gouvernement du Danemark une autorisation temporaire
conf6rant les pleins droits d'exploitation commerciale h Manille, sous r6serve des
clauses ci-apr~s :

1. L'autorisation temporaire accord6e par les pr6sentes sera r6vocable tout moment
au gr6 du Gouvernement philippin.

2. La fr6quence des services ne d6passera pas deux vols par semaine dans chaque
sens sur la route Danemark par les points d'escale interm6diaires jusqu' Manille, et
au-deli, dans les deux sens.

3. Aucun droit d'exploitation commerciale ne sera exerc6 par l'entreprise danoise
de transports a6riens d6sign6e sur la route susmentionn6e entre Manille et Bangkok
et entre Manille et Tokyo, dans l'un ou l'autre sens.

4. Dbs que ]a Philippine Air Lines Inc. desservira un point, quel qu'il soit, situ6
dans la r6gion Asie-Extr~me-Orient, ou un point qu'elle desservait avant la r6duction
de ses services internationaux, l'entreprise danoise de transports a6riens d6sign6e n'exer-
cera aucun droit d'exploitation commerciale entre Manille et le point ou les points
consid6r6s.

I Entr6 en vigueur le 20 octobre 1954 par 1'6change desdites notes.
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5. That the air service shall be operated in accordance with the rules and regulations
promulgated by the Philippine Civil Aeronautics Board and the Philippine Aeronautics
Administration and that the rates to be charged in respect of Manila shall be those ap-
proved by the Philippine Civil Aeronautics Board;

6. That the Philippine law and regulations as to the admission to and departure
from Philippine territory of passengers, crew, or cargo, such as those relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied with upon
entrance into or departure from or while within Philippine territory;

7. That the Danish designated airline shall, before commencing operations, supply
to the Civil Aeronautics Administrator copies of time tables and tariff schedules and will
generally keep him informed with regard to the operation of the air service and any
change in time-tables or tariffs; and shall furnish him monthly a statement showing
the services operated to, from and across the Philippines, and the origin and destination
of such traffic; and

8. That pending the conclusion of a bilateral air agreement that may be negotiated
between the Government of the Republic of the Philippines and the Government of
Denmark, the latter shall forthwith grant upon request of the former such reciprocal
rights as are herein granted in points to be designated by the former.

If the terms and conditions set forth above are acceptable to the Danish
Government, the corresponding application for the necessary temporary permit
to operate in accordance herewith should be filed by the Danish designated
airline with the Philippine Civil Aeronautics Board together with a copy of this
note.

Manila, August 18, 1954.

II

ROYAL DANISH CONSULATE

MANILA, PHILIPPINES

The Royal Danish Consulate presents its compliments to the Department
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Department's note of August
18, 1954 stating that the Philippine Government is agreeable to grant to the
airline to be designated by the Government of Denmark temporary authorization
with full traffic rights in Manila, subject to the following terms and conditions

[See note I]

Pursuant to instructions from the Royal Ministry of Foreign Affairs, the
Consulate is pleased to state that, pending the conclusion of a formal bilateral

No. 2927
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5. Le service a~rien sera assur6 conform~ment aux rglements du Conseil et de
l'Administration de l'a~ronautique civile des Philippines et les tarifs appliquer pour
Manille seront ceux qui auront W approuv~s par le Conseil de l'a~ronautique civile des
Philippines.

6. Les lois et r~glements des Philippines r~gissant sur le territoire des Philippines
l'entr~e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui sont
relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine, seront observes k l'arriv~e et au depart ou durant le sjour ou le passage sur
territoire des Philippines.

7. L'entreprise danoise de transports a~riens d~sign~e devra, avant de commencer
son exploitation, fournir l'Administrateur de l'a~ronautique civile des exemplaires des
indicateurs de ses horaires et tarifs et, de fagon g~n~rale, le tiendra au courant du fonc-
tionnement du service de transports ariens et de toutes modifications de ses horaires
et tarifs; elle lui fournira un 6tat mensuel indiquant les services assures k destination ou
en provenance des Philippines ou transitant par les Philippines, ainsi que l'origine et la
destination du trafic.

8. En attendant la conclusion d'un accord bilateral sur les services ariens qui pourra
6tre n~goci6 entre le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvemement
du Danemark, ce dernier accordera imm~diatement, sur la demande du Gouvernement
des Philippines et k titre de r6ciprocit6, les droits qui sont accord~s par la pr~sente note,
en des points que d~signera le Gouvernement des Philippines.

Si les clauses 6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Danemark, il appartiendra h l'entreprise danoise ddsign~e de presenter au
Conseil de l'a~ronautique civile des Philippines, avec une copie de la pr6sente
note, une demande d'autorisation temporaire d'exploiter un service conformr-
ment auxdites clauses.

Manille, le 18 aofit 1954.

II

CONSULAT ROYAL DE DANEMARK

MANILLE, PHILIPPINES

Le Consulat royal de Danemark pr6sente ses compliments au D13partement
des affaires 6trangfres et a l'honneur de se rdfdrer A la note du Dpartement en
date du 18 aofit 1954 indiquant que le Gouvernement des Philippines est dispos6

accorder l'entreprise de transports adriens qui sera ddsignde par le Gouverne-
ment du Danemark une autorisation temporaire confdrant les pleins droits
d'exploitation commerciale i Manille, sous rdserve des clauses ci-apres:

[Voir note I]

Conform~ment aux instructions du Minist~re royal des affaires 6trangres, le
Consulat est heureux de d6clarer qu'en attendant la con clusion d'un accord

N* 2927
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air agreement, the Government of Denmark is prepared to accept these terms and
conditions.

The Royal Consulate has the honor to inform the Department of Foreign
Affairs that the Danish Government designates Det Danske Luftfartselskab
(DDL) to operate the said route : Denmark via intermediate points to Manila and
beyond in both directions.

In this connection the Royal Consulate is confirming, on behalf of the Dan-
ish Government, the following understanding reached in the course of the
negotiations preceding the conclusion of this temporary arrangement.

1. De Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with Det Norske Luftfarselskap
(DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS) may operate the services assigned to it under this temporary
arrangement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two
airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews and equip-
ment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of the temporary authorization shall apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Danske Luftfart-
selskab (DDL), and the competent Danish authorities and Det Danske Luftfartselskab
(DDL) shall accept full responsibility therefor under the temporary arrangement.

Referring to paragraph 7, the Consulate has the honor to confirm that the
designated airline is filing the prescribed application through Philippine Air
Lines, Inc. acting as general agents for the Philippines.

The Royal Consulate takes the opportunity of reiterating the Danish Gov-
ernment's desire to conclude with the Government of the Republic of the
Philippines a formal bilateral Agreement relating to air transport services on the
same route as stated above in paragraph 2 and shall be prepared to commence
negotiations to that effect at any time convenient to the Philippine Government.
In this connection the Consulate begs to refer to the Draft which was sub-
mitted to the Department of Foreign Affairs on July 7, 1954.

(Initials illegible)

Manila, October 20, 1954.

No. 2927
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bilat6ral formel sur les transports a6riens, le Gouvernement du Danemark est
dispos6 A accepter les clauses sus-6nonc6es.

Le Consulat royal a l'honneur de porter A la connaissance du D6partement
des affaires 6trang~res que le Gouvernement danois ddsigne la Compagnie
Det Danske Luftfartselskab (DDL) pour exploiter un service de transports
a6riens sur la route Danemark, via des points d'escale intermidiaires, jusqu'
Manille, et au-del, dans les deux sens.

A ce propos, le Consulat royal confirme, au nom du Gouvernement danois,
l'accord suivant intervenu au cours des n6gociations qui ont pr~c6d6 la con-
clusion du pr6sent arrangement provisoire.

I. De Danske Luftfartselskab (DDL) coop~rant avec Det Norske Luftfarselskap
(DNL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA) sous l'appellation Scandinavian Airlines
System (SAS), pourra exploiter les services qui lui sont assign~s en vertu du present arran-
gement provisoire avec les a~ronefs, les 6quipages et l'6quipement de l'une ou 'autre
ou des deux autres entreprises de transports a~riens.

2. Dans la mesure oji Det Danske Luftfartselskab (DDL) utilisera les a~ronefs,
les 6quipages et l'6quipement des autres entreprises de transports a~riens qui font partie
du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'autorisation temporaire
seront applicables h ces a~ronefs, ces 6quipages et A cet 6quipement comme s'ils appar-
tenaient h Det Danske Luftfartselskab (DDL), et les autorit~s danoises comptentes
ainsi que Det Danske Luftfartselskab (DDL) en assumeront l'enti~re responsabilit6
suivant les termes de l'arrangement provisoire.

Se r~f~rant au paragraphe 7, le Consulat a l'honneur de confirmer que 'entre-
prise de transports a6riens d6sign6e pr~sente la demande prescrite par 'entre-
mise de la Philippine Airlines, Inc., agissant en tant qu'agent g6nral pour les
Philippines.

Le Consulat royal saisit cette occasion pour exprimer de nouveau le d6sir
du Gouvernement danois de conclure avec le Gouvernement de la Rdpublique
des Philippines un accord bilateral formel concernant les services de transports
a~riens sur la route qui est indiqu~e au paragraphe 2 ci-dessus, et se ddclare
dispos6 A entamer des n6gociations cette fin ds que le Gouvernement des
Philippines le jugera possible. A cet 6gard, le Consulat se permet de rappeler
qu'un projet a 6t6 soumis au D6partement des affaires 6trang~res le 7 juillet 1954.

(Paraphe illisible)

Manille, le 20 octobre 1954

N 2927
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No. 2928. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A TEM-
PORARY AIR ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERN-
MENT OF NORWAY. MANILA, 18 AUGUST AND
20 OCTOBER 1954

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal
Norwegian Consulate and has the honor to refer to the Consulate's Note dated
July 1, 1954 informing the Department of the desire of the Government of
Norway to conclude an agreement relating to air transport services with the
Government of the Republic of the Philippines and, pending the conclusion of
such agreement, to secure temporary authorisation for the airline to be designated
by it under the designation of Scandinavian Airlines System (SAS) to exercise
full traffic rights in Manila on the route Norway via intermediate points to
Manila and beyond in both directions.

The Department is pleased to inform the Consulate that the Philippine
Government is agreeable to grant to the airline to be designated by the Govern-
ment of Norway temporary authorisation with full traffic rights in Manila,
subject to the following terms and conditions

1. That the temporary authorisation hereby granted shall be revocable at any time
at the pleasure of the Philippine Government;

2. That a service of not more than two frequencies a week in either direction shall
be operated on the following route: Norway via intermediate points to Manila and
beyond in both directions;

3. That no traffic right shall be exercised by the designated airline of Norway on
the above mentioned route between Manila and Bangkok and between Manila and Tokyo
in both directions;

4. That as soon as the Philippine Air Lines, Inc. operates flights to any point within
Asia and Far East region or to any point previously serviced by it before the curtailment
of its international air services, no traffic right shall be exercised by the Norwegian des-
ignated airline to any such point or points in respect of Manila;

I Came into force on 20 October 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2928. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT PROVISOIRE I ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NORVItGE RELATIF AUX TRANSPORTS A]RRIENS.
MANILLE, 18 AOUT ET 20 OCTOBRE 1954

I

Le D6partement des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments au Con-
sulat royal de Norv~ge et a l'honneur de se r6f6rer la note du Consulat en date
du ler juillet 1954, informant le D6partement que le Gouvernement de la Nor-
v~ge est d6sireux de conclure avec le Gouvernement de la R6publique des
Philippines un accord relatif aux services de transports a6riens et, en attendant
la conclusion dudit accord, d'obtenir une autorisation temporaire conf6rant
a l'entreprise de transports a6riens qu'il d6signera et qui fonctionnera sous
l'appellation Scandinavian Airlines System (SAS), les pleins droits d'exploita-
tion commerciale Manille, sur la route Norv~ge, via des points d'escale inter-
m6diaires, jusqu'A, Manille, et au-delM, dans les deux sens.

Le D6partement est heureux de faire savoir au Consulat que le Gouverne-
ment des Philippines est dispos6 I accorder hi l'entreprise de transports a6riens qui
sera d6sign6e par le Gouvernement de la Norv~ge une autorisation temporaire
conf~rant les pleins droits d'exploitation commerciale A Manille, sous r6serve des
clauses ci-apr~s :

1. L'autorisation temporaire accord6e par les pr6sentes sera r6vocable ' tout moment
au gr6 du Gouvernement des Philippines.

2. La fr~quence des services ne d~passera pas deux vols par semaine dans chaque
sens sur la route Norv~ge, par les points d'escale interm~diaires, jusqu' Manille, et au-
del&, dans les deux sens.

3. Aucun droit d'exploitation commerciale ne sera exerc6 par l'entreprise norv6-
gienne de transports ariens d~sign~e sur la route susmentionn~e entre Manille et Bangkok
et entre Manille et Tokyo, dans l'un ou l'autre sens.

4. D~s que la Philippine Air Lines, Inc. desservira un point, quel qu'il soit, situ6
dans la region Asie-Extrdme-Orient, ou un point qu'elle desservait avant la rduction
de ses services internationaux, l'entreprise norv~gienne de transports a~riens d~sign~e
n'exercera aucun droit d'exploitation commerciale entre Manille et le point ou les points
consid~r~s.

' Entr6 en vigueur le 20 octobre 1954 par 1'6change desdites notes.
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5. That the air service shall be operated in accordance with the rules and regulations
promulgated by the Philippine Civil Aeronautics Board and the Philippine Aeronautics
Administration and that the rates to be charged in respect of Manila shall be those
approved by the Philippine Civil Aeronautics Board;

6.. That the Philippine law and regulations as to the admission to and departure
from Philippine territory of passengers, crew, or cargo, such as those relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied with
upon entrance into or departure from or while within Philippine territory;

7. That the Norwegian designated airline shall, before commencing operations,
supply to the Civil Aeronautics Administrator copies of time tables and tariff schedules
and will generally keep him informed with regard to the operation of the air service
and any change in time-tables or tariffs; and shall furnish him monthly a statement
showing the services operated to, from and across the Philippines, and the origin and
destination of such traffic; and

8. That pending the conclusion of a bilateral air agreement that may be negotiated
between the Government of the Republic of the Philippines and the Government of
Norway, the latter shall forthwith grant upon request of the former such reciprocal
rights as are herein granted in points to be designated by the former.

If the terms and conditions set forth above are acceptable to the Norwegian
Government, the corresponding application for the necessary temporary permit
to operate in accordance herewith should be filed by the Norwegian designated
airline with the Philippine Civil Aeronautics Board together with a copy of this
note.

Manila, August 18, 1954.

II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE

The Royal Norwegian Consulate presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Department's note
of August 18, 1954 stating that the Philippine Government in agreeable to grant
to the airline to be designated by the Government of Norway temporary author-
ization with full traffic rights in Manila, subject to the following terms and
conditions:

[See note I]

Pursuant to instructions from the Royal Ministry of Foreign Affairs, the
Consulate is pleased to state that, pending the conclusion of a formal bilateral
air agreement, the Government of Norway is prepared to accept these terms and
conditions.

No. 2928
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5. Le service arien sera assur6 conform~ment aux r~glements du Conseil et de
l'Administration de l'a~ronautique civile des Philippines et les tarifs appliquer pour
Manille seront ceux qui auront & approuv~s par le Conseil de l'aronautique civile des
Philippines.

6. Les lois et r~glements des Philippines r~gissant sur le territoire des Philippines
l'entr~e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui sont
relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine, seront observ6s l'arriv6e et au d6part ou durant le s6jour ou le passage sur
le territoire des Philippines.

7. L'entreprise norv6gienne de transports a6riens d6sign6e devra, avant de commen-
cer son exploitation, fournir l'Administrateur de l'a6ronautique civile des exemplaires
des indicateurs de ses horaires et tarifs et, de manibre g6n6rale, le tiendra au courant
du fonctionnement du service de transports a6riens et de toute modification de ses horaires
et tarifs; elle lui fournira un rapport mensuel indiquant les services assur6s h destination
ou en provenance des Philippines, ou transitant par les Philippines, ainsi que l'origine
et la destination du trafic.

8. En attendant la conclusion d'un accord bilat6ral sur les services a6riens qui pourra
&tre n~goci6 entre le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement
de la Norvbge, ce dernier accordera imm6diatement, sur la demande du Gouvernement
des Philippines et A titre de r6ciprocit6, les droits qui sont accord~s par la pr6sente note,
en des points que d~signera le Gouvernement des Philippines.

Si les clauses 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la Norv~ge, il appartiendra h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e
de pr6senter au Conseil de l'a~ronautique civile des Philippines, avec une copie
de la pr6sente note, une demande d'autorisation temporaire d'exploiter un service
conform6ment auxdites clauses.

Manille, le 18 aofit 1954.

II

CONSULAT ROYAL DE NORVEGE

Le Consulat royal de Norv~ge pr6sente ses compliments au D6partement
des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f6rer A la note du D6partement en
date du 18 aofit 1954 indiquant que le Gouvernement des Philippines est dispos6
i accorder A l'entreprise de transports a6riens qui sera d6sign6e par le Gouverne-
ment de la Norv~ge une autorisation temporaire conf6rant les pleins droits
d'exploitation commerciale A Manille, sous r6serve des clauses ci-apr~s:

[Voir note 1]

Conform6ment aux instructions du Minist6re royal des affaires 6trang6res,
le Consulat est heureux de d~clarer qu'en attendant la conclusion d'un accord
bilat6ral formel sur les transports ariens, le Gouvernement de la Norv~ge est
dispos6 a accepter les clauses sus-6nonc~es.

No 2928
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The Royal Consulate has the honor to inform the Department of Foreign
Affairs that the Norwegian Government designates Det Norske Luftfartselskap
(DNL) to operate the said route: Norway via intermediate points to Manila
and beyond in both directions.

In this connection the Royal Consulate is confirming, on behalf of the
Norwegian Government, the following understanding reached in the course of
the negotiations preceding the conclusion of this temporary arrangement.

(1) Det Norske Luftfartselskap (DNL) co-operating with Det Danske Luftfart-
selskab (DDL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the designation
of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the services assigned to it under
this temporary arrangement with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

(2) In so far as Det Norske Luftfartselskap (DNL) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of the temporary authorization shall apply to such aircraft, crews and
equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Norske
Luftfartselskap (DNL), and the competent Norwegian authorities and Det Norske
Luftfartselskap (DNL) shall accept full responsibility therefor under the temporary
arrangement.

Referring to paragraph 7, the Consulate has the honor to confirm that the
designated airline is filing the prescribed application through Philippine Air
Lines, Inc. acting as general agents for the Philippines.

The Royal Consulate takes the opportunity of reiterating the Norwegian
Government's desire to conclude with the Government of the Republic of the
Philippines a formal bilateral Agreement relating to air transport services on the
same route as stated above in paragraph 2 and shall be prepared to commence
negotiations to that effect at any time convenient to the Philippine Government.
In this connection the Consulate begs to refer to the Draft which was submitted
to the Department of Foreign Affairs on July 7, 1954.

Manila, October 20, 1954.

No. 2928
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Le Consulat royal a l'honneur de porter h la connaissance du D6partement
des affaires &rang~res que le Gouvernement norv~gien d~signe Det Norske
Luftfartselskap (DNL) pour exploiter un service de transports a6riens sur la
route Norv~ge, via des points d'escales interm~diaires, jusqu'a Manille, et
au-delA, dans les deux sens.

A ce propos, le Consulat royal confirme, au nom du Gouvernement nor-
v~gien, l'accord suivant intervenu au cours des n6gociations qui ont pr~c~d6 la
conclusion du present arrangement provisoire.

1. Det Norske Luftfartselskap (DNL) cooprant avec Det Danske Luftfartselskab
(DDL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA) sous l'appellation Scandinavian Airlines
System (SAS) pourra exploiter les services qui lui sont assign~s en vertu du present
arrangement provisoire avec les aronefs, les 6quipages et l'6quipement de l'une ou l'autre
ou des deux autres entreprises de transports a~riens.

2. Dans la mesure o i Det Norske Luftfartselskap (DNL) utilisera les aronefs,
les 6quipages et l'6quipement des autres entreprises de transports ariens qui font partie
du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'autorisation temporaire
seront applicables ces a~ronefs, ces 6quipages et k cet 6quipement comme s'ils appar-
tenaient Det Norske Luftfartselskap (DNL), et les autorit~s norv~giennes comptentes
ainsi que Det Norske Luftfarselskap (DNL) en assumeront l'enti~re responsabilit6
suivant les termes de l'arrangement provisoire.

Se r6f~rant au paragraphe 7, le Consulat a l'honneur de confirmer que 1'entre-
prise de transports a~riens d~sign6e pr6sente la demande prescrite par l'entre-
mise de la Philippine Air Lines, Inc., agissant en tant qu'agent g6n6ral pour les
Philippines.

Le Consulat royal saisit cette occasion pour exprimer de nouveau le d6sir du
Gouvernement norv~gien de conclure avec le Gouvernement de la R~publique
des Philippines un accord bilat6ral formel concernant les services de transports
ariens sur la route qui est indiqu~e au paragraphe 2 ci-dessus, et se declare
dispos6 h entamer des n~gociations 4 cette fin d~s que le Gouvernement des
Philippines le jugera possible. A cet 6gard, le Consulat se permet de rappeler
qu'un projet a 6t6 soumis au D6partement des affaires 6trang~res le 7 juillet
1954.

Manille, le 20 octobre 1954.

N- 2928
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No. 2929. AIR AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND SWITZERLAND RELATING TO
AIR SERVICES. SIGNED AT BERNE, ON 26 AUGUST
1954

Article 1

For the purposes of the present Agreement -
(a) the term "Ierritory" in relation to a party to this Agreement means the land

areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, mandate, administration or trusteeship of that party;

(b) the term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(c) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than picking up or setting down passengers, mail or cargo.

Article 2

Subject to the Government of the Union of South Africa reserving the
right at any time to operate a reciprocal air service between the Union of South
Africa and Switzerland, the Government of the Union of South Africa agree to
an air service between the respective territories of Switzerland and of the Union
of South Africa being operated on behalf of, and by an airline designated by,
the Government of Switzerland (hereinafter referred to as the designated
airline).

Article 3

Substantial ownership and effective control of the designated airline shall
be vested in nationals of Switzerland.

Article 4

The air service of the designated airline in terms of this agreement shall be
operated on either of the following routes in either case in both directions:

(a) Switzerland - Milan/Rome - Tunis/Algiers/Tripoli - Kano - Lagos/Accra
Leopoldville/Brazzaville - Livingstone - Johannesburg; or

(b) Switzerland - Milan/Rome - Athens - Beirut/Tel Aviv - Cairo - Khartoum
Addis Ababa - Entebbe/Nairobi - Salisbury/Livingstone - Johannesburg.

I Came into force on I April 1955, in accordance with article 14.
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No 2929. ACCORD1 ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
LA SUISSE RELATIF AUX SERVICES AleRIENS. SIGNIP
A BERNE, LE 26 AOQT 1954

Article premier

Pour l'application du pr6sent Accord:
(a) l'expression < territoire *, se rapportant h l'une des parties A cet Accord,

s'entend des 6tendues terrestres et des eaux territoriales adjacentes plac6es
sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat, l'administra-
tion ou la tutelle de cette partie contractante;

(b) l'expression #service a6rien * s'entend de tout service r6gulier effectu6 au
moyen d'a6ronefs pour le transport public de passagers, d'envois postaux
ou de marchandises;

(c) l'expression ((escale pour raisons non commerciales * s'entend de toute
escale dont l'objet n'est pas d'embarquer ou de d6barquer des passagers,
des envois postaux ou des marchandises.

Article 2

Sous reserve du droit conf~r6 au Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
d'exploiter en tout temps, A titre de r6ciprocit6, un service arien entre l'Union
Sud-Africaine et la Suisse, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine con-
sent l'exploitation d'un service a~rien entre les territoires de la Suisse et de
l'Union Sud-Africaine par une entreprise de transports ariens d~sign~e par le
Gouvernement suisse et agissant en son nom (d6nomm6e ci-apr s < entreprise
d~sign6e ).

Article 3

Une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de 1'entreprise
d~sign~e seront entre les mains de ressortissants suisses.

Article 4

Le service a6rien de l'entreprise d~sign~e aux termes du present Accord
sera assur6 sur l'une ou l'autre des routes d6crites ci-apr6s, et, dans l'un ou
l'autre cas, dans les deux directions :

(a) Suisse-Milan/Rome-Tunis/Alger/Tripoli-Kano-Lagos/Accra-L6opoldville/
Brazzaville-Livingstone-Johannesbourg; ou

(b) Suisse-Milan/Rome-Ath~nes-Beyrouth/Tel Aviv-Le Caire-Khartoum/Addis
Abeba-Entebbe/Nairobi-Salisbury/Livingstone-Johannesbourg.

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1955, conform~ment l'article 14.
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Article 5

Any or all of the intermediate points on the routes specified in article 4
may be omitted on any flight at the option of the designated airline.

Article 6

(I) Points on the route specified hereunder at which, subject to the con-
currence of any third country that may be involved, traffic from or for territory
of the Union of South Africa -

(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops, and
(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic pur-
poses, by the designated airline are :

Country Traffic Stops

(i) (route specified in paragraph

Switzerland
Italy
Tunisia or

Algeria or
United Kingdom of Libya

Nigeria
Gold Coast

Belgian Congo or
French Equatorial Africa

Federation of Rhodesia and
Nyasaland

Union of South Africa

(a) of article 4)

Points in Switzerland

Tunis or
Algiers or
Tripoli

Kano
Lagos or

Accra
Leopoldville.or

Brazzaville

Johannesburg

Stops for non-traffic
purposes

Milan or Rome

Livingstone

-- ; or

(ii) (route specified in paragraph (b) of article 4)

Switzerland
Italy
Greece
Lebanon or

Israel
Egypt
Sudan or

Ethiopia
Uganda or

Kenya
Federation of Rhodesia and

Nyasaland
Union of South Africa

No. 2929

Points in Switzerland

Athens
Beirut or

Tel Aviv

Addis Ababa

Johannesburg

Milan or Rome

Cairo
Khartoum

Entebbe or
Nairobi

Salisbury or
Livingstone
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Article 5

Tout ou partie des points interm~diaires des routes d&rites l'article 4
pourront n'&tre pas desservies lors de tout vol, la convenance de 1'entreprise
d~sign6e.

Article 6

(1) Les points situ~s sur les routes d6crites ci-apr6s, auxquels sous reserve de
la concurrence de tout pays tiers intress6, du trafic en provenance ou i destina-
tion du territoire de l'Union Sud-Africaine

(a) pourra &re d~barqu6 ou embarqu6 (escales commerciales agr66es), et
(b) ne pourra etre d6barqu6 ni embarqu6 (escales pour raisons non commerciales)

par l'entreprise d~sign&e sont

Escales commerciales Escales pour raisons
non commerciales

i) (route dicrite au paragraphe a de l'article 4)

Suisse
Italie
Tunisie ou

Alg~rie ou
Royaume-Uni de Libye

Nigeria
C6te-de-l'Or

Congo beige ou
Afrique-Rquatoriale frangaise

F~d~ration de Rhod~sie
et Nyassaland

Union Sud-Africaine

Points en Suisse

Tunis ou
Alger ou
Tripoli

Kano
Lagos ou Accra

L&opoldville ou
Brazzaville

Johannesbourg

Milan ou Rome

Livingstone

ii) (route ddcrite au paragraphe b de l'article 4)

Suisse
Italie
Gr&e
Liban ou

Israel
Rgypte
Soudan ou

Rthiopie
Ouganda ou

K6nya
F6d6ration de Rhod~sie

et Nyassaland
Union Sud-Africaine

Points en Suisse

Ath~nes
Beyrouth ou

Tel-Aviv

Addis-Ab~ba

Johannesbourg

Milan ou Rome

Le Caire
Khartoum

Entebbe ou
Nairobi

Salisbury ou
Livingstone

N- 2929



24 United Nations - Treaty Series 1955

(2) In the event of the Government of the Union of South Africa -

(a) entering into an air agreement with any country, or
(b) deciding to take up, in terms of an existing air agreement, traffic rights in

any country,

in which traffic rights have been conceded in terms of paragraph (1), the traffic
rights so conceded may be subject to review.

Article 7

The frequency of the air service provided by the designated airline on either
of the routes specified in Article 4 shall be once per week.

Article 8

Notwithstanding the provisions of article 6 the designated airline shall not
at Johannesburg pick up or set down more than fifty-six passengers in any one
flight and there shall be no carry-over of unused passenger capacity from one
flight to any other flight.

Article 9

The designated airline shall not publish or cause to be published any
advertisement likely to encourage or promote on its services traffic from Great
Britain to territory of the Union of South Africa or from territory of the Union
of South Africa to Great Britain.

Article 10

(1) The charges which the Government of the Union of South Africa may
impose or permit to be imposed on the designated airline for the use of airports
and other facilities shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by aircraft of the Union of South Africa employed in similar
international air services.

(2) Fuel and spare parts introduced into, or taken on board aircraft in the
territory of the Union of South Africa by, or on behalf of, the designated airline
and intended solely for use by the aircraft of such designated airline shall
be accorded, with respect to customs duties, inspection fees and other charges
imposed by the Government of the Union of South Africa, treatment not
less favourable than that granted to national airlines engaged in international
air services or such airlines of the most favoured nation.

(3) Aircraft of the designated airline operating on either of the routes
specified in Article 4 on a flight to, from or across the territory of the Union
of South Africa shall be admitted temporarily free from customs duties subject
otherwise to the customs regulations of the Union of South Africa. Supplies of

No. 2929
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(2) Dans l'6ventualit6 o~i le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine

(a) conclurait un accord a6ronautique avec un pays tiers, ou
(b) d~ciderait d'exercer, en application d'un -accord aronautique d6jA conclu,

des droits commerciaux dans un pays tiers,

ofi des droits commerciaux auraient 6t6 accord6s aux termes du paragraphe 1,
ceux-ci pourront tre sujets h revision.

Article 7

La fr6quence du service a6rien assur6 par l'entreprise d~sign~e sur l'une
ou l'autre des routes d6crites h Particle 4 sera d'une course par semaine.

Article 8

Nonobstant les dispositions de l'article 6, l'entreprise d~sign6e n'embar-
quera ou ne d6barquera i Johannesbourg pas plus de cinquante-six passagers par
vol, et la capacit6 non utilis~e lors d'un vol ne pourra 6tre report~e de celui-
ci A un autre vol.

Article 9

L'entreprise d6sign6e ne publiera ni ne fera publier aucune r~clame propre
encourager sur ses services un courant de trafic de Grande-Bretagne vers le

territoire de l'Union Sud-Africaine ou du territoire de l'Union Sud-Africaine
vers la Grande-Bretagne.

Article 10

(1) Les taxes que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine pourra
imposer ou permettre d'imposer A 'entreprise d~sign6e pour l'utilisation des
a6roports et autres facilit~s n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour
l'utilisation desdits a~roports et facilit~s par des aronefs de l'Union Sud-
Africaine affect6s A des services internationaux similaires.

(2) Les carburants et les pi~ces de rechange introduits ou pris A bord sur le
territoire de l'Union Sud-Africaine par l'entreprise d~sign~e ou pour le compte
de celle-ci et destines uniquement a l'usage des a6ronefs de cette entreprise
b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres
taxes impos~s par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, d'un traitement
aussi favorable que celui qui est accord6 aux entreprises nationales affect6es A des
services a6riens internationaux ou aux entreprises de transports ariens de la
nation la plus favoris~e.

(3) Les a6ronefs de l'entreprise d~sign~e desservant l'une ou l'autre des
routes d6crites A l'article 4, pour un vol A destination ou en provenance du terri-
toire de l'Union Sud-Africaine, ou en transit par ce territoire, seront admis
temporairement en franchise de douane, mais ils seront soumis, pour le reste,

N- 2929
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fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained
on board aircraft of the designated airline shall be exempt in the territory of the
Union of South Africa from customs duties, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights within
territory of the Union of South Africa.

Article 11

The fares and rates to be charged by the designated airline and the condi-
tions of carriage applicable shall be those agreed upon by the International
Air Transport Association and approved by the Government of the Union of
South Africa and the Government of Switzerland.

Article 12

The designated airline shall as soon as possible at the end of each quarter
render monthly traffic statistics to the proper authority of the Union of South
Africa in the form and manner required by such authority.

Article 13

The Government of the Union of South Africa shall have the right to
suspend the air service operated in terms of this Agreement by the designated
airline if the designated airline fails to comply with any law or regulation of the
Government of the Union of South Africa or fails to comply with any term or
condition prescribed in this Agreement: Provided that unless immediate suspen-
sion is essential to prevent further infringement by the designated airline of a
law or regulation or term or condition this right shall be exercised by the Gov-
ernment of the Union of South Africa only after consultation with the Gov-
ernment of Switzerland.

Article 14

This Agreement shall come into force on the first day of April, 1955, and
shall remain in force indefinitely but may be terminated by either party to
this Agreement giving six months notice in writing to the other party.

DONE at Berne in duplicate this 26th August, 1954, in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of South Africa:
(Signed) P. 0. SAUER

Minister of Transport
For the Swiss Federal Council

(Signed) M. PETITPIERRE

Chief of the Department of Post and Railways

No. 2929
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aux r~glements douaniers de l'Union Sud-Africaine. Les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de
bord restant dans les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e, seront, sur le territoire
de l'Union Sud-Africaine, exempts des droits de douane, frais d'inspection ou
autres droits et taxes similaires, m~me si ces approvisionnements sont employ6s
par ces a6ronefs au cours de vols au-dessus du territoire de l'Union Sud-Afri-
caine.

Article 11

Les tarifs que percevra l'entreprise d6signe et les conditions de transport
seront conformes aux recommandations de l'Association du transport a6rien
international (IATA) et approuv~s par le Gouvernement de l'Union Sud-Afri-
caine et par le Gouvernement suisse.

Article 12

L'entreprise d6sign6e remettra le plus t6t possible, A la fin de chaque
trimestre, les statistiques mensuelles du trafic A l'autorit6 comptente de l'Union
Sud-Africaine, sous la forme et de la mani~re requises par cette autorit6.

Article 13

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine aura le droit de suspendre le
service a6rien exploit6 en application de cet Accord par l'entreprise d6signe,
si celle-ci ne se conforme pas aux lois et r~glements du Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine ou n'observe pas l'une ou l'autre des conditions fix6es par cet
Accord. A moins qu'une suspension imm6diate soit indispensable pour pr6venir
une nouvelle infraction A une loi, A un r glement ou A une condition par l'entre-
prise d6sign&e, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine n'excercera ce droit
qu'aprbs s'&re consult6 avec le Gouvernement suisse.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier avril 1955 et demeurera en
vigueur ind6finiment; cependant, chaque partie contractante pourra y mettre
fin par avis 6crit donn6 six mois d'avance A l'autre partie contractante.

FAIT h Berne le 26 aofit 1954, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et frangaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
(Signi) P. 0. SAUER

Ministre des transports
Pour le Conseil f6d6ral suisse

(Signi) M. PETITPIERRE

Chef du Dpartement des postes et des chemins de fer

N* 2929
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No. 2930. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA IN REGARD TO AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT PARIS, ON 17 SEPTEMBER 1954

Article 1

For the purpose of the present Agreement -

(a) the term "territory" in relation to a party to this agreement means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, mandate, administration or trusteeship of that party;

(b) the term "air service"means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, mail or cargo;

(c) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than picking up or setting down passengers, mail or cargo.

Article 2

(1) The Government of the Union of South Africa agree to an air service
between the respective territories of the Union of South Africa and France
being operated on behalf of, and by an airline designated by the Government of
France.

(2) Substantial ownership and effective control of the airline designated by
the Government of France shall be and shall continue to be vested in nationals
of France.

Article 3

(1) The Government of France agree to an air service between the respective
territories of France and the Union of South Africa being operated on behalf of,
and by an airline designated by the Government of the Union of South Africa.

(2) Substantial ownership and effective control of the airline designated
by the Government of the Union of South Africa shall be and shall continue to
be vested in nationals of the Union of South Africa.

1 Came into force on 1 October 1954, in accordance with article 13.
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No 2930. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FRAN-
QAIS ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE CONCERNANT LES LIGNES ARRIENNES
RELIANT LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGN A
PARIS, LE 17 SEPTEMBRE 1954

Article I

Aux fins du pr6sent Accord:

(a) L'expression ( territoire #, lorsqu'elle se rapporte A l'une des Parties du
pr6sent Accord d~signe les regions terrestres et les eaux territoriales y
adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le
mandat, l'administration ou la tutelle de ladite Partie :

(b) L'expression ( service a6rien * d6signe tout service a6rien r6gulier assur6
par a~ronef pour le transport public de passagers, de courrier ou de mar-
chandises,

(c) L'expression ( escale A des fins non commerciales * d~signe un atterrissage
ayant tout autre but que l'embarquement ou le d~barquement de passagers,
de courrier ou de marchandises.

Article H

(1) Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine est d'accord pour qu'un
service a6rien reliant les territoires respectifs de l'Union Sud-Africaine et de la
France soit exploit6 par une entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement
frangais.

(2) Une part importante de la propri6t6 de l'entreprise d~sign~e par le
Gouvernement fran~ais et le contr6le effectif de la dite entreprise devront 6tre
et continueront h &tre r~serv6s A des nationaux fran ais.

Article III

(1) Le Gouvernement frangais est d'accord pour qu'un service a6rien
reliant les territoires respectifs de la France et de l'Union Sud-Africaine soit
exploit6 par une entreprise d~sign~e par le Gouvernement de l'Union Sud-Afri-
caine.

(2) Une part importante de la propri6t6 de l'entreprise d~sign~e par le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le contr6le effectif de la dite entre-
prise devront &re et continueront A etre r6serv~s A des nationaux de l'Union
Sud-Africaine.

1 Entr6 en vigueur le jer octobre 1954, conform~ment a l'article XIII.
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Article 4

(1) The air service undertaken by the airline designated by the Govern-
ment of France shall be operated on the following route in both directions-

Paris-Nice-Tripoli-Fort Lamy-Brazzaville-Livingstone-Johannesburg.

(2) Any or all of the intermediate points of the route specified in para-
graph (1) may be omitted on any or all flights at the option of the airline desig-
nated by the Government of France.

Article 5

(1) The air service undertaken by the airline designated by the Government
of the Union of South Africa shall be operated on the following route in both
directions -

Johannesburg-Livingstone or Lusaka-Nairobi-Khartoum-Cairo-Athens-
Rome-Paris.

(2) Any or all of the intermediate points on the route specified in paragraph
(1) may be omitted on any or all flights at the option of the airline designated
by the Government of the Union of South Africa.

Article 6

Points on the route specified in paragraph (1) of article 4 at which, subject
to the concurrence of any. third country that may be involved, traffic from or for
territory of the ,Union of South Africa -

(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops, and

(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Government of France are -

Country

France

United Kingdom of Libya
French Equatorial

Africa
Federation of Rhodesia

and Nyasaland
Union of South Africa

No. 2930

Traffic Stops

Paris
Nice

Tripoli
Fort Lamy

Brazzaville

Johannesburg

Stops for non-traffic
purposes

Livingstone
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Article IV

(1) Le service a6rien assur6 par l'entreprise d6signe par le Gouvernement
francais sera exploit6 sur la route suivante dans les deux directions :

Paris-Nice-Tripoli-Fort-Lamy-Brazzaville-Livingstone-Johannesburg.

(2) L'entreprise a6rienne d~sign6e par le Gouvernement frangais pourra,
A volont6, supprimer une ou la totalit6 des escales interm6diaires de la route
indiqu6e au paragraphe (1) lors de l'un quelconque ou de l'ensemble des vols
effectus par ses appareils.

Article V

(1) Le service a6rien assur6 par l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine sera exploit6 sur la route suivante, dans les deux
directions

Johannesburg-Livingstone ou Lusaka-Nairobi-Khartoum-Le Caire-
Ath~nes-Rome-Paris.

(2) L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement Sud-Africain
pourra, h volont6, supprimer une ou la totalit6 des escales interm6diaires de la
route indiqu6e au paragraphe (1) lors de l'un quelconque ou de l'ensemble des
vols effectu6s par ses appareils.

Article VI

Les points de la route indiqu6e au paragraphe (1) de Particle IV oi, sous
r6serve de l'avis de tout pays tiers 6ventuellement int6ress6, le trafic en prove-
nance ou h destination du territoire de l'Union Sud-Africaine :

(a) peut &re d6barqu6 ou embarqu6 par l'entreprise d6sign6e par le Gouverne-
ment frangais - ces points 6tant consid6r6s, pour les besoins du pr6sent
Accord, comme escales commerciales,

(b) ne peut 8tre d6barqu6 ou embarqu6 par l'entreprise d6sign6e par le Gou-
vernement franqais - ces points &ant consid6r6s, pour les besoins du pr6sent
Accord, comme escales h des fins non commerciales

sont les suivants:

Pays Escales commerciales Escales d des fins
non commerciales

France Paris
Nice

Royaume-Uni de Libye Tripoli
Fort-Lamy

Afrique-Rquatoriale frangaise Brazzaville
F~d~ration de Rhod~sie Livingstone

et Nyassaland
Union Sud-Africaine Johannesburg

N
o 

2930
Vol. 216-4
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Article 7

Points on the route specified in paragraph (1) of article 5 at which, subject
to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from or for
French territory -
(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops, and

(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Government of the Union of South Africa are -

Traffic Stops

Union of South Africa
Federation of Rhodesia

and Nyasaland
Kenya
Sudan
Egypt
Greece
Italy
France

Johannesburg
Lusaka

Khartoum
Cairo
Athens

Paris

Stops for non-traffic
purposes

Livingstone

Nairobi

Rome

Article 8

(1) The frequency of the air service provided by the airline designated by
the Government of France shall be once per week.

(2) The frequency of the air service provided by the airline designated
by the Government of the Union of South Africa shall be once per week.

Article 9

(1) Notwithstanding the provisions of article 6 the airline designated by the
Government of France shall not at Johannesburg set down or pick up more
than fifty-eight passengers in any one flight.

(2) Notwithstanding the provisions of article 7 the airline designated by

the Government of the Union of South Africa shall not at -

(a) Paris set down or pick up more than fifty-eight passengers, or
(b) at Cairo set down or pick up more than three passengers from or for French
territory,
in any one flight.

No. 2930

Country
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Article VII

Les points de la route indiqu~e au paragraphe (1) de l'article V oil, sous
r~serve de l'avis de tout pays tiers 6ventuellement int6ress6, le trafic en prove-
nance ou destination du territoire frangais :

(a) peut 6tre d~barqu6 ou embarqu6 par 1'entreprise d6sign6e par le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine - ces points 6tant considrs, pour les
besoins du present Accord, comme escales commerciales,

(b) ne peut 6tre d6barqu6 ou embarqu6 par 'entreprise d6sign&e par le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine - ces points 6tant consid6r6s, pour les
besoins du present Accord, comme escales h des fins non commerciales

sont les suivants:

Pays Escales commerciales Escales d des fins non
commerciales

Union Sud-Africaine Johannesburg
F~d~ration de Rhod~sie Lusaka Livingstone

et Nyassaland
Kenya Nairobi
Soudan Khartoum -

]gypte Le Caire -
Grace Ath~nes
Italie Rome
France Paris -

Article VIII

(1) La fr6quence du service a6rien assur6 par l'entreprise d6sign&e par le
Gouvernement frangais sera d'un service par semaine.

(2) La fr6quence du service a6rien assur6 par l'entreprise d6sign~e par le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine sera d'un service par semaine.

Article IX

(1) Nonobstant les dispositions de l'article VI l'entreprise d6sign6e par le

Gouvernement franqais ne devra, aucun de ses vols, d~barquer ou ernbar-
quer i Johannesburg plus de cinquante-huit passagers.

(2) Nonobstant les dispositions de l'article VII l'entreprise d6sign~e par le

Gouvernement de l'Union Sud-Africaine ne devra, i aucun de ses vols:

(a) d6barquer ou embarquer a Paris plus de cinquante-huit passagers, ou

(b) d6barquer ou embarquer au Caire plus de trois passagers en provenance
ou destination du territoire franqais.

N 2930
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(3) There shall be no carry-over of unused capacity specified in paragraphs
(1) or (2) from one flight to any other flight of the airline concerned.

Article 10

(1) The airlines designated by the parties to this Agreement shall agree on
the conditions under which the air services provided for in this Agreement shall
be operated, particularly as regards traffic coming from or destined for points
not situated on the routes described in article 4 of this agreement.

(2) The Agreement pursuant to the provisions of paragraph (1) between
the airlines concerned shall come into force simultaneously with this Agreement
and remain in force while this Agreement is in force.

(3) The fares and rates to be charged by the airlines designated by the
parties to this Agreement and the conditions of carriage applicable to carriage by
each such airline shall be those agreed upon by the International Air Transport
Association and approved by the Government of France and by the Govern-
ment of the Union of South Africa.

Article 11

(1) The airline designated by the Government of France shall as soon as
possible at the end of each quarter render monthly traffic statistics to the Secre-
tary for Transport of the Union of South Africa in the form and manner required
by him.

(2) The airline designated by the Government of the Union of South
Africa shall as soon as possible at the end of each quarter render monthly traffic
statistics to the Secretary-General for Civil Aviation of France in the form and
manner required by him.

(3) Discussions between the parties to this Agreement for the purpose of
reviewing the position in the light of traffic statistics shall take place at regular
intervals.

Article 12

A party to this Agreement shall have the right to suspend the air services
operated in terms of this Agreement by the airline designated by the other
party to this Agreement if that airline fails to comply with any law or regulation
of the firstmentioned party to this Agreement or fails to comply with any term
or condition prescribed in this Agreement or any provision of the Agreement
entered into pursuant to the provisions of paragraphs (1) and (2) of article 10
between the airlines concerned: Provided that unless immediate suspension is

No. 2930
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(3) Dans le cas oii les capacit6s autoris~es par appareil, aux termes des
paragraphes (1) et (2), n'auraient pas 6t6 totalement utilis~es au cours d'un vol,
la capacit6 non utilis6e ne pourra tre report~e sur aucun autre vol de l'entreprise
int6ress6e.

Article X

(1) Les entreprises d6sign6es par les parties contractantes s'entendront sur
les conditions dans lesquelles des services a6riens pr6vus par le pr6sent Accord
pourront 6tre exploit~s, particuli~rement en ce qui concerne le trafic en prove-
nance ou h destination de points non situ6s sur les routes indiqu6es h l'article IV
du pr6sent Accord.

(2) L'entente conclue en vertu des dispositions du paragraphe (1) entre
les entreprises int~ress6es entrera en vigueur en m6me temps que le present
Accord et restera en vigueur aussi longtemps que ce dernier.

(3) Les tarifs A appliquer par les entreprises d6sign6es par les parties
contractantes ainsi que les conditions de transport que les dites entreprises
devront respecter, seront les tarifs et conditions de transport agr6s par l'Asso-
ciation du Transport A6rien International (IATA) et approuv6s par le Gou-
vernement francais et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine.

Article XI

(1) L'entreprise d~sign6e par le Gouvernement frangais devra, le plus tat
possible A la fin de chaque trimestre, fournir les statistiques concernant le
trafic mensuel au Secretariat du Transport de l'Union Sud-Africaine, en res-
pectant la forme et les voies par lui requises.

(2) L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
devra, le plus t6t possible A la fin de chaque trimestre, fournir des statistiques
de trafic mensuel au Secr6tariat G6n6ral de l'Aviation Civile en France, en
respectant la forme et les voies par lui requises.

(3) Il sera proc6d6, A intervalles r6guliers, a des 6changes de vues entre les
parties au pr6sent Accord, afin de reconsid6rer la situation compte tenu des
statistiques de trafic.

Article XII

Chacune des parties au pr6sent Accord aura le droit de suspendre le service
exploit6 aux termes dudit Accord par l'entreprise d6sign6e par l'autre partie
contractante si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la
partie contractante la premiere mentionn6e, ou si elle ne se conforme pas aux
termes et conditions prescrits par le pr6sent Accord ou aux dispositions de
l'Accord conclu entre les entreprises intress~es en vertu des paragraphes (1)
et (2) de l'article X: 6tant entendu toutefois, qu'A moins qu'une interruption
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essential to prevent further infringement of a law or regulation or term or con-
dition abovementioned or of any provision of the agreement between the air-
lines concerned, this right shall be exercised only after consultation with the
other party to this Agreement.

Article 13

This Agreement shall come into force on the first day of October 1954 and
shall remain in force indefinitely unless six months' notice in writing of termina-
tion is given by either the Government of France or the Government of the
Union of South Africa.

DONE at Paris in duplicate this 17th September, 1954 in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of South Africa:
P. 0. SAUER

Minister of Transport

For the Government of France:
A. PARODI
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immediate du service soit indispensable en vue d'6viter de nouvelles infractions
une loi ou un r~glement, ou aux conditions ci-dessus mentionndes, ou aux

dispositions de l'Accord conclu entre les entreprises intdressdes, le droit susvis6
ne sera exerc6 par l'une des parties au present Accord qu'apr~s consultation
avec l'autre partie.

Article XIII

Le present Accord entrera en vigueur le ler octobre 1954 et restera en
vigueur pendant une pdriode inddtermin6e, A moins que le Gouvernement
franoais ou le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine ne fasse connaltre par
4crit avec pr6avis de six mois leur intention d'y mettre fin.

FAIT Paris le 17 septembre 1954 en double exemplaire, en langues fran-
aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
P. 0. SAUER

Ministre des transports

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:
A. PARODI
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EGYPT
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement for the avoid-
ance of double taxation of income derived from air trans-
port. Cairo, 5 January 1955
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Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.
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et
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E change de notes constituant un accord visant ' eviter les
doubles impositions sur les revenus provenant des
entreprises de navigation a'rienne. Le Caire, 5 janvier
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Textes officiels franfrais et arabe.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.
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NO 2931. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'IGYPTE ET LA SUISSE VISANT A
tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS SUR LES REVE-
NUS PROVENANT DES ENTREPRISES DE NAVIGATION
A1 RIENNE. LE CAIRE, 5 JANVIER 1955

I

Le Chargi d'affaires de Suisse au Caire au Ministre des affaires dtrangkres d'lgypte

Le Caire, le 5 janvier 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Conseil f~dral suisse, d6sireux
d'encourager le trafic a6rien international entre la Suisse et l'gypte et d'6viter
la double imposition des b6n~fices commerciaux et industriels, ainsi que des
revenus sur les capitaux mobiliers r6alis6s par les compagnies de navigation
a6rienne dans le cadre du service a6rien international, et faisant usage des pou-
voirs qui lui ont 6t6 accord~s par l'arr 6t f~d6ral du l er octobre 1952 qui l'auto-
rise A 6changer des declarations de r~ciprocit6 sur l'imposition des entreprises
de navigation maritime, int6rieure, ou a6rienne, d6clare, sous r6serve de r6ci-
procit6, ce qui suit :

1. Une entreprise 6gyptienne de navigation adrienne ne sera pas astreinte
en Suisse a des imp6ts f~d~raux, cantonaux ou communaux:

a) sur les revenus ou les b~n6fices qu'elle retire de l'exercice de la naviga-
tion adrienne;

b) sur sa fortune mobilire, y compris les aronefs qu'elle utilise.

2. L'exon~ration fiscale d6limit6e sous chiffre jler vaut aussi, sous r6serve de
r~ciprocit6, dans le cas oil une entreprise 6gyptienne de transports a6riens
participe a un <(pool ), A une exploitation en commun ou a un organisme interna-
tional d'exploitation.

3. Pour l'application des dispositions sous chiffres 1er et 2 ci-dessus:

a) L'expression ( entreprise 6gyptienne ) s'entend d'une entreprise de
navigation adrienne dont la direction effective se trouve en IPgypte et qui
est exploit~e par des personnes physiques domicili~es en 1Rgypte, par des
soci~t~s de personnes ou de capitaux constitutes selon le droit 6gyptien,
par l'Itat 6gyptien lui-m~me ou par des soci6t~s 6gyptiennes auxquelles
il participe.

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1955, conformment aux termes desdites notes.
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b) L'expression < exercice de la navigation a6rienne ) s'entend du transport
professionnel de personnes ou de choses par le propri~taire, le locataire ou
l'affr~teur d'a~ronefs.

4. L'exon~ration assur6e s'6tend, sous reserve de r~ciprocit6, A tous les
imp6ts suisses mentionn6s sous chiffre ler ci-dessus qui sont pergus pour la
p~riode suivant le 31 d~cembre 1954.

5. Le Conseil f6d6ral suisse se r6serve de retirer la pr6sente d6claration,
avec pr~avis de six mois, pour la fin de l'ann~e civile.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et la r6ponse de Votre
Excellence acceptant les dispositions susmentionn~es constituent un accord entre
le Conseil f~d6ral suisse et le Gouvernement 6gyptien qui produit ses effets
partir du ler janvier 1955.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signd) Ren6 STOUDMANN
Charg6 d'affaires de Suisse

A Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

Le Ministre des affaires dtrangres d'ggypte au Chargd d'affaires de Suisse au Caire

Le Caire, le 5 janvier 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour concer-
nant l'exon~ration r~ciproque des imp6ts frappant les entreprises de navigation
adrienne.

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement 6gyptien,
d~sireux d'encourager le trafic arien international entre l']egypte et la Suisse et
d'6viter la double imposition des b~n6fices commerciaux et industriels, ainsi
que des revenus sur les capitaux mobiliers r~alis~s par les compagnies de navi-
gation adrienne dans le cadre du service arien international, et faisant usage
des pouvoirs qui lui ont &6 accord~s par la loi no 588 de 1953, qui l'autorise i
accorder des exonerations d'imp6ts aux entreprises 6trang~res de navigation
adrienne, declare, sous reserve de r~ciprocit6, ce qui suit :

1. Une entreprise suisse de navigation arienne ne sera pas astreinte en

Rgypte des imp6ts :

a) sur les revenus des capitaux mobiliers (article 1, 1er alin~a de la loi no 14
de 1939);

b) sur les b6n~fices commerciaux et industriels provenant de l'exercice de
la navigation a6rienne (article 30 32 de la loi no 14 de 1939).

[Voir note 1]

En vous donnant l'assentiment du Gouvernement 6gyptien au contenu de
votre lettre pr6cit6e, j'ai l'honneur de vous confirmer que celle-ci et la pr~sente
lettre constituent un accord entre le Gouvernement 6gyptien et le Conseil
f~dral suisse qui produit ses effets partir du ler janvier 1955.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma considera-
tion la plus distingu6e.

(Signi) M. FAWZI
Ministre des affaires 6trang6res

Monsieur Ren6 Stoudmann
Charg6 d'affaires de Suisse
Le Caire

I Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2 Translation transmitted by the International Civil Aviation Organization.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2931. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN EGYPT AND SWITZERLAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF
INCOME DERIVED FROM AIR TRANSPORT. CAIRO,
5 JANUARY 1955

The Swiss Chargd d'Affaires a.i. at Cairo to the Egyptian Minister of Foreign
Affairs

Cairo, 5 January 1955

Sir,

I have the honour to inform you that the Swiss Federal Council, being
desirous of encouraging international air traffic between Switzerland and Egypt
and of avoiding double taxation of commercial and industrial profits and of
income from movable capital derived by air transport companies from inter-
national air services, and acting in virtue of the powers conferred upon it by the
Federal Decree of 1 October 1952, whereby it is authorized to exchange declara-
tions of reciprocal treatment with respect to the taxation of sea, inland water
or air transport undertakings, makes the following declaration, subject to reci-
procity :

1. Egyptian air transport undertakings shall not be liable in Switzerland
to federal, cantonal or communal taxes :

(a) on income or profits which they derive form the operation of air trans-
port services;

(b) on their movable property, including such aircraft as they may employ.

2. Subject to reciprocity, the tax exemption defined in paragraph 1 shall
also apply where an Egyptian air transport undertaking is a party to a pool, a
joint operating arrangement or an international operating organization.

3. For the purposes of the provisions of paragraphs 1 and 2 above:

(a) the term "Egyptian undertaking" means an air transport undertaking
having its centre of actual management in Egypt and operated by indi-
viduals domiciled in Egypt, by partnerships or joint-stock companies
constituted in accordance with Egyptian law, by the Egyptian State
itself or by Egyptian companies in which the State participates.

I Came into force on 1 January 1955, in accordance with the terms of the said notes.
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(b) the term "operation of air transport services" means the business of
transporting persons or goods carried on by owners, hirers or charterers
of aircraft.

4. Subject to reciprocity, the exemption granted hereby shall apply to all
Swiss taxes mentioned in paragraph 1 above collected in respect of the period
after 31 December 1954.

5. The Swiss Federal Council reserves the right to withdraw this declara-
tion at six months' nctice, such withdrawal to take effect at the end of the calendar
year.

I have the honour to propose that this letter and your Excellency's reply
accepting the above provisions shall constitute an agreement between the Swiss
Federal Council and the Egyptian Government having effect from 1 January 1955.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ren6 STOUDMANN

Charg6 d'affaires ad interim of Switzerland

His Excellency Monsieur Mahmoud Fawzi
Minister of Foreign Affairs
Cairo

II

The Egyptian Foreign Minister of Foreign Affairs to the Swiss Chargd d'Affaires
a.d. in Cairo

Cairo, 5 January 1955
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated this day
regarding reciprocal exemption from taxes on air transport undertakings.

I have the honour to inform you in reply that the Egyptian Government,
being desirous of encouraging international air traffic between Egypt and Switzer-
land and of avoiding double taxation of commercial and industrial profits and
of income from movable capital derived by air transport companies from inter-
national air services, and acting in virtue of the powers conferred upon it by
Act No. 588 of 1953, whereby it is authorized to grant tax exemptions to foreign
air transport undertakings, makes the following declaration, subject to reciprocity:

1. Swiss air transport undertakings shall not be liable in Egypt to taxes :

(a) on income from movable capital (article 1, paragraph 1, of Act No. 14
of 1939);

No. 2931
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(b) on commercial and industrial profits derived from the operation of air
transport services (articles 30 to 32 of Act No. 14 of 1939).

[See note 1]

In communicating to you the Egyptian Government's approval of the terms
of your aforementioned letter, I have the honour to confirm that your letter and
this letter constitute an agreement between the Egyptian Government and the
Swiss Federal Council having effect from 1 January 1955.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M.FAWZI
Minister of Foreign Affairs

M.Ren6 Stoudmann
Charg6 d'Affaires ad interim of Switzerland
Cairo

N- 2931
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and
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No. 2932. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SER-
VICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT MANILA, ON 31 JANUARY
1955

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond Philippine and United Kingdom territories,

Have agreed as follows: -

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires : -

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Philippines,
the Civil Aeronautics Board and any person or body authorised to perform any
functions presently exercised by the said Civil Aeronautics Board or similar
functions, and, in the case of the United Kingdom, the Minister of Transport
and Civil Aviation and any person or body authorised to perform any functions
presently exercised by the said Minister or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 4 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

Came into force on 31 January 1955, as from the date of signature, in accordance with articlel5.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;

Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 418, and Vol. 199, p. 362.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2932. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES
AleRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNIe A MANILLE LE 31 JANVIER 1955

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

letant parties A la Convention relative h l'aviation civile internationale,.
ouverte A la signature A Chicago, le 7 ddcembre 19442, et

Ddsireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services adriens entre
les territoires des Philippines et du Royaume-Uni et au-del,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord et sauf indications contraires du contexte:

a) L'expression ((la Convention) ddsigne la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, ouverte a la signature A Chicago, le 7 ddcembre 1944,
ainsi que toute annexe adoptde en vertu des dispositions de l'article 90 de ladite
convention, et tout amendement apport6 aux annexes ou A la convention en
vertu des dispositions des articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression # autorit6s adronautiques > s'entend, en ce qui concerne
les Philippines, du Bureau de l'a6ronautique civile et de toute personne ou de
tout organisme habilitds A remplir l'une quelconque des fonctions actuellement
exercdes par ledit Bureau ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre des transports et de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilitds a remplir l'une quelconque des fonc-
tions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression < entreprise de transports adriens d~sign6e ) s'entend d'une
entreprise que l'une des Parties contractantes aura signal6e par 6crit l'autre
Partie contractante, comme &ant l'entreprise de transports adriens ddsign6e,
conform6ment a l'Article 4 du present Accord, pour exploiter des services
adriens sur les routes indiqudes dans ladite notification;

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1955, date de la signature, conformdment i l'article 15.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 418, et vol. 199, p. 362.
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(d) the term "change of gauge" means the operation of an air service by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by air-
craft different in capacity from those used on another section;

(e) the terms"territory", "air services", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services established
under the present Agreement, the provisions of the Convention shall remain
in force in their present form between the Contracting Parties for the duration
of the Agreement, as if they were an integral part of the Agreement, unless both
Contracting Parties ratify any amendment to the Convention which shall have
duly come into force in which case the Convention as amended shall remain in
force for the duration of the present Agreement.

Article 3

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Schedules' thereto (hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes"). The agreed services may be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the Contracting
Party to whom the rights are granted.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges: -

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedules to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration

See pp. 68 and 70 of this volume.

No. 2932
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d) L'expression # rupture de charge)) s'applique i l'exploitation d'un ser-
vice a~rien par une entreprise de transports ariens d~sign~e, de manire que
l'une des sections de la route soit desservie par des a~ronefs d'une capacit6
diffrente de celle des aronefs utilisds sur une autre section;

e) Les expressions #territoire *, < services ariens #, ( service arien inier-
national *, # entreprise de transports adriens # et # escale non commerciale )) ont
le sens qui leur est respectivement donn6 dans les articles 2 et 96 de la Con-
vention.

Article 2

Dans la mesure oii elles sont applicables aux services a~riens 6tablis en
vertu du present Accord, les dispositions de la Convention demeureront en
vigueur sous leur forme actuelle entre les Parties contractantes, pour la dur~e de
'Accord, comme si elles faisaient partie int~grante dudit Accord, A moins qu'un

amendement h la Convention n'ait 6t ratifi6 par les deux Parties et ne soit
dfiment entr6 en vigueur, auquel cas les dispositions de la Convention aisni
amend~es demeureront en vigueur pendant la dur~e du present Accord.

Article 3

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les
droits sp~cifi~s dans le present Accord, en vue de l'tablissement de services
a6riens sur les routes indiqu6es dans les tableaux' pertinents (ci-apr6s d~nomm~s
4 services convenus * et <4 routes indiqu~es *). Les services convenus pourront
etre inaugur~s immdiatement ou h une date ult~rieure, selon le choix de la
Partie contractante A laquelle ces droits sont accord~s.

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises de
transports ariens d6sign6es par chaque Partie contractante b6n~ficieront,
lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur une route indiqu~e, des privi-
lges suivants:

a) survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et

c) faire escale dans ledit territoire aux points sp6cifi6s pour cette route
dans les tableaux annexes au present Accord, en vue de d~charger et
de charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera inter-
pr&6te comme conf~rant aux entreprises de transports a6riens de l'une des
Parties contractantes le privilkge de charger dans le territoire de l'autre Partie

'Voir p. 69 et 71 de ce volume.
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or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Con-
vention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of Article 3 of the present Agreement or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs(1) and (2) of this. Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin
to operate the agreed services, provided that a service shall not be operated un-
less a tariff is in force in respect of it established in accordance with the provisions
of Article 8 of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2). of Article 3 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem -necessary on- the exer-
cise by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition
of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.
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contractante - moyennant r6munration ou en execution d'un contrat de
location - des passagers, des marchandises ou du courrier, h destination d'un
autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 4

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par 6crit, i l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour ex-
ploiter les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au regu de la d~signation, l'autre Partie contractante accordera sans
d~lai, sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
la permission d'exploitation voulue i l'entreprise ou aux entreprises de transports
a~riens d~sign~es.

3. Les autorit6s aronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des
lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques par lesdites
autorit~s, en conformit6 des dispositions de la Convention, h l'exploitation des
entreprises commerciales de transports a~riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d~signa-
tion d'une entreprise de transports a~riens et de refuser ou de retirer A une
entreprise les privikges 6nonc~s au paragraphe 2 de l'Article 3 du present
Accord, ou de soumettre l'exercice de ces privilkges par une entreprise de trans-
ports a6riens aux conditions qu'elle jugera n6cessaires dans tous les cas oil elle
ne serait pas convaincue qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le
effectif de ladite entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante
ayant d~sign6 ladite entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

5. Apr~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article

auront 6t6 observ6es, une entreprise de transports a6riens ainsi d6sign6e et
autoris~e pourra h tout moment mettre en exploitation les services convenus;
toutefois, aucun service ne sera exploit6 moins qu'il n'existe, pour ce service,
un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 8 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice, par
une entreprise de transports a6riens, des privilges 6nonc6s au paragraphe 2
de l'article 3 du present Accord ou de soumettre l'exercice de ces privil~ges par
ladite entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires dans tous les cas oil
cette entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie con-
tractante qui accorde lesdits privileges, ou ne conformerait pas, de toute autre
mani~re, son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord;
toutefois, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie con-
tractante, sauf dans les cas ott une suspension ou une application imm6diate des
conditions s'av6rerait n6cessaire pour emp~cher que les lois et r~glements ne
continuent d'8tre viol6s.
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Article 5

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of
those airlines shall be accorded the following treatment by the first Contracting
Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar national
or local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at
the last airport of call before departure from the said territory, exemp-
tion; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less
favourable than that accorded to similar supplies introduced into the
said territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended
for use by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting
Party, or of the most favoured foreign airline, engaged in international
air services. This treatment shall be in addition to and without preju-
dice to that which each Contracting Party is under obligation to accord
under Article 24 of the Convention.

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objec-
tive the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
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Article 5

Le carburant, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les approvisionnements de bord introduits dans le territoire d'une
Partie contractante, ou charges h bord d'un a~ronef dans ce territoire par l'autre
Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises de transports a6riens
d6sign~es, ou pour leur compte, et destines uniquement h 8tre utilis~s et consom-
ms par les a6ronefs desdites entreprises, b6n~ficieront, de la part de la premiere
Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, les frais de visite ou
autres frais et taxes nationales ou locales analogues, du traitement suivant:

a) Le carburant et les huiles lubrifiantes demeurant A bord de l'a6ronef
sa derni~re escale avant de quitter ledit territoire seront exempt~s de tous
frais; et

b) Le carburant et les huiles lubrifiantes qui ne sont pas vis6s sous la lettre a,
ainsi que les pieces de rechange, l'6quipement normal et les approvision-
nements de bord, b~n6ficieront d'un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui appliqu6 h des fournitures analogues introduites
dans ledit territoire ou charg~es h bord d'un aronef dans ce territoire
et destinies A tre utilis~es ou consommfes par un a~ronef d'une entre-
prise de transports a~riens nationale de la premiere Partie contractante,
ou par un a6ronef de l'entreprise de transports a~riens 6trang6re la plus
favoris~e qui exploite un service a~rien international. Le traitement
susmentionn6 s'ajoutera au traitement que chacune des Parties contrac-
tantes est tenue d'accorder en vertu des dispositions de l'article 24 de la
Convention et sans prejudice dudit traitement.

Article 6

1. Les entreprises de transports a6riens des deux Parties contractantes
auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les
services convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Dans 'exploitation des services convenus, les entreprises de transports
ariens de chaque Partie contractante prendront en consideration les int6rets
des entreprises de l'autre Partie contractante afin que les services assur6s par
lesdites entreprises, sur tout ou partie des m~mes routes, ne soient pas indfiment
affect~s.

3. Les services convenus exploit6s par les entreprises de transports a~riens
d~sign~es des Parties contractantes seront 6troitement adapt6s aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour objectif
essentiel de fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 suffisante
pour faire face aux besoins courants et raisonnablement pr~visibles en mati~re
de transport de passagers, de marchandises et de courrier en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Le
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of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to: -

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States conprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions: -

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried by
the airline to and from the territory of the first Contracting Party are
smaller in capacity than those used on the other section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do;
the former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying
traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger
capacity, and their capacity shall be determined with primary reference
to this, purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of Article 6 of the present Agreement shall govern

all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 8

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accom-
modation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this
Article.
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transport des passagers, des marchandises et du courrier, ainsi que leur charge-
ment et leur d6chargement en des points des routes indiqu6es sur le territoire
d'i~tats autres que l'itat ayant d~sign6 l'entreprise, seront soumis aux principes
g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit 8tre en rapport avec :

a) les exigences du trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transports a6riens;

b) les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
tenu des autres services de transports a6riens 6tablis par les entreprises
nationales des iEtats de cette region; et

c) les exigences de l'exploitation de services a6riens directs.

Article 7

Une entreprise de transports a6riens d6sign6e par une Partie contractante
ne pourra effectuer une rupture de charge en un point du territoire de l'autre
Partie contractante qu'aux conditions suivantes :

a) si cette rupture de charge se justifie par des raisons d'6conomie d'ex-
ploitation du service;

b) si les a6ronefs utilis6s sur la section ofi un volume de transport moindre
est effectu6 par l'entreprise de transports aeriens en provenance et h
destination du territoire de la premiere Partie contractante sont d'une
capacit6 inf6rieure celle des a6ronefs utilis6s sur l'autre section;

c) si les a6ronefs de capacit6 moindre ne sont utilis6s que pour correspondre
avec les a6ronefs de capacit6 plus grande et si leur horaire est fix6 h cet
effet; les a6ronefs de capacit6 moindre devront arriver au point oi
s'effectuera la rupture de charge h l'effet de transporter les passagers,
les marchandises et le courrier transbord6s des a~ronefs de capacit6 plus
grande ou destin6s 6tre transf6r6s bord de ceux-ci; la capacit6 de.
premiers a6ronefs sera fix~e en tenant compte essentiellement de ce but;

d) si le volume du trafic direct est suffisant; et
e) si les dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord r6gissent tous les

arrangements relatifs aux ruptures de charge.

Article 8

1. Les tarifs applicables aux services convenus seront fix6s h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'apprtciation pertinents,
notamment les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice normal, les
caract6ristiques du service (tels que les normes de vitesse et de confort), ainsi que
les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transports a6riens sur toute
partie de :la route indiqu6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispo-
sitions suivantes du pr6sent article.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.
The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determina-
tion of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 11 of the present Agreement.

(5) (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of
paragraph (3) of Article 11 of the present Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of this Article.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the frequency and capacity provided on the agreed services
by the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.
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2. Les tarifs mentionnfs au paragraphe 1 du present article et les taux des
commissions d'agences s'y rapportant seront fixes, si possible, d'un commun
accord, par les entreprises de transports a~riens d6sign6es qui desservent chacune
des routes convenues et apr~s consultation avec les autres entreprises qui ex-
ploitent tout ou partie de cette route. Cet accord sera obtenu, dans la mesure du
possible, au moyen de la procedure 6tablie par l'Association du transport a6rien
international en mati~re de fixation des tarifs. Les tarifs ainsi convenus seront
soumis A l'approbation des autorit~s aronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

3. Si les entreprises de transports a~riens d6sign6es ne peuvent s'entendre
sur l'un quelconque de ces tarifs ou si, pour une autre raison, il n'est pas possible
d'aboutir a un accord sur un tarif conform~ment au paragraphe 2 du present
article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de
fixer ce tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s aronautiques ne peuvent arriver h un accord sur un tarif
qui leur est soumis en vertu du paragraphe 2 du present article, le diff~rend sera
r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord.

5. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s aironautiques de
l'une ou de l'autre des Parties contractantes n'en sont pas satisfaites, sauf en
vertu des dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du present Accord.

b) Lorsque des tarifs auront 6t6 6tablis conform~ment aux dispositions du
present article, ils resteront en vigueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs aient
6t6 6tablis conform6ment aux dispositions du present article.

Article 9

Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront,
sur demande, aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les
relev~s statistiques, priodiques ou autres, qui peuvent raisonnablement s'av~rer
n~cessaires pour 6tudier la fr~quence et la capacit6 des services convenus qui
sont assures par les entreprises de transports ariens d~sign~es de la premiere
Partie contractante. Ces relev~s comprendront tous les renseignements permet-
tant d'6valuer le volume du trafic effectu6 par ces entreprises de transports
a~riens sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce
trafic.

Article 10

Des consultations p6riodiques et fr~quentes auront lieu entre les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes afin d'assurer une 6troite collaboration
dans toutes les questions concernant 'application du pr6sent Accord.
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Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body;
or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation or, if there is no
such tribunal, to the Council of the said Organisation, or if it is not
possible to submit the dispute to the said Council, to the International
Court of Justice.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or the designated airline of
either Contracting Party fails to comply with the decision given under para-
graph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or re-
voke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline or
airlines of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, such modification, if agreed between
the Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange
of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.
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Article 11

1. Si un diff6rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
pr~tation ou h l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforce-
ront, en premier lieu, de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations :

a) elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend h la d6cision d'un
tribunal arbitral d~sign6 d'un commun accord ou A la d6cision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; ou

b) si elles ne se mettent pas d'accord pour recourir A la procedure susmen-
tionn~e ou si, 6tant convenues de soumettre leur diff~rend h un tribunal
arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur sa composition, chacune
d'elles pourra soumettre le diffrend h la decision du tribunal comp6-
tent en la mati re qui pourra 6tre institu6 ult6rieurement au sein de
l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, en l'absence d'un
tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation ou, s'il n'est pas
possible de soumettre le diff6rend audit Conseil, la Cour internationale
de Justice.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ou l'entre-
prise de transports a~riens d6sign6e de l'une des Parties contractantes ne se
conformera pas A la ddcision rendue en application des dispositions du paragraphe
2 du present article, l'autre Partie contractante pourra restreindre, refuser ou
retirer tous les droits ou privileges qu'elle aura accord6s en vertu du present
Accord h la Partie contractante qui ne se conforme pas h la d6cision, ou A l'entre-
prise ou aux entreprises de transports a6riens d6sign6es de cette derni6re, ou
A l'entreprise de transports a6riens d6sign6e qui ne se conforme pas a la decision.

Article 12

1. Dans le cas off l'une des Parties contractantes estime souhaitable de
modifier une disposition quelconque du pr6sent Accord, cette modification,
si elle rencontre l'agr~ment des deux Parties contractantes, entrera en vigueur
orsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes.

2. En cas de conclusion d'une convention multilat6rale de caract re g6n~ral
relative aux transports a6riens, par laquelle seraient li6es les Parties contrac-
tantes, le pr6sent accord sera modifi6 de mani re A le rendre conforme aux
dispositions de ladite convention.
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Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such
notice is given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 12 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 15

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at Manila this thirty-first day of January in the year of
our Lord one thousand nine-hundred and fifty-five and of the Independence
of the Republic of the Philippines, the ninth.

For the Government of the Republic of the Philippines:
(Signed) Carlos P. GARCfA

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(Signed) Frank S. GIBBS
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Article 13

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A tout moment, donner
notification h l'autre Partie qu'elle d6sire mettre fin au present Accord. Cette
notification sera communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si cette notification est donn6e, le present Accord prendra
fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ
la notification de d6nonciation, h moins que celle-ci n'ait &6 retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'un accus6 de r6ception de
l'autre Partie contractante, la notification sera tenue pour reque quatorze (14)
jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 14

Le present Accord, ainsi que tout 6change de notes effectu6 en vertu des
dispositions de l'article 12, seront enregistr6s aupr s de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s a cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire h Manille, le trente et un janvier mil neuf cent
cinquante-cinq, neuvi~me annie de l'ind~pendance de la R6publique des
Philippines.

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:
(Signi) Carlos P. GARCfA

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signe) Frank S. GIBBS
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SCHEDULE I

ROUTES TO BE SERVED BY THE DESIGNATED AIR LINES OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

(In both directions)

Points of
departure in
Philippine

territory (any
one or more of
the following)

1. Manila

2. Manila

3. Manila

4. Manila

5. Manila

6. Manila . .

Intermediate
points (any one
or more of the

following, if and
when desired)

Points in Vietnam,
Laos, Cambodia
and Thailand

Points in Vietnam,
Laos, Cambodia
and Indonesia

Points in Indone-
sia, Portuguese Ti-
mor, New Guinea

Points in Vietnam,
Laos, Cambodia,
Thailand, Burma,
India, Pakistan,
Ceylon, Middle
and Near East,
Africa, Continen-
tal Europe

Points in U.K.
territory (any
one or more of
the following, if

and when
desired)

Hong Kong

Hong Kong

Hong Kong

Hong Kong
Singapore

A point in British
Borneo territories

Points beyond
(any one or
more of the
following, if

and when
desired)

Points in China,
Formosa and
Japan

Points in Vietnam,
Laos, Cambodia
and Thailand

Points in Vietnam
Laos, Cambodia
and Indonesia

Points in Indone-
sia, Portuguese Ti-
mor, New Guinea

London

No. 2932



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 69

TABLEAU I

ROUTES QUI SERONT DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS

DE LA RMPUBLIQUE DES PHILIPPINES

AIRIENS D SIGNIES

(Dans les deux sens)

Points de ddpart
sur le territoire
des Philippines

(I'un ou plusieurs
des points suivants)

1. Manille

2. Manille

3. Manille

4. Manille

5. Manille

6. Manille

Points intermddiaires
(l'un ou plusieurs

des points suivants,
selon les besoins)

Points situ~s au
Viet-Nam, au
Laos, au Cam-
bodge et en Thai-
lande

Points situ~s au
Viet-Nam, au
Laos, au Cam-
bodge et en Indo-
n~sie

Points situ~s en
Indon~sie, dans la
partie portugaise
de Timor, en Nou-
velle-Guin~e

Points situ~s au
Viet-Nam, au
Laos, au Cam-
bodge, en Thailan-
de, en Birmanie,
en Inde, au Pakis-
tan, h Ceylan, dans
le Moyen et le
Proche Orient, en
Afrique, en Europe
continentale

Points situds dans
un territoire du

Royaume- Uni (l'un
ou plusieurs des
points suivants,
selon les besoins)

Hong-kong

Hong-kong

Hong-kong

Hong-kong
Singapour

Point situ6 dans
les territoires du
Borneo britanni-
que

Points situds au-deld
(I'un ou plusieurs

des points suivants,
selon les besoins)

Points situ~s en
Chine, k Formose
et au Japon

Points situ~s au
Viet-Nam, au
Laos, au Cam-
bodge et en Thai-
lande

Points situ~s au
Viet-Nam, au
Laos, au Cam-
bodge et en Indo-
n6sie

Points situ~s en
Indon~sie, dans la
partie portugaise
de Timor, en Nou-
velle-Guin~e

Londres
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SCHEDULE II

ROUTES TO BE SERVED BY THE DESIGNATED AIR LINES OF THE UNITED KINGDOM

(In both directions)

Points of
departure in

United Kingdom
territory (any

one or more
of the following)

1. London . .

Intermediate
points (any
one or more

of the following,
if and when

desired,

Points in Germany
or Switzerland; a
point in Italy; a
point in Turkey;
points in the Mid-
dle East; points in
India and East and
West Pakistan; (a)
Rangoon or Man-
dalay, Bangkok,
Singapore, Saigon
or (b) Colombo,
Singapore, points
in British Borneo
territories or Sai-

Points in
Philippine

territory (any
one or more of

the following, if
and when desired)

Manila

Points beyond
(any one or
more of the

following, if
and when
desired)

Points in China,
Okinawa, Fukuoka,
Osaka, Tokyo

2. Hong Kong

3. Hong Kong

Manila

Manila Points in British
Borneo territories;
points in Indone-
sia, Biak, Australia

4. Singapore. . Points in British
Borneo territories
or Saigon

No. "2932
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TABLEAU II

ROUTES QUI SERONT DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AARIENS DLSIGNfES DU

ROYAUME-UNI

(Dans les deux sens)

Points de dpart
situls dans un terri-

toire du Rovaume- Uni
(I'un ou plusieurs

des points suivants)

1. Londres . .

Points intermddiaires
(l'un ou plusieurs

des points suivants,
selon les besoins)

Points situ~s en
Allemagne ou en
Suisse; un point
en Italie; un point
en Turquie; points
situ~s dans le
Moyen-Orient;
points situ6s dans
l'Inde et au Pakis-
tan oriental et occi-
dental; a) Rangoon
ou Mandalay,
Bangkok, Singa-
pour, Saigon ou
b) Colombo, Sin-
gapour, points si-
tu~s dans les ter-
ritoires du Borneo
britannique ou
Saigon

Points situds dans
le territoire des

Philippines (l'un
ou plusieurs des
points suivants,
selon les besoins)

Manille

Points situds au -deld
(l'un ou plusieurs

des points suivants,
selon les besoins)

Points situ&s en
Chine, Okinawa,
Fukuoka, Osaka,
Tokio

2. Hong-Kong

3. Hong-Kong

Manille

Manille Points situ&s dans
les territoires du
Born6o britanni-
que; points situ~s
en Indon~sie, h
Biak, en Australie

4. Singapour... Points situ~s dans
les territoires du
Borneo britanni-
que ou Saigon

Manille
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2933. CONVENIO AEREO HISPANO-COLOMBIANO.
FIRMADO EN MADRID, EL 11 DE DICIEMBRE DE 1951

El Gobierno espafiol y el Gobierno de la Repblica de Colombia, animados
por el deseo de facilitar los transportes a~reos civiles que permitan estrechar,
mediante una comunicaci6n rApida, los vinculos de amistad y las relaciones
fraternas que unen a los pueblos espafiol y colombiano, han resuelto firmar el
presente Convenio.

Articulo I

Cada una de las Partes contratantes otorga a la otra Parte los derechos que
se especifican en el Anexo a este Convenio, con el objeto de establecer los ser-
vicios a6reos que en dicho Anexo se describen y que en adelante se denominar~n
en este Instrumento <i Servicios acordados >.

Articulo H

Constituye para ambas Partes contratantes un derecho fundamental y
primordial la explotaci6n del trdfico areo entre sus respectivos territorios.

Articulo III

Para los fines de este Convenio y de su Anexo, a menos que el texto indique
otra cosa:

a) La expresi6n ( Autoridades de Aeron~uticas) designarA : en el caso de
Espafia, la Direcci6n General de Aviaci6n Civil del Ministerio del Aire, y en el
caso de la Repfiblica de Colombia, la Direcci6n General de Aeron~utica Civil,
o cualquier otra persona o entidad autorizada para desempefiar las funciones que
ejercen en la actualidad las citadas Direcciones.

b) La expresi6n # Empresa area designada* significari la empresa o
empresas de transporte a6reo que las Autoridades de AeronAutica de cada una
de las Partes contratantes hayan designado, previa notificaci6n por escrito a
las Autoridades AeronAuticas de la otra Parte contratante, de conformidad con
el art. IV del presente Convenio, para la explotaci6n de las rutas especificadas
en dicha notificaci6n.

c) El trmino (4territorio s) tendrA el significado que se le da en el art. I1 de
la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, abierta a la firma en Chicago el
7 de diciembre de 1944.

d) Tendrin aplicaci6n las definiciones contenidas en los pirrafos a), b) y d)
del art. 96 de la citada Convenci6n.
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Articulo IV

1) Los servicios acordados pueden ser inaugurados inmediatamente o en
una fecha ulterior, a opci6n de la Parte contratante a la cual se hayan otorgado
los derechos, previos los siguientes requisitos:

a) Que la Parte contratante, a la cual se hayan otorgado los derechos, haya
designado una empresa area para la ruta o rutas especificadas; y

b) Que la Parte contratante que otorga los derechos haya concedido el
correspondiente permiso de explotaci6n a la empresa a~rea designada, lo que
efectuarA sin demora, a reserva de lo estipulado en el pirrafo 2) de este articulo
y en el art. XI.

2) Puede exigirse a cada empresa a6rea que demuestre satisfactoriamente,
ante las Autoridades de Aeroniutica de la Parte contratante que concede los
derechos, que estA capacitada para cumplir los requisitos establecidos por las
Leyes, Reglamentos y demAs disposiciones vigentes para la explotaci6n de
servicios a~ros comerciales en el pais que otorga los derechos.

3) Cada Parte contratante, previa notificaci6n a la otra Parte, tendri el
derecho de sustituir por otra la empresa designada para explotar los servicios
acordados, asi como el de designar empresas areas adicionales. La nueva em-
presa a~rea designada tendrA los mismos derechos y obligaciones que las an-
teriores.

Artculo V

1) Las tasas que cada una de las Partes contratantes establezcan o permitan
que se exijan a la empresa designada por la otra Parte, para la utilizaci6n de los
aeropuertos y otras instalaciones, no serAn mAs elevadas que aqu6llas que paga-
rian por la utilizaci6n de dichos aeropuertos e instalaciones sus empresas nacio-
nales o la empresa area de la naci6n mAs favorecida, que exploten servicios
internacionales.

2) Las aeronaves de la empresa a6rea designada por una Parte contratante
y el carburante, lubrificante, repuestos, equipos regulares y pertrechos de las
aeronaves que estuvieren a bordo de las mismas a su llegada al territorio de la
otra Parte contratante y que continien a bordo a su salida, disfrutarAn en dicho
territorio de franquicia de derechos de Aduana, tasas de inspecci6n e impuestos
y gravAmenes similares de carActer nacional o local.

3) El carburante, lubrificante, repuestos, equipos regulares y pertrechos de
las aeronaves no comprendidas en el pirrafo 2), introducidos en el territorio de
una Parte contratante o cargados dentro del mismo por la empresa a~rea designada
por la otra Parte o por cuenta de ella y destinados tinicamente al uso de las
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aeronaves de esa empresa, disfrutarAn del siguiente trato respecto de derechos de
Aduana y demis gravAmenes:

a) En el caso de carburante y lubrificante cargados en las aeronaves en
dicho territorio y que se encuentren a bordo en el filtimo aeropuerto en que las
mismas toquen antes de su salida de ese territorio : franquicia de salida.

b) En el caso de repuestos. y equipos regulares de aeronaves introducidos
en dicho territorio : franquicia de entrada.

c) En el caso de carburante, lubrificante, repuestos, equipos regulares y
pertrechos de aeronaves no incluidos en los pirrafos a) y b) : trato no menos
favorable que el concedido a articulos semejantes cargados o introducidos en
dicho territorio y destinados al uso de las aeronaves de una empresa area
nacional o de la empresa a~rea extranjera mAs favorecida, que exploten servicios
areos internacionales.

Articulo VI

Los certificados de navegabilidad area, de aptitud y las licencias, expedidos
o aceptados por una Parte contratante y que se hallen vigentes, serAn reconocidos
como vilidos por la otra Parte en el funcionamiento de los servicios acordados.
Cada Parte contratante se reserva el derecho, sin embargo, de no aceptar, para
los vuelos sobre su propio territorio, los certificados de aptitud y las licencias
expedidas a sus propios nacionales por la otra Parte o por cualquier otro Estado.

Articulo VII

Cada empresa a6rea designada podri mantener en el territorio de la otra
Parte contratante su propio personal t~cnico y administrativo. Sin perjuicio de
las disposiciones nacionales de cada Parte, queda entendido que esta autorizaci6n
comprende el personal minimo indispensable para el funcionamiento normal de
los servicios.

Articulo VIII

Las Administraciones postales de ambas Partes contratantes IlegarAn a un
acuerdo para el transporte de correo adreo, de conformidad con las normas de
las Convenciones Internacionales vigentes en la materia.

Articulo IX

Las Autoridades de AeronAutica de las Partes contratantes, dentro. de los
limites que les impongan las obligaciones derivadas de los Acuerdos multila-
terales que hayan suscrito, harAn todo lo posible por llegar a un acuerdo sobre el
minimo de instalaciones y servicios a ofrecer reciprocamente en los aeropuertos
y en otros puntos de las rutas especificadas, tales como instalaciones de navega-
ci6n a6rea, intercambios de informaci6n, unidades de medida, lengua a usar y
claves.
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Articulo X

1) Las Leyes, Reglamentos y demis disposiciones de cada Parte contra-
tante, relativos a la entrada y a la permanencia en su territorio, asi como a la
salida del mismo, de aeronaves utilizadas en la navegaci6n a~rea internacional
o que regulen la explotaci6n, maniobra y navegaci6n de dichas aeronaves, se
aplicar~n respectivamente a las aeronaves de la empresa a6rea designada por la
otra Parte, mientras se encuentren dentro de los limites del referido territorio.

2) Las Leyes, Reglamentos y demis disposiciones de cada Parte contratante,
relativas a la entrada y permanencia en su territorio, asi como a la salida del
mismo, de pasajeros, tripulaci6n o carga de aeronaves (tales como disposiciones
relativas a entrada, despacho, pasaportes, aduanas, inmigracion, emigraci6n,
policia, sanidad y regimen de divisas), se aplicarin respectivamente a los pasaje-
ros, tripulaci6n y carga de las aeronaves de la empresa a~rea designada por la
otra Parte, mientras se encuentren dentro de los limites del referido territorio.

3) Mientras subsista el requisito del visado para la admisi6n de extranjeros
en el territorio de cualquiera de las Partes contratantes, los tripulantes inscr;tos
en el manifiesto de a bordo de cualquier aeronave que explote un servicio acordado
en el presente Convenio, estarin exentos de la exigencia de pasaporte y visado
siempre que est~n en posesi6n del documento de identidad previsto en el pArrafo
3-10 del Anejo 9 del mencionado Convenio de Chicago.

Articulo XI

Previa consulta con la otra Parte, que se tramitari dentro de un periodo de
sesenta dias contados desde la fecha de la solicitud, cada una de las Partes contra-
tantes se reserva el derecho de negar o revocar el ejercicio de los derechos especi-
ficados en el Anexo al presente Convenio, o de imponer las condiciones que
estime pertinentes, a la empresa designada por la otra Parte, cuando considere
que la propiedad de la empresa a6rea, en proporci6n dominante, y el control
efectivo de la misma, no pertenezcan a la otra Parte o a sus nacionales. Igualmente
podrd, sin necesidad de previa consulta, negar o revocar el ejercicio de los
derechos citados o imponer condiciones que estime pertinentes en el caso de
que la empresa a~rea no cumpliera las Leyes, Reglamentos y demAs disposiciones
a que se refiere el art. X de este Convenio, o si de otro modo dejare de cumplir
las condiciones bajo las cuales se le otorgaron los mencionados derechos.

Articulo XII

Este Convenio serA registrado en el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, conforme a lo dispuesto en el art. 83 de la Convenci6n
abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944.
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Articulo XIII

Si cualquiera de las Partes contratantes considerase conveniente modificar
las condiciones del Anexo a este Convenio, podri solicitar consulta entre las
Autoridades de Aeroniutica de ambas Partes, la cual se tramitarA dentro de un
periodo de sesenta dias, contados desde la fecha de la solicitud. Si dichas Auto-
ridades acuerdan modificaciones en el Anexo, estas modificaciones entrarin en
vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje de Notas por la via diplo-
mAtica.

Articulo XIV

1) Cualquier discrepancia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio o de su Anexo, que no haya podido resolverse mediante
negociaci6n entre las Partes, dentro de un periodo de sesenta dias contados desde
la fecha en que cualquiera de ellas la solicitara, seri, salvo acuerdo expreso en
contrario, sometida a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, o al
arbitraje de persona, entidad o Tribunal designados por acuerdo entre las Partes.
Estas se comprometen a cumplir cualquier decisi6n resultante.

2) En el caso en que se sometiese la discrepancia a un Tribunal arbitral,
la constituci6n y funcionamiento del mismo se ajustarA a lo que se determina en
los pirrafos siguientes :

a) El Tribunal estari integrado por tres irbitros. Cada Parte contratante
nombrari uno y el tercero serA designado por acuerdo de los dos anteriores y no
podrA ser nacional de ninguna de las Partes.

b) El nombramiento de los dos primeros Arbitros se harA dentro del t6rmino
de quince dias a contar de la fecha en que una de las Partes reciba la Nota diplo-
mitica de la otra, solicitando el arbitraje. El tercero serA nombrado dentro de
los treinta dias siguientes al nombramiento de los dos primeros.

c) Si no se llegase, dentro del periodo especificado, a un acuerdo en cuanto
al nombramiento de tercer irbitro, las Partes contratantes solicitarin su designa-
ci6n del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

d) El Tribunal arbitral asi nombrado deberA emitir su fallo en un plazo no
mayor de treinta dias, contados desde la fecha de su constituci6n. Este plazo
podrA prorrogarse por acuerdo de ambas Partes.

Articulo XV

Si una Convenci6n area multilateral, ratificada por ambas Partes con-
tratantes, entra en vigor, este Convenio seri modificado a fin de conformarlo a
las disposiciones de dicha Convenci6n.

Articulo XVI
Cada Parte contratante podrA, en cualquier momento, notificar a la otra

Parte su deseo de poner t~rmino a este Convenio. Dicha notificaci6n serA hecha
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simultineamente al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
En tal caso, este Convenio expirari ciento ochenta dias despu~s de la fecha
de recepci6n de la notificaci6n por la otra Parte, a menos que la citada notifi-
caci6n haya sido retirada de com~in acuerdo antes del transcurso de dicho
plazo. Si la otra Parte contratante no acusara recibo de la notificaci6n, 6sta se
considerari recibida catorce dias despu~s de haberlo sido por el Consejo de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XVII

1.0 El presente Convenio entrarA provisionalmente en vigor en la fecha de
su firma y definitivamente en la de su ratificaci6n.

2.0 Mientras se hace el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n y entra
definitivamente en vigor este Convenio, se comprometen las Partes contratantes
a hacer efectivas, hasta donde lo permitan sus facultades constitucionales, las
disposiciones del mismo, a partir de la fecha de su firma.

EN FE DE TODO LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman y sellan el presente Convenio.

HECHO en Madrid, a once de diciembre de mil novecientos cincuenta y
uno, en doble ejemplar, en lengua espafiola.

Por el Gobierno espafiol:
Alberto MARTfN ARTAJO

Roberto DE SATORRES

Rafael MARTINEZ DE PIs6N

Por el Gobierno de la Rep6blica de Colombia:
Guillermo LE6N VALENCIA

Efrain CASAS

Mauricio OBREG6N

ANEXO

Para los fines de la explotaci6n de los servicios a~reos en las rutas especificadas en el
Cuadro adjunto a este Anexo,-la empresa a~rea de cada Parte disfrutari en el territorio
de la otra de los derechos de trinsito y de efectuar escalas tcnicas en los aeropuertos
habilitados por cada pals para el trifico intemacional, asi como de embarcar y desem-
barcar trifico internacional de pasajeros, mercancias y correo, procedente principalmente
del territorio de cualquiera de las Partes, en las condiciones establecidas en este Anexo.

Con el fin de regular ordenadamente estos servicios las Partes contratantes acuerdan :
a) Las empresas a~reas de ambas Partes disfrutarin de igualdad de oportunidades

para explotar las rutas especificadas.
b) La capacidad de transporte a~reo que se ofrezca tendri como objetivo principal

atender las necesidades del trifico entre los territorios de las Partes contratantes.
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Los servicios que preste cada empresa inicialmente tendrin por objetivo principal
proporcionar con un coeficiente de utilizaci6n razonable una capacidad de transporte
adecuada a las demandas de trifico normal y razonablemente previsibles, procedente de
o destinado al territorio de la Parte que ha designado la empresa.

c) La capacidad que ofrezcan las empresas designadas, despu~s de tomar en consi-
deraci6n los principios anteriormente establecidos, podrA modificarse, siempre y cuando
las estadisticas demuestren que durante el periodo de seis meses anterior a la petici6n
la utilizaci6n de la capacidad ofrecida por las aeronaves de la empresa solicitante haya
sido superior a un 60 por 100.

Las nuevas frecuencias se fijarin por consulta entre las Autoridades de Aerondutica.

d) Las empresas designadas por cada Parte contratante podr~n embarcar o desem-
barcar en el territorio de la otra Parte trifico comercial de pasajeros, correo y carga
destinados a los puntos determinados en las rutas especificadas o procedentes de los
mismos.

Este trifico se efectuari con caricter complementario del trffico principal entre las
dos Partes y su capacidad no deberi afectar indebidamente al desarrollo de los trificos
locales y regionales correspondientes.

e) Las Autoridades de Aeroniutica de ambas Partes se consultarfin entre si peri6di-
camente, o en cualquier momento a petici6n de una de ellas y dentro de un plazo de
quince dias a contar de dicha petici6n para determinar si las empresas designadas observan
debidamente los principios de este Anexo.

f) Las tarifas que se apliquen para el transporte de pasajeros, mercancias y correo,
por las empresas a~reas a que se refiere este Anexo, serin fijadas, en primera instancia,
por acuerdo entre ellas, en consulta con otras empresas a6reas que exploten las mismas
rutas o cualquier secci6n de las mismas, y se basarin, cuando sea posible, en los datos
que suministre la Oficina Especial para Cilculo de Tarifas de la Asociaci6n Internacional
de Transporte A~reo (I. A. T. A.)

Las tarifas asi fijadas estarin sujetas a la aprobaci6n de las Partes contratantes. En
caso de desacuerdo entre las empresas areas, las Partes contratantes procurarin Ilegar
a la soluci6n y, de no lograrla, el asunto seri sometido a arbitraje, tal como se dispone
en el art. XIV del Convenio.

g) Las tarifas que se establezcan conforme al p~rrafof) serin fijadas a niveles justos,
teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, tales como la explotaci6n econ6mica,
utilidades razonables, diferencias en las caracteristicas del servicio, incluso las de velo-
cidad y comodidad, asi como las tarifas cobradas por otras empresas que sirvan la misma
ruta.

h) Cada Parte contratante, dentro de los limites de sus facultades legales, se asegurari
de que ninguna tarifa nueva o revisada entre en vigor mientras exista disconformidad
sobre la misma entre las Autoridades de Aeroniutica de ambas Partes.
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CUADRO NUM. I

Rutas espaiolas que terminan en territorio colombiano o lo atraviesan.

I. - Espafia-Lisboa-Islas Azores-Islas Bermudas-San Juan de Puerto Rico-Caracas-
Barranquilla-Puntos mis allA fuera de Colombia. (En ambas direcciones.)

Por conveniencias operativas podri ser sustituida esta ruta, en cualquier direcci6n,
por la ruta siguiente :

II. - Espafia-Isla de la Sal-Trinidad--Caracas-Barranquilla-Puntos m6is alli fuera
de Colombia. (En ambas direcciones.)

NOTA. - La empresa o empresas que exploten estas rutas podrn suprimir una o
mis escalas intermedias, siempre que la supresi6n sea previamente anunciada en los
horarios de dichas empresas.

CUADRO NUM. II

Rutas colombianas que terminan en territorio espaffol o lo atraviesan.

I. - Colombia-Caracas-Puerto Rico-Islas Bermudas-Islas Azores-Lisboa-Madrid-
Puntos mi6s alli fuera de Espafia. (En ambas direcciones.)

Por conveniencias operativas podri ser sustituida esta ruta, en cualquier direcci6n,
por la ruta siguiente :

II. - Colombia-Caracas-Trinidad-Isla de la Sal-Lisboa-Madrid-Puntos mis alli fuera
de Espafia. (En ambas direcciones.)

NOTA. - La empresa o empresas que exploten estas rutas podr~n suprimir una o
ms escalas intermedias, siempre que la supresi6n sea previamente anunciada en los
horarios de dichas empresas.

N O 2933
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2933. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
SPAIN AND COLOMBIA. SIGNED AT MADRID, ON
11 DECEMBER 1951

The Government of Spain and the Government of the Republic of Colombia,
desiring to facilitate civil air transport as a means of strengthening, through
rapid communications, the bonds of friendship and brotherly relations between
the Spanish and Colombian peoples, have decided to conclude the present
Agreement.

Article I

Each Contracting Party grants to the other the rights specified in the annex2

to this Agreement for the purpose of establishing the air services described
therein and hereinafter referred to as "agreed services".

Article H

The operation of air services between their respective territories is a funda-
mental and basic right of the two Contracting Parties.

Article III

For the purposes of the present Agreement and its annex, except where
the text provides otherwise :

(a) the term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Spain,
the Direcci6n General de Aviaci6n Civil del Ministerio del Aire and, in the
case of the Republic of Colombia, the Direcci6n General de Aeroniutica Civil
or any other person or body authorized to perform the functions at present
exercised by those departments;

(b) the term "designated airline" shall mean airline or airlines which the
aeronautical authorities of each Contracting Party have designated, after giving
notice thereof in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in accordance with article IV of the present Agreement, to operate the routes
specified in such notice;

1 Came into force provisionally on II December 1951 and definitively on 26 June 1953, on
the date of ratification, in accordance with article XVII.

'See p. 94 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2933. ACCORD1 ENTRE L'ESPAGNE ET LA COLOMBIE
RELATIF AUX TRANSPORTS At RIENS. SIGNt A MA-
DRID, LE 11 D1tCEMBRE 1951

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rpublique de Colom-
bie, d6sireux de favoriser les transports a6riens civils qui, en fournissant le moyen
de communiquer rapidement, permettront de resserrer les liens d'amiti6 et les
relations fraternelles qui unissent les peuples espagnol et colombien, ont d~cid6
de conclure le present Accord.

Article premier

Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe2 du present Accord en vue d'6tablir les services a~riens
d6finis dans ladite annexe et ci-apr~s d6nomm6s <i les services convenus .

Article II

L'exploitation du trafic a6rien entre leurs territoires respectifs constitue
pour les deux Parties contractantes un droit fondamental et primordial.

Article III

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte :

a) L'expression # autorit6s a6ronautiques )) s'entend, en ce qui concerne
l'Espagne, de la Direction g~n~rale de l'aviation civile au Minist~re de l'air et,
en ce qui conceme la R~publique de Colombie, de la Direction g~n~rale de
l'a~ronautique civile, ou de toute personne ou tout autre organisme habilit6
remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites Directions.

b) L'expression #entreprise de transports a6riens d~sign6e 7 s'entend de
1'entreprise ou des entreprises de transports a~riens que les autorit~s a6ro-
nautiques de l'une des Parties contractantes auront d~sign~es a la suite d'une
notification 6crite aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante,
conform~ment l'article IV du present Accord, aux fins d'exploiter les routes
indiqu6es dans la notification.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le I 1 dcembre 1951 et A titre d~finitif le 26 juin 1953,
date de la ratification, conform6ment & l'article XVII.

, Voir p. 95 de ce volume.
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(c) the term "territory" shall have the meaning given to it by article II of
the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on 7 December 1944; 1

(d) the definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96 of the
aforementioned Convention shall apply.

Article IV

1. The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date,
at the option of the Contracting Party to which the rights are granted, but not
before :

(a) the Contracting Party to which the rights are granted has designated an
airline for the route or routes specified; and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the designated airline which it shall do without delay,
subject to paragraph 2 of this article and to article XI.

2. Each airline may be required to satisfy the aeronautical authorities of
the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws, regulations and other provisions governing the
operation of commercial air services in force in the country granting the rights.

3. Each Contracting Party shall have the right, after previously informing
the other Contracting Party, to replace the airline designated to operate the
agreed services by another airline or to designate additional airlines. The
newly-designated airline shall have the same rights and duties as its predecessors.

Article V

1. The charges which either Contracting Party may impose or permit to be
imposed on the airline designated by the other Contracting Party for the use
of airports and other installations shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and installations by its national airlines or the airline of the
most favoured nation, operating international services.

2. Aircraft of the airline designated by one Contracting Party and fuel,
lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores carried on
board such aircraft on their arrival in the territory of the other Contracting
Party and retained on board on departure shall be exempt, in that territory,

I See footnote 2, p. 52 of this volume.
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c) Le terme <(territoire > a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative l'aviation civile internationale ouverte i la signature h Chicago le
7 d6cembre 19441.

d) Les d6finitions donn6es aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la Con-
vention prdcitde valent pour le present Accord.

Article IV

1. Les services convenus pourront 8tre inauguras imm6diatement ou h une
date ult6rieure au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accordds,
A condition :

a) que la Partie contractante h laquelle les droits sont accordds ait d6sign6
une entreprise de transports adriens pour exploiter la route ou les routes indi-
qu6es; et

b) que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'entreprise
ddsign6e la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire sans d6lai
sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de l'article XI.

2. Chaque entreprise de transports adriens pourra 8tre tenue de fournir
aux autoritds adronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des
lois, r~glements et autres dispositions en vigueur applicables h l'exploitation des
services adriens commerciaux dans le pays qui accorde les droits.

3. Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s notification h l'autre
Partie, de substituer une entreprise a l'entreprise ddsignde pour exploiter les
services convenus ainsi que le droit de designer d'autres entreprises de transports
a6riens. L'entreprise de transports adriens nouvellement ddsignde sera subrogde
dans tous les droits et obligations des entreprises pric6dentes.

Article V

1. Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer a l'entreprise ddsignde par l'autre Partie, pour l'utilisation des adro-
ports et autres installations, ne devront pas 6tre plus 6levdes que les droits
acquitt6s pour l'utilisation desdits a6roports et installations par ses entreprises
nationales ou par l'entreprise de transports a6riens de la nation la plus favorisde
exploitant des services internationaux.

2. Les adronefs de l'entreprise de transports adriens d6signde par l'une des
Parties contractantes, les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de
rechange, ainsi que l'quipement normal et les provisions se trouvant h bord des
adronefs h leur arrivie sur le territoire de l'autre Partie contractante et demeurant

1 Voir note 2, p. 53 de ce volume
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from customs duties, inspection fees and similar national or local duties or
charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
not included under paragraph 2, introduced into the territory of one Contracting
Party or taken on board in that territory by or on behalf of the airline designated
by the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of
that airline, shall enjoy the following treatment with regard to customs duties and
other charges :

(a) fuel and lubricating oils taken on board the aircraft in that territory
and still on board at the last airport at which the aircraft land before leaving that
territory : exemption from export duty;

(b) spare parts and regular aircraft equipment introduced into that territory:
exemption from import duty;

c) fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
not included under paragraphs (a) and (b) : treatment not less favourable than
that granted to similar articles taken on board in or introduced into the said
territory and intended for use by aircraft of a national airline or of the most
favoured foreign airline operating international air services.

Article VI

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or accepted by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or by any
other State.

Article VII

Each designated airline may maintain its own technical and administrative
staffs in the territory of the other Contracting Party. Without prejudice to the
national legislation of the Contracting Parties, it is understood that such authori-
zation shall cover the minimum staffs necessary for the normal operat ion of the
services.

Article VIII
The postal authorities of the two Contracting Parties shall co-operate in

making arrangements for airmail facilities in accordance with the standards laid
down in the existing international conventions in that field.
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* bord desdits aronefs lors de leur depart du territoire, seront exempts sur ledit
territoire des droits de douane, frais d'inspection, imp6ts et taxes similaires
impos6s par l'tat ou les autorit~s locales.

3. Le carburant, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord des a~ronefs, autres que ceux vis~s au para-
graphe 2, introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris
h bord des a6ronefs sur ledit territoire par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie
contractante ou pour son compte et destin6s uniquement h 8tre utilis~s par les
a6ronefs de cette entreprise, b~n~ficieront du traitement ci-aprs en ce qui
concerne les droits de douane et autres taxes:

a) Carburants et huiles lubrifiantes pris h bord des aronefs sur le territoire
en question et demeurant h bord lors du d~part des a~ronefs du dernier a~roport
d'escale sur ledit territoire : sortie en franchise.

b) Pi~ces de rechange et 6quipement normal d'a6ronefs introduits sur le
territoire en question: entree en franchise.

c) Carburants, huiles lubrifiantes, pi~ces de rechange, 6quipement normal
et provisions de bord des a~ronefs autres que ceux vis~s aux alin6as a et b:
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux articles analogues
pris h bord ou introduits sur ledit territoire et destines h 6tre utilis6s par les
a~ronefs d'une entreprise nationale de transports a6riens ou de l'entreprise
6trangre la plus favoris6e exploitant des services a6riens internationaux.

Article VI

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim~s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord~s h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un
autre etat.

Article VII

Chaque entreprise de transports a6riens d6sign6e pourra 6tablir sur le
territoire de l'autre Partie contractante son propre personnel technique et
administratif. Sous reserve des dispositions de la legislation nationale de chacune
des Parties contractantes, il est entendu que cette autorisation portera sur le
personnel minimum indispensable au fonctionnement normal des services.

Article VIII

Les administrations postales des deux Parties contractantes prendront d'un
commun accord les dispositions voulues pour assurer l'acheminement de la poste
adrienne dans le cadre des conventions internationales en vigueur dans ce
domaine.
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Article IX

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in so far as
their obligations under multilateral agreements permit, make every endeavour to
agree on the minimum facilities and services to be extended reciprocally at
airports and at other points on the specified routes, such as air navigation
facilities, exchange of information, units of measure, language to be used, and
codes.

Article X

1. The laws, regulations and other provisions of each Contracting Party
relating to the admission to, stay in, or departure from its territory of aircraft
engaged in international air navigation, or to the operation, handling and naviga-
tion of such aircraft, shall apply to the aircraft of the airline designated by the
other Party while within that territory.

2. The laws, regulations and other provisions of each Contracting Party
relating to the admission to, stay in, and departure from its territory of passengers,
crew or cargo of aircraft (such as provisions relating to entry, clearance, passports,
customs, immigration, emigration, police, health and currency) shall apply to
the passengers, crew and cargo of aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party while within that territory.

3. So long as visas are required for the admission of aliens to the territory
of either Contracting Party, the crew members entered in the manifest of any
aircraft operating a service agreed to in the present Agreement shall be exempt
from the passport and visa requirement provided that they are in possession of
the identity document prescribed in paragraph 3-10 of annex 9 to the afore-
mentioned Chicago Convention.

Article XI

Subject to consultation with the other Party, such consultation to be held
within a period of sixty days following the date on which it is requested, each of
the Contracting Parties reserves the right to withhold or revoke the exercise of
the rights specified in the annex to the present Agreement, or to impose such
conditions as it thinks fit on the airline designated by the other Party, whenever
it considers that the substantial ownership and effective control of that airline
are not vested in the other Party or its nationals. It may also, without prior
consultation, withhold or revoke the exercise of such rights or impose such
conditions as it thinks fit, in any case where the airline fails to comply with the
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Article IX

Compte tenu des limites que leur imposent les obligations d~coulant des
accords multilat6raux souscrits par les Parties contractantes, les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes feront tout leur possible pour fixer d'un
commun accord le minimum d'installations et de services h fournir, sur une base
de r~ciprocit6, dans les a6roports et en d'autres points des routes indiqu6es,
notamment en ce qui concerne les installations de navigation a6rienne, les 6chan-
ges de renseignements, les unit6s de mesure, la terminologie et le chiffre.

Article X

1) Les lois, r~glements et autres dispositions qui r~gissent sur le territoire de
chacune des Parties contractantes l'entr~e, le s6jour et la sortie des a~ronefs
affect~s h la navigation adrienne internationale, ou qui ont trait h l'exploitation,
A la manoruvre et h la navigation desdits aronefs, s'appliqueront aux a6ronefs de
l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie pendant qu'ils
se trouveront sur ledit territoire.

2) Les lois, r~glements et autres dispositions qui r~gissent sur le territoire
de chacune des Parties contractantes l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers,
de l'6quipage ou du fret transport6s (telles que les dispositions relatives aux
formalit~s d'entr~e, de cong6, de passeports, de douane, d'immigration, d'6mi-
gration, de police, de quarantaine et de change) s'appliqueront respectivement
aux passagers, 6quipages et fret des aronefs de l'entreprise de transports a~riens
d~sign6e par l'autre Partie, pendant qu'ils se trouveront sur ledit territoire.

3) Aussi longtemps que subsistera la formalit6 du visa pour l'admission
des 6trangers sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'6quipage
inscrit au manifeste de tout aronef assurant un service convenu faisant l'objet
du present Accord sera exempt des formalit~s de passeport et de visa; toutefois,
seuls b~n6ficieront de cette exemption ceux qui seront en possession de la pi&e
d'identit6 pr6vue au paragraphe 3-10 de l'annexe 9 de la Convention de Chicago
pr~cit6e.

Article XI

Sous reserve de consultation pr6alable avec l'autre Partie contractante,
dans un d6lai de soixante jours k compter de la date de la demande, chacune
des Parties contractantes se reserve la facult6 de refuser ou de retirer l'exercice
des droits 6nonc6s dans l'annexe du present Accord, ou de soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaire d'imposer h l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie, si elle estime qu'une part importante de la propri6t6
de l'entreprise de transports a6riens ainsi que le contr6le effectif de cette entre-
prise 6chappent l'autre Partie ou h ses ressortissants. De m~me, chaque Partie
contractante pourra, sans avoir h consulter l'autre Partie, refuser ou retirer

N* 2933



90 United Nations - Treaty Series 1955

laws, regulations and other provisions referred to in article X of the present
Agreement, or otherwise fails to fulfil the conditions under which the said rights
were granted.

Article XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization, in accordance with the provisions of article 83 of
the Convention opened for signature at Chicago on 7 December 1944.

Article XIII

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
provisions of the annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties, such consultation to
take place within a period of sixty days from the date of the request. If the
said authorities agree on modifications of the annex, such modifications shall
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article XIV

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment or its annex which it has not been possible to settle by negotiation between
the Parties within a period of sixty days from the date on which negotiations
were requested by one of the Parties shall, in the absence of express agreement
to the contrary, be referred to the International Civil Aviation Organization or
to arbitration by a person, body or tribunal designated by agreement between the
Parties, which undertake to comply with the decision given.

2. If the dispute is referred to an arbitral tribunal, the constitution and
procedure of such tribunal shall be in accordance with the following paragraphs :

(a) The tribunal shall be composed of three arbitrators. Each Contracting
Party shall appoint one arbitrator and the third shall be nominated by agreement
between the two arbitrators so appointed and shall not be a national of either
Party.

(b) The first two arbitrators shall be appointed within the fifteen days
following the date of the receipt by one of the Parties of a diplomatic note from
the other Party requesting arbitration. The third arbitrator shall be nominated
within thirty days following the appointment of the first two.
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l'exercice desdits droits, ou imposer les conditions qu'elle jugera n~cessaires
au cas oi 1'entreprise de transports a~riens ne se conformerait pas aux lois,
r~glements et autres dispositions vis6s h l'article X du present Accord, ou
manquerait de toute autre mani6re h respecter les conditions auxquelles lesdits
droits lui auront 6t6 octroy~s.

Article XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, conform~ment aux dispositions de l'article 83
de la Convention ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article XIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clauses
de l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes;
ces consultations commenceront dans un dilai de soixante jours h compter de la
date de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent de modifier l'annexe, ces
modifications prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm~es par un 6change
de notes effectu6 par la voie diplomatique.

Article XIV

1.) Si un diff6rend s'6l6ve quant h l'interprtation ou l'application du pr6-
sent Accord ou de son annexe, et s'il est impossible de le r~gler par voie de
n6gociations entre les Parties contractantes, dans un d6lai de soixante jours,
compter de la date oii l'une des Parties aura demands d'entrer en pourparlers,
le diff6rend sera, h moins que par un accord expr~s les parties n'en d6cident
autrement, soumis h l'Organisation de l'aviation civile internationale ou h une
personne physique ou morale ou h un tribunal d~sign6s de commun accord par
les Parties, aux fins d'arbitrage. Les Parties contractantes s'engagent h se con-
former a toute decision ainsi rendue.

2) Si le diff~rend est soumis h un tribunal arbitral, la composition de ce
tribunal et la procedure h suivre seront d~termin6es conform6ment aux dis-
positions des alin~as ci-apr~s :

a) Le tribunal se composera de trois arbitres. Chacune des Parties con-
tractantes d~signera un arbitre; le troisi~me arbitre sera d6sign6 de commun
accord par les deux premiers et ne pourra avoir la nationalit6 d'aucune des Parties
contractantes.

b) Les deux premiers arbitres seront d6sign6s dans le d6lai de quinze jours
h compter de la date oii l'une des Parties aura requ la note que l'autre Partie lui
aura envoy~e par la voie diplomatique, pour demander l'arbitrage. Le troisi~me
arbitre sera d~sign6 dans le d6lai de trente jours i compter de la nomination des
deux premiers.
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(c) If no agreement is reached within the prescribed period on the nomina-
tion of the third arbitrator, the Contracting Parties shall request the Council
of the International Civil Aviation Organization to nominate him.

(d) The arbitral tribunal so appointed shall make its award within a period
of thirty days following the date of its constitution. This period may be ex-
tended by agreement between the two Parties.

Article XV

If a multilateral air transport convention ratified by both Contracting
Parties enters into force, this Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such convention.

Article XVI

Either Contracting Party may at any time notify the other of its desire to
terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the Council of the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate one hundred and eighty days after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the said notice
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. If the other
Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, the notice shall be
deemed to have been received fourteen days after its receipt by the Council of
the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

1. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature and definitively on the date of its ratification.

2. Pending the deposit of the instruments of ratification and the definitive
entry into force of this Agreement, the Contracting Parties undertake to give
effect, within the limits of their constitutional powers, to its provisions as from
the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Madrid, this eleventh day of December 1951, in the
Spanish language.

For the Government of Spain:
Alberto MARTIN ARTAJO

Roberto DE SATORRES

Rafael MARTINEZ DE PIs6N
For the Government of the Republic of Colombia:

Guillermo LE6N VALENCIA
Efrain CASAS
Mauricio OBREG6N
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c) Si dans le d~lai indiqu6 l'accord ne peut se faire pour la nomination
du troisi~me arbitre, les Parties contractantes demanderont au Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale de le designer.

d) Le tribunal arbitral ainsi d~sign6 rendra sa sentence dans un d6lai qui ne
d~passera pas trente jours h compter de la date de sa constitution. Ce d~lai
pourra 6tre prorog6 en vertu d'un accord entre les Parties.

Article XV

Au cas oii une convention multilat6rale en mati~re de transports a~riens,
ratifi6e par les deux Parties contractantes, entrerait en vigueur, le pr6sent Accord
sera modifi6 de telle mani re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier h l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra tre communiqu~e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'Avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, le present Accord prendra fin cent quatre-
vingts jours apr~s la date h laquelle l'autre Partie aura recu la notification, h
moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce
d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze jours apr~s la date
de sa r~ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVII

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h titre provisoire h la date de sa
signature et titre d6finitif h la date de sa ratification.

2) En attendant le ddp6t des instruments de ratification et l'entr~e en
vigueur definitive du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'engagent,
dans les limites de leurs pouvoirs constitutionnels, h donner effet h ses dispositions
, compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
.sceaux.

FAIT h Madrid, le onze dcembre mil neuf cent-cinquante et un, en double
exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement espagnol:
Albert MARTfN ARTAJO

Roberto DE SATORRES

Rafael MARTiNEZ DE PiS6N
Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

Guillermo LE6N VALENCIA

Efrain CASAS
Mauricio OBREG6N

N
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ANNEX

For the purpose of operating air services on the routes specified in the schedule
to this annex, the airline of each Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other
Contracting Party, rights of transit and non-traffic stops at airports designated by each
country for international traffic, as well as the right to pick up and set down international
traffic in passengers, cargo and mail originating principally in the territory of either
Contracting Party, on the conditions laid down in this annex.

In order to regulate these services in an orderly manner, the Contracting Parties
have agreed as follows :

(a) There shall be equal opportunity for the airlines of the two Contracting Parties
to operate the specified routes.

(b) The air transport capacity provided shall have as its primary objective the satis-
faction of traffic demands between the territories of the two Contracting Parties.

The services initially provided by each airline shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of transport capacity adequate to meet the
normal and reasonably foreseeable requirements of traffic from or to the territory of the
Contracting Party which designated the airline.

(c) The capacity provided by the designated airlines in the light of the principles
laid down in the foregoing may be modified whenever statistics show that during the six
months preceding the request for such modification the load factor of the aircraft of the
airline desiring the modification has been higher than 60 per cent.

The new frequencies shall be determined by consultation between the aeronautical
authorities.

(d) The airlines designated by each of the Contracting Parties shall have the right
to pick up and set down in the territory of the other Party commercial traffic in passengers,
mail and cargo destined for or proceeding from the indicated points on the specified
routes.

This traffic shall be operated as supplementary to the principal traffic between the
two Contracting Parties and the capacity provided for it shall not affect unduly the devel-
opment of the corresponding local and regional services.

(e) The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult each
other periodically, or at any time at the request of either of them and within fifteen days
from the date of such request, in order to determine whether the designated airlines are
duly observing the principles of this annex.

(f) The rates to be charged for the transport of passengers, cargo and mail by the
airlines to which this annex refers shall be fixed in the first instance by agreement between
them, after consultation with other airlines operating all or part of the same routes, and
shall be based as far as possible on information furnished by the Fares and Rates Commit-
tee of the International Air Transport Association (IATA).

The rates so fixed shall be subject to the approval of the Contracting Parties. In
case of disagreement between the airlines the Contracting Parties shall endeavour to
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ANNEXE

Aux fins d'exploiter les services a&iens desservant les routes indiqu6es au tableau
joint A la pr6sente annexe, l'entreprise de transports a~riens d~sign6e par chacune des
Parties contractantes b6n6ficiera sur le territoire de rautre Partie du droit de transit et du
droit d'escale technique sur les a6roports affect6s dans chaque pays au trafic international,
ainsi que du droit de charger et de dcharger en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier, en provenance principalement du territoire de l'une des
Parties contractantes, dans les conditions 6tablies par la pr6sente annexe.

Afin d'assurer le fonctionnement r6gulier desdits services, les Parties contractantes
sont convenues de ce qui suit :

a) Les entreprises de transports ariens des deux Parties contractantes b~n6ficieront,
dans des conditions 6gales, de la facult6 d'exploiter les routes indiqu~es.

b) La capacit6 de transport offerte par les entreprises de transports a6riens aura pour
but principal de r6pondre aux exigences du trafic entre les territoires des Parties contrac-
tantes.

Les services assur6s par chacune des entreprises auront pour but principal de fournir,
un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, une capacit6 adapt6e aux besoins

normalement et raisonnablement pr6visibles du trafic en provenance ou k destination du
territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 'entreprise.

c) La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign6es, compte tenu des
principes 6nonc~s ci-dessus, pourra 8tre modifie toutes les fois que les statistiques
6tabliront qu'au cours des six derniers mois ayant prced6 la date de la demande, l'utilisa-
tion de la capacit6 offerte par les a6ronefs de 'entreprise qui demande l'augmentation
aura 6t6 sup6rieure h 60 pour cent.

Les nouvelles fr6quences seront d6termin6es par voie de consultation entre les auto-
rites a~ronautiques.

d) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit
de charger ou de d6charger en trafic commercial sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des passagers, du courrier et des marchandises destination ou en provenance de
points d~termin6s des routes indiqu6es.

Ce trafic s'effectuera h titre compl6mentaire du trafic principal entre les deux
Parties contractantes et sa capacit6 ne devra pas affecter indfiment l'exploitation des
trafics locaux et r6gionaux correspondants.

e) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront, soit
p6riodiquement, soit k tout moment h la demande de l'une d'elles et dans un d61ai de
quinze jours h compter de ladite demande, afin de s'assurer que les entreprises d6sign6es
respectent bien les principes 6nonc6s dans la pr6sente Annexe.

f) Les tarifs h appliquer au transport des passagers, des marchandises et du courrier,
par les entreprises de transports a6riens auxquelles se r6f~re la pr6sente annexe, seront
en premier lieu fix6s de commun accord entre lesdites entreprises apr~s consultation des
autres entreprises de transports a6riens exploitant les m~mes routes ou une section de
celles-ci, compte tenu, si possible, des donn6es fournies par le Bureau sp6cial d'6tablisse-
ment des tarifs de l'Association du transport a6rien international (IATA).

Les tarifs ainsi fixes seront soumis i l'approbation des Parties contractantes. En cas
de d~saccord entre les entreprises de transports a6riens, les Parties contractantes s'effor-
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reach a solution and, if they fail to do so, the matter shall be referred to arbitration as
provided for in article XIV of the Agreement.

(g) The rates established in accordance with paragraph (f) shall be fixed at reasonable
levels, regard being paid to all relevant factors, such as economy of operation, reasonable
profit, differences in characteristics of service, including speed and accommodation,
and the rates charged by other airlines serving the same route.

(h) Each Contracting Party shall, within the limits of its legal powers, ensure that
no new or revised rate schedule comes into force so long as a dispute in the matter exists
between the aeronautical authorities of the two Parties.

SCHEDULE I

Spanish routes terminating in or crossing Colombian territory

I. - Spain-Lisbon-Azores-Bermuda-San Juan, Puerto Rico-Caracas-Barranquilla-
and points beyond outside Colombia (in both directions).

For operational convenience, the following alternative route may be flown in either
direction :

II. - Spain-Sal Island-Trinidad-Caracas-Barranquilla- and points beyond outside
Colombia (in both directions).

NOTE: The airline or airlines operating these routes may omit one or more inter-
mediate stops, provided the omission is previously announced in their time-tables.

SCHEDULE II

Colombian routes terminating in or crossing Spanish territory

I. - Colombia-Caracas-Puerto Rico-Bermuda-Azores-Lisbon-Madrid- and points
beyond outside Spain (in both directions).

For operational convenience, the following alternative route may be flown in either
direction :

II. - Colombia-Caracas-Trinidad-Sal Island-Lisbon-Madrid- and points beyond
outside Spain (in both directions).

NOTE: The airline or airlines operating these routes may omit one or more inter-
mediate stops, provided the omission is previously announced in their time-tables.
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ceront d'aboutir une entente, et, si elles n'y parviennent pas, la question sera soumise
l'arbitrage, comme pr~vu h l'article XIV du present Accord.

g) Les tarifs 6tablis conform~ment l'alin~a f devront 8tre fixes 4 des taux justes,
compte tenu de tous les 6lments d'appr~iation pertinents, notarnment des frais d'une
exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des differences qui
existent entre les caract6ristiques de chaque service, y compris les standards de vitesse
et de confort, et des tarifs appliques par d'autres entreprises qui desservent la m~me
route.

h) Chacune des Parties contractantes, dans les limites des pouvoirs qu'elle tient de
la loi, veillera h empcher la mise en vigueur de tout tarif nouveau ou remani6, tant qu'il
existera un d~saccord ce sujet entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

TABLEAU I

Routes espagnoles qui ont leur terminus en territoire colombien ou qui traversent ce territoire

I. - Espagne-Lisbonne-Agores-Bermudes-San-Juan de Porto-Rico-Caracas-Barran-
quilla- et au-del, h destination de pays autres que la Colombie (dans les deux sens).

Afin de faciliter l'exploitation, cette route pourra 6tre remplace par la suivante,
dans les deux sens :

II. - Espagne-ile de la Sal-La Trinit6-Caracas-Barranquilla- et au-del h destination
de pays autres que la Colombie (dans les deux sens).

NOTE. - L'entreprise ou les entreprises qui exploiteront ces routes pourront sup-
primer une ou plusieurs escales interm~diaires, sous r6serve d'annoncer la suppression
au pr~alable dans leurs horaires.

TABLEAU II

Routes colombiennes qui ont leur terminus en territoire espagnol ou qui traversent ce territoire

I. - Colombie-Caracas-Porto-Rico- Bermudes-Agores-Lisbonne-Madrid- et au-delk
destination de pays autres que l'Espagne (dans les deux sens).

Afin de faciliter l'exploitation, cette route pourra 8tre remplac6e par la suivante,
dans les deux sens :

II. - Colombie-Caracas-La Trinit6--le de la Sal-Lisbonne-Madrid- et au-delh, 4
destination de pays autres que l'Espagne (dans les deux sens).

NOTE. - L'entreprise ou les entreprises qui exploiteront ces routes pourront sup-
primer une ou plusieurs escales interm~diaires, sous reserve d'annoncer la suppression
au pr~alable dans leurs horaires.
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No. 2934. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A TEM-
PORARY AIR ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS. MANILA, 15 MARCH,
31 MAY, 12 JUNE, 10 JULY, 26 SEPTEMBER AND 30 OC-
TOBER 1952, AND 5 JANUARY AND 5 FEBRUARY 1953

NETHERLANDS LEGATION, MANILA

No. 5BP/905
March 15, 1952

Sir:

I beg to refer to the Honorable Undersecretary's notes of December 5 and
of December 10, 1951, Nos. 370.53, concerning landing rights at Manila Inter-
national Airport for K.L.M. Royal Dutch Airlines, and have the honor to in-
form Your Excellency that in recent months conversations have taken place
between representatives of the air navigation companies of both our countries
which have led to an understanding about the desirability of an extension of the
above mentioned landing rights.

This understanding reached with the Philippine national carrier implies
temporary limited commercial traffic rights for K.L.M. at Manila on their
routes: Europe/Philippines/Biak/Sydney and Europe/Philippines/Tokyo to the
following extent:

1.- Carriage of mail, passengers and cargo between Manila and Bangkok in either
direction.

2.- Carriage of mail, passengers and cargo between Manila, Biak and Sydney in either
direction.

3.- Carriage of diplomatic Netherlands Government mail and K.L.M. Company
material between the Netherlands and the Philippines in either direction.

4.- Stopover privileges at Manila for passengers between Bangkok, Biak and Sydney
in either direction.

5.- No stopover privileges at Manila for passengers not originating and/or terminating
at Bangkok, Biak or Sydney.

6.- The granting of these limited commercial rights at Manila to be limited to the
temporary period of six (6) months and subject to rcnewal by mutual agreement.

I Came into force on 5 February 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2934. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT PROVISOIRE I ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS. MA-
NILLE, 15 MARS, 31 MAI, 12 JUIN, 10 JUILLET, 26 SEP-
TEMBRE ET 30 OCTOBRE 1952, ET 5 JANVIER ET 5 FR-
VRIER 1953

LAGATION DES PAYS-BAS k MANILLE

N 5BP/905

Le 15 mars 1952
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r~f~rant aux notes de l'Honorable Sous-Secrdtaire d'Rtat en date des
5 et 10 d6cembre 1951, Nos 370.53,concernant les droits d'atterrissage k l'a6roport
international de Manille pour la KLM(Compagnie a6rienne royale n6erlandaise),
j'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que des conversations ont eu
lieu ces derniers mois entre les repr6sentants des compagnies de navigation
a6rienne de nos deux pays qui se sont mis d'accord sur l'opportunit6 d'une
extension des droits d'atterrissage susmentionnds.

Cet accord, conclu avec le transporteur national philippin, implique pour
la KLM h Manille, sur ses routes d'Europe/Philippines/Biak/Sydney et Europe/
Philippines/Tokyo, des droits temporaires de trafic commercial limit~s comme
suit :

1. Transport de courrier, de passagers et de fret entre Manille et Bangkok dans Fun
ou l'autre sens.

2. Transport de courrier, de passagers et de fret entre Manille, Biak et Sydney dans
l'un ou l'autre sens.

3. Transport du courrier diplomatique du Gouvernement des Pays-Bas et de mat6riel
appartenant h la compagnie KLM entre les Pays-Bas et les Philippines dans l'un ou l'autre
sens.

4. Droits d'escale Manille pour les passagers voyageant entre Bangkok, Biak et
Sydney dans l'un ou l'autre sens.

5. Pas de droit d'escale Manille pour les passagers qui ne sont pas en provenance
ou k destination de Bangkok, Biak ou Sydney.

6. Ces droits limit6s d'atterrissage h des fins commerciales, valables pour Manille,
seront octroy6s pour une p6riode de six (6) mois seulement et pourront 8tre renouvel6s
d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1953 par 1'6change desdites notes.
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Awaiting the appropriate time for the conclusion of a complete and more
liberal Air Agreement between the two respective Governments, I take pleasure
in solliciting Your Excellency's kind intermediary to approach the Philippine
Civil Aeronautics Board to seek a favorable consideration in the matter of the
extension of the K.L.M. landing rights at Manila with the above quoted limita-
tions.

On the other hand, I may confirm that the Netherlands Government
is prepared at any time during the duration of this arrangement to grant to the
Philippine national carrier commercial landing rights in the Netherlands and
on Netherlands territory.

I should highly appreciate to be informed by Your Excellency's Depart-
ment of the decision of the Authorities concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Signed A. J. D. STEENSTRA-TOUSSAINT
Netherlands Minister

H.E. Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

Manila, May 31, 1952
Sir:

I refer to your note No. 5BP/905 dated March 15, 1952, relative to the
request of the K.L.M. Royal Dutch Airlines for a grant of temporary limited
traffic rights at Manila, under the terms and conditions and on the routes therein
specified.

In the consideration of the aforesaid request, it has been noted that the
specified routes are given in a general way and that intermediate points other
than those mentioned in Nos. 1 and 2 of paragraph 2 of the note under
reference, are not specified. Since the Philippine Government may not
consider the grant of traffic rights at Manila in respect to points not mentioned
in Nos. 1 and 2, it will be appreciated if this Department can be furnished with
information as to the other points of landing aside from those mentioned in
Nos. 1 and 2.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) J. M. ELIZALDE
Secretary

The Honorable A. J. D. Steenstra-Toussaint
Netherlands Minister
Manila
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En attendant que le moment soit venu pour nos deux Gouvernements de
conclure un accord a6rien plus complet et plus large, je me permets de prier
Votre Excellence de bien vouloir user de son entremise aupr~s du Conseil de
l'a6ronautique civile des Philippines pour l'amener envisager favorablement
1'extension des droits d'atterrissage de la KLM h Manille dans les limites sus-
mentionn6es.

D'autre part, je suis en mesure de confirmer qu' tout moment pendant la
dur6e de cet accord, le Gouvernement des Pays-Bas sera dispos6 A accorder au
transporteur national philippin des droits d'atterrissage h des fins commerciales
aux Pays-Bas et sur les territoires d6pendant des Pays-Bas.

Je serais heureux que le D6partement de Votre Excellence puisse m'in-
former de la d6cision prise par les autorit6s int6ress6es.

Je saisis, etc.

(Signd) A. J. D. STEENSTRA-ToUSSAINT
Ministre des Pays-Bas

S.E. Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secrtaire d'etat aux affaires trang~res
Manille

II

Manille, le 31 mai 1952
Monsieur le Ministre,

Je me r~f6re h votre note no 5BP/905 en date du 15 mars 1952, relative i la
demande par laquelle la KLM (Compagnie adrienne royale n~erlandaise)
sollicite l'octroi de droits temporaires et limit~s de trafic commercial i l'a6roport
de Manille, aux conditions et sur les routes qui y sont sp6cifi6es.

L'examen de cette demande a fait ressortir que les routes ne sont pas
indiquses d'une mani~re d~taille et que les points interm6diaires autres que
ceux qui sont mentionn6s aux alin6as num6rot6s 1 et 2 du deuxi~me paragraphe
de la note dont il est question ne sont pas sp~ifi~s. Comme le Gouvernement
des Philippines n'est pas en mesure d'envisager l'octroi de droits de trafic h
Manille, pour des points interm6diaires qui ne sont pas mentionn6s aux alin~as I
et 2, le D~partement souhaiterait obtenir des renseignements au sujet des points
d'atterrissage autres que ceux mentionn~s aux alin~as I. et 2.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) J. M. ELIZALDE
Secr~taire d'1tat

L'Honorable A. J. D. Steenstra-Toussaint
Ministre des Pays-Bas
Manille
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III

No. 5BP/1770
Manila, June 12th, 1952

Sir:

I beg to refer to Your Excellency's note dated May 31st, 1952 No. 370.53,
concerning traffic rights in Manila for K.L.M. Royal Dutch Airlines. In order
to clarify my original request of March 15th, 1952, No. 5BP/905, copy of which
is enclosed herewith, I take the liberty to point out that for the time being these
commercial rights are only requested for traffic between Bangkok and Manila
in either direction and between Biak-Sydney and Manila in either direction,
these segments being sectors of the K.L.M. regular services :

a) Amsterdam-Frankfurt or Munchen-Beirut-Karachi-Bangkok-Manila-Biak-
Sydney, vice versa;

b) Amsterdam-Frankfurt or Munchen-Beirut-Karachi-Calcutta-Bangkok-
Manila-Tokio, vice versa.

Additional rights might be requested at a later date, but not before an
understanding on the matter will be reached between the national carriers of
both our countries.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Netherlands Minister
H.E. Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secretary of Foreign Affairs
Manila

IV
Manila, July 10, 1952

Sir:

I wish to refer to your notes Nos. 5BP/905 of March 15, 1952 and 5BP/1770
of June 12, 1952 and to previous exchange of correspondence concerning your
request for traffic rights at Manila for the K.L.M. Royal Dutch Airlines and the
understanding reached between the national carriers of our two countries.

I am pleased to inform you that the Philippine Government agrees to grant
temporary limited traffic rights in Manila to the K.L.M. Royal Dutch Airlines,
subject to the following terms and conditions :

1. A service of not more than one frequency a week in either direction on the follow-
ing route: (a) Amsterdam-Frankfurt or Munchen-Beirut-Karachi-Bangkok-Manila-
Biak-Sydney with right to pick up and set down mail, passengers and cargo originating:
from Manila and destined for Bangkok, and vice versa, only.
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III

NO 5BP/1770
Manille, le 12 juin 1952

Monsieur le Secrtaire d']Rtat,

Me rff~rant la note de Votre Excellence en date du 31 mai 1952 no 370.53,
concernant les droits de trafic h Manille demand6s pour la KLM (Compagnie
a6rienne royale n~erlandaise), en vue de rendre plus claire ma demande initiale
du 15 mars 1952, no 5BP/905, dont une copie est jointe h la pr~sente, j'ai l'hon-
neur de pr6ciser que, pour le moment, ces droits commerciaux font l'objet d'une
demande limit~e au trafic entre Bangkok et Manille dans l'un et 'autre sens et
entre Biak/Sydney et Manille dans 'un et l'autre sens, ces itinraires 6tant des
sections desservies par les services r~guliers de la KLM :

a) Amsterdam-Francfort ou Munich-Beyrouth-Karachi-Bangkok-Manille-
Biak-Sydney et retour;

b) Amsterdam-Francfort ou Munich-Beyrouth-Karachi-Calcutta-Bangkok-
Manille-Tokyo et retour.

D'autres droits pourront faire l'objet de demandes ult~rieures, mais un
accord sur la question aura dfi intervenir au pr~alable entre les transporteurs
nationaux de nos deux pays.

Je saisis, etc.

Le Ministre des Pays-Bas
S.E. Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secr~taire d'1tat aux affaires 6trang~res
Manille

IV
Manille, le 10 juillet 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer vos notes nos 5BP/905 du 15 mars 1952 et
5 BP/1770 du 12 juin 1952 et h l'6change ant~rieur de correspondance concer-
nant votre demande de droits de trafic A Manille pour la KLM (Compagnie
adrienne royale n6erlandaise) et h l'arrangement intervenu entre les transpor-
teurs nationaux de nos deux pays.

Je suis heureux de vous faire connaitre que le Gouvernement des Philippines
accepte d'octroyer h la KLM (Compagnie adrienne royale n~erlandaise) des
droits temporaires et limit~s de trafic h Manille, aux conditions ci-apr~s :

1. La fr~quence du service ne d~passera pas un vol par semaine dans chaque sens
sur la route suivante : a) Amsterdam-Francfort ou Munich-Beyrouth-Karachi-Bangkok-
Manille-Biak-Sydney avec l'autorisation d'embarquer et de d~barquer du courrier, des
passagers et du fret en provenance de Manille et h destination de Bangkok, et vice versa,
seulement.

N- 2934



106 United Nations - Treaty Series 1955

2. A service of not more than one frequency each week in either direction on the
following route: (b) Amsterdam-Frankfurt or Munchen-Beirut-Karachi-Calcutta-
Bangkok-Manila-Tokyo, with right to pick up and set down mail, passengers, and cargo
originating from Manila and destined for Biak-Sydney, and vice versa, only.

3. Carriage of diplomatic Netherlands Government mail and K.L.M. Company
material is permitted between the Netherlands and the Philippines in either direction.

4. The air service will be operated in accordance with the rules and regulations
promulgated by the Philippine Civil Aeronautics Board and the Philippine Civil Aeronau-
tics Administration, and the rates to be charged shall be those approved by the Philippine
Aeronautics Board.

5. The Philippine law and regulations as to the admission to or departure from
Philippine territory of passengers, crew, or cargo, such as those relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied with upon entrance
into or departure from, or while within Philippine territory.

6. The inclusion or exclusion of any particular provision in this authority shall in
no way prejudice the terms of any agreement that may subsequently be negotiated between
the two governments.

7. The authority granted hereunder shall remain in force for a period of (3) months
computed from the date of the first flight constituting the commencement of the operation
of the airlines extended services as herein authorized on either of the two routes above
specified, subject to renewal by mutual agreement of the two governments.

8. Pending the conclusion of a bilateral air agreement that may be negotiated between
the Governments of the Philippines and of the Netherlands, the latter shall forthwith
grant upon request of the former such reciprocal rights as are granted hereunder in
points to be designated by the former.

If the terms and conditions set forth above are acceptable to the Netherlands
Government, the corresponding application for the necessary permit to operate
should be filed by the K.L.M. Royal Dutch Airlines with the Philippine Civil
Aeronautics Board together with a copy of this exchange of notes.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) J. M. ELIZALDE

Secretary
The Honorable A. J. D. Steenstra-Toussaint
Netherlands Minister
Manila
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2. La fr~quence du service ne d~passera pas un vol par semaine dans chaque sens
sur la route suivante : b) Amsterdam-Francfort ou Munich-Beyrouth-Karachi-Calcutta-
Bangkok-Manille-Tokyo, avec l'autorisation d'embarquer et de d6barquer du courrier,
des passagers et du fret en provenance de Manille et h destination de Biak-Sydney, et
vice versa, seulement.

3. Le transport du courrier diplomatique du Gouvernement n6erlandais et de mat6-
riel appartenant la KLM est autoris6 entre les Pays-Bas et les Philippines, dans les
deux sens.

4. Le service a6rien sera assur6 conform6ment aux r~glements du Conseil et de
'Administration de l'a6ronautique civile des Philippines, et les tarifs h appliquer seront

ceux qui auront W approuv6s par le Conseil de l'a6ronautique civile des Philippines.

5. Les lois et r~glements des Philippines r6gissant sur le territoire des Philippines
l'entr6e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui sont
relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine, seront observes h l'arriv~e et au d6part ou durant le s6jour ou le passage sur
le territoire des Philippines.

6. La presence ou l'absence d'une clause quelconque dans la pr~sente autorisation
ne saurait en aucun cas pr~juger les conditions de tout accord qui viendrait A 6tre n6goci6
ult6rieurement par les deux gouvernements.

7. L'autorisation accord6e en vertu des pr~sentes restera en vigueur pendant une
p6riode de trois (3) mois h dater du premier vol qui marquera le debut de l'exploitation
6largie des services a6riens, telle qu'elle est autoris6e ici sur l'une et l'autre des deux
routes sp6cifi6es plus haut, sous r6serve de renouvellement d6cid6 d'un commun accord
par les deux gouvernements.

8. En attendant la conclusion d'un accord bilat6ral sur les services a6riens qui pourra
&re n~goci6 entre le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement
des Pays-Bas, ce dernier accordera imm6diatement, sur la demande du Gouvernement des
Philippines, et h titre de r~ciprocit6, les droits qui sont accord6s par la pr~sente note en
des points que d6signera le Gouvernement des Philippines.

Si les clauses 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des Pays-Bas, il appartiendra h la KLM (Compagnie a6rienne royale n6erlan-
daise) de pr6senter au Conseil de l'a6ronautique civile des Philippines, avec
des copies des notes 6chang6es entre nous, la demande d'autorisation n~cessaire

1 'exploitation.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) J. M. ELIZALDE

Secrtaire d'IItat
L'Honorable A. J. D. Steenstra-Toussaint
Ministre des Pays-Bas
Manille

NO 2934
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V
NETHERLANDS LEGATION, MANILA

5BP/2903
September 26, 1952

Sir:
I beg to refer to Your Excellency's note of July 10, 1952, whereby the

Philippine Government agreed to grant temporary limited traffic rights in
Manila to the K.L.M. (Royal Dutch Airlines) for a period of 3 months.

In view of the fact that this period of three months is bound to expire on or
about October 23rd next, and with reference to point 7 of the abovementioned
note, I have the honour to request on behalf of the Netherlands Government the
renewal of this authority for another period of three months.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Netherlands Charg6 d'Affaires a.i.
H.E. Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secretary of Foreign Affairs
Manila

VI
Manila, October 30, 1952

Sir:
I wish to refer to my note dated July 10, 1952 containing the terms and

conditions under which the K.L.M. (Royal Dutch Airlines) was granted tem-
porary limited traffic rights in Manila, and to inform you that in pursuance of
the understanding arrived at between the Legation and this Department con-
ditions Nos. 1 and 2 have been accordingly amended so as to read as follows;:

1. A service of not more than one frequency a week in either direction on the follow-
ing route: (a) Amsterdam-Frankfurt or Munchen-Beirut-Karachi-Bangkok-Manila-
Biak-Sydney with right to pick up and set down mail, passengers and cargo originating
from Manila and destined for Biak-Sydney, and vice versa, only.

2. A service of not more than one frequency each week in either direction on the
following route: (b) Amsterdam-Frankfurt or Munchen-Beirut-Karachi-Calcutta-
Bangkok-Manila-Tokyo, with right to pick up and set down mail, passengers, and cargo
originating from Manila and destined for Bangkok, and vice versa, only.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
(Signed) J. M. ELIZALDE

Secretary
Dr. B. J. Slingenberg
Charg6 d'Affaires a.i.
Netherlands Legation
Manila

No. 2934
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V
LAGATION DIES PAYS-BAS k MANILLE

5BP/2903
Le 26 septembre 1952

Monsieur le Secr6taire d'1~tat,
J'ai l'honneur de me r~frer h la note de Votre Excellence, en date du 10

juillet 1952, par laquelle le Gouvernement de la R6publique des Philippines
a bien voulu accorder h la KLM (Compagnie a6rienne royale n6erlandaise) des
droits temporaires et limit6s de trafic A Manille pour une p~riode de trois mois.

P-tant donn6 que cette p~riode de trois mois doit prendre fin vers le 23 oc-
tobre prochain, me r~f6rant h l'alin~a 7 de la note susmentionn~e, j'ai l'honneur
de demander, au nom du Gouvernement des Pays-Bas, le renouvellement de
cette autorisation pour une autre p~riode de trois mois.

Je saisis, etc.

Le Charg6 d'affaires des Pays-Bas
S.E. Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secr~taire d'Rtat aux affaires 6trang6res
Manille

VI
Manille, le 30 octobre 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,
Me r~f~rant h ma note en date dul0juilletl952 contenant les clauses auxquelles

des droits temporaires et limit6s de trafic A Manille ont 6t6 accord6s A la KLM
(Compagnie a6rienne royale n6erlandaise), j'ai l'honneur de vous informer qu'A
la suite de l'accord intervenu entre la Lgation et mon D6partement, les clauses
nos 1 et 2 ont &6 amend6es en cons6quence et ont requ la teneur suivante :

1. La fr6quence du service ne d6passera pas un vol par semaine dans chaque sens
sur la route suivante : a) Amsterdam-Francfort ou Munich-Beyrouth-Karachi-Bang-
kok-Manille-Biak-Sydney avec l'autorisation d'embarquer et de d6barquer du courrier,
des passagers et du fret en provenance de Manille et h destination de Biak-Sydney, et
vice versa, seulement.

2. La fr6quence du service ne d6passera pas un vol par semaine dans chaque sens
sur la route suivante : b) Amsterdam-Francfort ou Munich-Beyrouth-Karachi-Calcutta-
Bangkok-Manille-Tokyo, avec l'autorisation d'embarquer et de d6barquer du courrier,
des passagers et du fret en provenance de Manille et k destination de Bangkok, et vice
versa, seulement.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) J. M. ELIZALDE

Secr~taire d']Rtat
Monsieur B. J. Slingenberg
Charg6 d'affaires
LUgation des Pays-Bas
Manille

- N- 2934
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VII

NETHERLANDS LEGATION, MANILA

No. 46

Manila, January 5th, 1953

Excellency:

I herewith have the honour to refer to previous correspondence regarding
temporary limited traffic rights in Manila for K.L.M. (Royal Dutch Airlines).

Under the conditions of the present permit K.L.M. (Royal Dutch Airlines)
has the right to pick up and set down passengers, cargo and mail originating
from Manila and destined for Biak-Sydney in either direction and originating
from Manila and destined for Bangkok in either direction respectively on the
routes Amsterdam-Frankfort or Munich-Beirut-Karachi-Bangkok-Manila-
Biak-Sydney in either direction and Amsterdam-Frankfort or Munich-Beirut-
Karachi-Calcutta-Bangkok-Manila-Tokyo.

For technical reasons K.L.M. temporarily suspended its intermediate
landings at Manila on the service from Amsterdam to Tokyo in either direction.

However, a series of bi-weekly special flights is now operated between
Amsterdam and Biak as from January 5th, 1953.

It would be highly appreciated if through Your Excellency's kind inter-
mediary the Philippine Civil Aeronautics Board could be approached to seek
a favourable consideration in the matter of the extension of the K.L.M. landing
rights at Manila with regard to the following stretches of the route Amsterdam-
Biak in either direction, to wit: Manila-Biak in either direction and Manila-
Bangkok in either direction.

I should highly appreciate to be informed by Your Excellency's Department
at the earliest possible moment of the decision of the Authorities concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) Dr. B. J. SLINGENBERG

Netherlands Charg6 d'Affaires a.i.

H.E. Monsieur Joaquin Elizalde
Secretary of Foreign Affairs
Manila

No. 2934



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

VII

LIGATION DES PAYS-BAS Jk MANILLE

No 46

Manille, le 5 janvier 1953

Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la correspondance antrieure concernant
des droits temporaires et limit~s de trafic i Manille pour la KLM (Compagnie
arienne royale n~erlandaise).

D'apr~s les clauses de l'autorisation actuellement en vigueur, la KLM (Com-
pagnie a6rienne royale n6erlandaise) a le droit d'embarquer et de d6barquer des
passagers, du fret et du courrier en provenance de Manille et h destination de
Biak-Sydney dans l'un ou 'autre sens, et en provenance de Manille et /,
destination de Bangkok dans Fun ou l'autre sens sur les routes suivantes, respec-
tivement: Amsterdam-Francfort ou Munich-Beyrouth-Karachi-Bangkok-Ma-
nille-Biak-Sydney dans l'un ou l'autre sens et Amsterdam-Francfort ou Munich-
Beyrouth-Karachi-Calcutta-Bangkok-Manille-Tokyo.

Pour des raisons d'ordre technique, la KLM a provisoirement suspendu ses
atterrissages interm~diaires Manille sur la ligne Amsterdam-Tokyo dans les
deux sens.

Toutefois, un service de vols sp~ciaux bihebdomadaires est maintenant
exploit6 entre Amsterdam et Biak a dater du 5 janvier 1953.

I1 serait tr~s obligeant de la part de Votre Excellence de bien vouloir user
de son entremise aupr~s du Conseil de l'a~ronautique civile des Philippines
pour l'amener envisager favorablement l'extension des droits d'atterrissage de
la KLM / Manille en ce qui concerne les sections suivantes de la route Amster-
dam-Biak dans l'un ou l'autre sens, A savoir: Manille-Biak dans l'un ou l'autre
sens et Manille-Bangkok dans l'un ou l'autre sens.

Je serais tr~s heureux si le Dpartement de Votre Excellence pouvait me
faire connaitre d6s que possible la d6cision prise par les autorit6s int~ress6es.

Je saisis, etc.

(Signi) B. J. SLINGENBERG

Charg6 d'affaires des Pays-Bas

S.E. Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secr6taire d'etat aux affaires 6trang~res
Manille

N- 2934
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VIII

Manila, February 5, 1953

Sir

With reference to your note No. 46 of January 5, 1953, informing that
for technical reasons K.L.M. has temporarily suspended its intermediate land-
ings at Manila on the service from Amsterdam to Tokyo in either direction,
and requesting for an extension of the K.L.M. landing rights at Manila with
regard to the following stretches of the route Amsterdam-Biak in either direction,
to wit: Manila-Biak in either direction and Manila-Bangkok in either direction,
I am pleased to inform you that the desired extension has been granted subject
to the same conditions laid down in the original agreement as amended.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) Felino NERI

Undersecretary

Mr. B. J. Slingenberg
Netherlands Charg6 d'Affaires, a.i.
Manila

No. 2934
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VIII

Manille, le 5 f6vrier 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r6f6rant h votre note n0 46 du 5 janvier 1953, dans laquelle vous indiquez
que, pour des raisons d'ordre technique, la KLM a provisoirement suspendu ses
atterrissages interm6diaires h Manille sur la ligne Amsterdam-Tokyo dans les
deux sens et par laquelle vous demandez pour la KLM une extension des droits
d'atterrissage h Manille en ce qui concerne les sections suivantes de la route
Amsterdam-Biak dans Fun ou 'autre sens, h sav'oir : Manille-Biak dans l'un ou
l'autre sens et Manille-Bangkok dans l'un ou 'autre sens, je suis heureux de
vous informer que l'extension sollicitge a 6t6 octroy6e sous r6serve des conditions
qui ont &6 stipul6es dans 'accord original sous sa forme amendge.

Veuillez agrger, etc.

(Signd) Felino NERI

Sous-Secr~taire d'1Rtat

Monsieur B. J. Slingenberg
Charg6 d'affaires des Pays-Bas
Manille

N- 2934
Vol. 2x6-9
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No. 2935. DECLARATION' OF THE UNION OF SOUTH
AFRICA RECOGNIZING AS COMPULSORY THE JURIS-
DICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. NEW YORK, 12 SEPTEMBER 1955

PERMANENT DELEGATION OF THE UNION OF SOUTH AFRICA

TO THE UNITED NATIONS

15th Floor - 655 Madison Avenue

New York 21, N. Y.

Ref. 11/7

12th September, 1955

Excellency,

I have the honour, by direction of the Minister of External Affairs, to
declare on behalf of the Government of the Union of South Africa that they
accept as compulsory ipso facto and without special convention, on condition of
reciprocity, the jurisdiction of the International Court of Justice, in conformity
with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Court, until such time as
notice may be given to terminate this acceptance, over all disputes arising after
the signing of the present declaration with regard to situations or facts subsequent

* to such signing other than :

disputes in regard to which the Parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method of peaceful settlement;

disputes with the government of any other country which is a Member
of the Commonwealth of Nations, all of which disputes shall be settled in such
manner as the Parties have agreed or shall agree;

disputes with regard to matters which are essentially within the jurisdiction
of the Government of the Union of South Africa as determined by the Govern-
ment of the Union of South Africa;

L Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 13 September 1955. For
termination of previous declaration see p. 433 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2935. DICLARATION' DE L'UNION SUD-AFRICAINE
RECONNAISSANT COMME OBLIGATOIRE LA JURI-
DICTION DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE,
CONFORMtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36
DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE. NEW-YORK, 12 SEPTEMBRE 1955

DILIGATION PERMANENTE DE L'UNION SUD-AFRICAINE

AUPRES DES NATIONS UNIES

I5 me 6tage - 655 Madison Avenue

New-York 21, N. Y.

Ref. 11/7

Le 12 septembre 1955

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

D'ordre du Ministre des affaires ext6rieures, j'ai l'honneur de d6clarer
que le Gouvernement de 'Union Sud-Africaine, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale de Justice,
reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale, sous
condition de r~ciprocit6 et jusqu'au moment oii notification sera faite qu'il est
mis fin h la pr6sente acceptation, la juridiction de la Cour sur tous les diff6rends
qui surviendront apr~s la signature de la pr6sente d6claration relativement h
des situations ou h des faits qui n'existaient pas au moment de ladite signature,

l'exception des diff6rends ci-apr~s :

Diff6rends au sujet desquels les parties en cause sont ou seront convenues
d'avoir recours t un autre mode de r~glement pacifique;

Diff6rends avec le Gouvernement de tout autre i&tat membre du Common-
wealth de Nations, qui seront tous r~gl6s selon la mme m6thode que les parties
en cause sont ou seront convenues d'adopter;

Diff6rends relatifs A des questions qui, d'aprbs ce que d6cide le Gouverne-
ment de l'Union Sud-Africaine, relvent essentiellement de la comptence
dudit Gouvernement;

1 D~pos~e aupris du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 13 septembre
1955. Voir d~nonciation de la d~claration pr&e¢dente, p. 433 de ce volume.
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disputes arising out of events occurring during any period in which the
Union of South Africa is engaged in hostilities as a belligerent.

I have the honour to be, Excellency, your obedient servant,

(Signed) JORDAAN
Deputy Permanent Representative

H.E. Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General
United Nations Headquarters
New York 17, N.Y.

No. 2935
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Diff6rends r6sultant d'6v~nements qui se produiraient durant une priode
au cours de laquelle l'Union Sud-Africaine se trouve engagge dans un confiit
arm6 en qualit6 de bellig~rant.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) JoRDAAN
Repr~sentant permanent adjoint

Son Excellence Monsieur Dag Hammarskjold
Secr&aire g6n~ral
Siege de l'Organisation des Nations Unies
New-York 17, N.Y.

N* 2935
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No. 2936. EXCHANGE OF
LETTERS CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT' BE-
TWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS CON-
CERNING MILITARY SER-
VICE. BRUSSELS, 9 JUNE
1954

No 2936. tCHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ARRANGEMENT' ENTRE
LA BELGIQUE ET LES
PAYS-BAS CONCERNANT
LE SERVICE MILITAIRE.
BRUXELLES, 9 JUIN 1954

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Brussel, 9 juni 1955
Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden met de Regering van het Koninkrijk Belgid de
volgende regeling zou willen treffen ten einde te voorzien in moeilijkheden ten
aanzien van militaire dienstplicht voor jongelieden, die zowel de Belgische als
de Nederlandse nationaliteit bezitten.

Artikel 1

Op Belgen, die tevens de Nederlandse nationaliteit bezitten en die hun gewone en
werkelijke woonplaats in Belgie hebben, rusten geen verplichtingen voortvloeiende uit
de Nederlandse dienstplichtwet, met uitzondering van de eventuele inschrijvingsplicht.

Artikel 2

Onverminderd de toepassing van artikel 4, rusten op Nederlanders, die tevens de
Belgische nationaliteit bezitten, en die hun gewone en werkelijke woonplaats in Nederland
hebben, geen verplichtingen voortvloeiende uit de Belgische dienstplichtwetten met
uitzondering van de inschrijvingsplicht.

' Applied provisionally for a period of one
year as from 9 June 1954; for an additional
period of six months as from 9 June 1955 by an
exchange of letters dated at Brussels, on
28 May and 13 June 1955; and came into force
definitively on 19 August 1955, in accordance
with the terms of the above-mentioned letters
of 9 June 1954. This Agreement is not appli-
cable to the territories of the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi.

' Applique provisoirement a compter du
9 juin 1954 pour une dur~e d'un an; A compter
du 9 juin 1955 pour une nouvelle p6riode de
six mois par un 6change de lettres dat~es h
Bruxelles des 28 mai et 13 juin 1955; et entr6
en vigueur d~finitivement le 19 aoflt 1955,
conform6ment aux dispositions des lettres du
9 juin 1954. Cet Arrangement n'est pas appli-
cable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.
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Artikel 3

Van de eventuele inschrijving voor de militaire dienst van de onderdanen van een der
beide landen, die hun gewone en werkelijke woonplaats hebben in het andere land, wordt
langs diplomatieke weg kennis gegeven aan de autoriteiten van laatstbedoeld land.

Deze zullen de ontvangst van deze kennisgeving bevestigen en zutlen mededelen,
of de betrokkene al dan niet tevens de nationaliteit van dit land bezit.

Artikel 4

De Nederlander, die tevens de Belgische nationaliteit bezit en die zijn gewone en
werkelijke woonplaats in Nederland heeft, wordt van zijn militaire verplichtingen in
Nederland vrijgesteld indien hij, voordat hij tot het vervullen van zijn dienstplicht in
Nederland is opgeroepen, verkiest te voldoen aan zijn militaire verplichtingen in Belgie.
Van zijn keuze zal hij doen blijken door middel van een verzoekschrift gericht tot de
bevoegde Belgische Consul, die het nodige verricht voor kennisgeving aan de Nederlandse
Regering.

Artikel 5

De BeIg, die tevens de Nederlandse nationaliteit bezit en die zijn gewone en werkelijke
woonplaats in Belgi heeft, kan alvorens te verschijnen v66r het Recruterings- en Selectie-
centrum de wens te kennen geven om een vrijwillige verbintenis aan te gaan om militaire
dienst te vervullen in Nederland; op zijn verzoek wordt hem tweemaal achtereenvolgens
een jaar uitstel gegeven teneinde mogelijk te maken dat hij komt te behoren tot de lichting
van het jaar, waarin hij de leeftijd van 20 of 21 jaar zal bereiken. Door zijn vrijwillige
verbintenis bij de Nederlandse strijdmacht is hij vrijgesteld van alle militaire verplichtingen
in Belgie.

Van deze verbintenis wordt langs diplomatieke weg kennis gegeven aan de Belgische
Regering.

Artikel 6

De bipatride, die in een der beide landen voor de militaire dienst gekeurd is, omdat
hij daar op dat tijdstip zijn gewone en werkelijke woonplaats had, blijft vrijgesteld van de
militaire verplichtingen in het andere land, ook indien hij er na de keuring zijn woonplaats
vestigt.

Artikel 7

De bipatride, die zijn militaire dienst in een der beide landen vervult op het tijdstip
waarop deze regeling in werking treedt, wordt evenals degene, die zijn militaire dienst
heeft vervult en degene die geen militaire dienst behoeft te vervullen, vrijgesteld van de
militaire verplichtingen in het andere land.

Artikel 8

De Nederlander, die tevens de Belgische nationaliteit bezit en zijn gewone en werke-
lijke woonplaats in Nederland heeft op het tijdstip waarop deze regeling in werking
treedt en die, ongeacht het feit of hij al dan niet in Belgi voor de militaire dienst is
gekeurd, nog niet bij zijn eenheid is opgekomen om met de vervulling van zijn werkelijke
dienst te beginnen, wordt vrijgesteld van militaire verplichtingen in Belgi6 zodra hij
militaire dienst in Nederland verricht.

N
°
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Artikel 9

De BeIg, die tevens de Nederlandse nationaliteit bezit, en zijn gewone en werkelijke
woonplaats in Belgie heeft op het tijdstip waarop deze regeling in werking treedt en die,
ongeacht het feit of hij al dan niet in Nederland voor de militaire dienst gekeurd is, daar
nog niet in persoon is ingelijfd, wordt vrijgesteld van militaire verplichting in Nederland,
zodra hij militaire dienst in Belgie verricht.

Artikel 10

De Belgen, die uitsluitend de Belgische nationaliteit en de Nederlanders, die uit-
sluitend de Nederlandse nationaliteit bezitten, zijn vrij van de militaire verplichtingen
in het land waarvan zij de nationaliteit niet bezitten.

Artikel 11

De vrijstelling van militaire verplichtingen als bedoeld in deze regeling is van toe-
passing zowel in vredestijd als in oorlogstijd en heeft betrekking op elke verplichte
militaire dienst, zowel in het leger, de marine als de luchtmacht, als in de nationale garde
of de militie, eveneens op alle verplichte diensten, welke, direct of indirect, verband
houden met de militaire landsverdediging en van de persoon zelf geist worden. Hetzelfde
zal gelden voor de lasten in geld of natura, opgelegd in plaats van deze diensten.

Artikel 12

De bevoegde autoriteiten in beide landen zullen ongevraagd aan de Nederlanders,
die tevens de Belgische nationaliteit en aan de Belgen die tevens de Nederlandse nationali-
teit bezitten, zonder kosten de verklaringen verstrekken met betrekking tot hun militaire
verplichtingen.

Voor vrijstelling van militaire verplichtingen op grond van deze regeling worden
aan de belanghebbenden geen kosten in rekening gebracht.

Artikel 13

De bipatriden, die ingevolge deze regeling hun militaire dienst vervullen in een der
beide landen, verliezen dientengevolge niet de nationaliteit van het andere land.

Deze bepaling is van toepassing met terugwerkende kracht van 27 Mei 1953 af.

Artikel 14

Door deze regeling vervallen de op 4 October 1900 te 's-Gravenhage tussen Nederland
en Belgie gesloten overeenkomst van vrijdom van militie en schutterplicht der wederzijdse
onderdanen, alsmede paragraaf 2 van artikel 8 van het op 20 Februari 1933 te Gen~ve
tussen Nederland en Belgie gesloten Vestigings- en Arbeidsverdrag.

Indien de Regering van het Koninkrijk Belgie bereid is bovenstaande
bepalingen te aanvaarden, heb ik de eer voor te stellen, dat deze nota en het
daartoe strekkend antwoord van Uwe Excellentie, beschouwd zullen worden
een regeling te vormen tussen onze beide Regeringen. Deze regeling treedt in
werking zodra beide Regeringen elkaar hebben medegedeeld dat de grond-
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wettelijk vereiste goedkeuring is verkregen. De regeling blijft van kracht totdat
beide Regeringen haar in onderlinge overeenstemming doen be~indigen, doch
zij zal te allen tijde kunnen worden opgezegd door kennisgeving een jaar
tevoren aan de andere Regering.

Met ingang van de datum van Uwer Excellentie's antwoordnota zullen
voorlopige maatregelen voor een termijn van hoogstens een jaar worden getroffen,
strekkende tot toepassing van deze regeling.

Ik moge van deze gelegenheid gebruik maken, U, Mijnheer de Minister,
opnieuw mijn gevoelens van bijzondere hoogachting kenbaar te maken.

(w.g.) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Zijner Excellentie de Heer P.-H. SPAAK
Minister van Buitenlandse Zaken
Brussel

[TRANSLATION - TRADUCTION]

NETHERLANDS EMBASSY

Brussels, 9 June 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Government of the Kingdom
of the Netherlands is desirous of
concluding the following arrangement
with the Government of the Kingdom
of Belgium with a view to the solution
of difficulties arising in connexion
with the military service of young
persons possessing both Belgian and
Netherlands nationality.

Article 1

Belgian nationals who also possess
Netherlands nationality and whose custom-
ary and actual place of residence is in
Belgium shall not be subject to the obliga-
tions arising from the Netherlands legisla-
tion on military service, with the exception
of the obligation to register, if applicable.

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Bruxelles, 9 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de communiquer h
Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas d6-
sirerait convenir avec le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique des
dispositions suivantes en vue de r6gler
les conflits en mati~re de milice des
jeunes gens qui poss~dent simultan6-
ment les nationalit~s belge et n~er-
landaise.

Article premier

Les Belges qui poss~dent 6galement la
nationalit6 n~erlandaise et qui ont leur
residence habituelle et effective en Bel-
gique, ne sont pas soumis aux obligations
d&oulant de la loi n~erlandaise sur la
milice, h l'exception de l'obligation 6ven-
tuelle d'inscription.
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Article 2

Without prejudice to the application
of article 4, Netherlands nationals who
also possess Belgian nationality and whose
customary and actual place of residence
is in the Netherlands shall not be subject
to the obligations arising from the Belgian
legislation on military service, with the
exception of the obligation to register.

Article 3

If nationals of one of the two countries
whose customary and actual place of
residence is in the other country are re-
quired to register for military service,
the authorities of the latter country shall
be so notified, through the diplomatic
channel.

The said authorities shall acknowledge
receipt of such notification and shall state
whether or not the person concerned also
possesses the nationality of that country.

Article 4

A Netherlands national who also pos-
sesses Belgian nationality and whose
customary and actual place of residence
is in the Netherlands shall be exempted
from his military obligations in the Nether-
lands if, before being called upon to per-
form his military service in the Nether-
lands, he opts to comply with his military
obligations in Belgium.

This option shall be exercised by means
of an application addressed to the com-
petent Belgian Consul, who shall ensure
its transmission to the Netherlands Gov-
ernment.

Article 5

A Belgian national who also possesses
Netherlands nationality and whose custom-
ary and actual place of residence is in
Belgium may, before reporting to the
Recruitment and Selection Centre, declare
his intention of voluntarily undertaking
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Article 2

Sans prejudice de l'application de l'article
4, les N~erlandais qui poss~dent 6galement
la nationalit6 beige et qui ont leur residence
habituelle et effective aux Pays-Bas, ne
sont pas soumis aux obligations d~coulant
des lois beiges sur la milice, k l'exception
de l'obligation d'inscription.

Article 3

L'inscription 6ventuelle pour le service
militaire des ressortissants de l'un des
deux pays qui ont leur rdsidence habituelle
et effective dans l'autre pays, sera notifi~e,
par la voie diplomatique, aux autorit~s
de ce dernier pays.

Celles-ci accuseront reception de cette
notification et feront savoir si l'int~ress6
poss~de 6galement ou non la nationalit6
de ce pays.

Article 4

Le N~erlandais qui poss~de 6galement
la nationalit: beige et qui a sa residence
habituelle et effective aux Pays-Bas, sera
exempt6 de ses obligations militaires aux
Pays-Bas si, avant d'6tre appel6 h accomplir
son service militaire aux Pays-Bas, it
choisit de satisfaire h ses obligations mili-
taires en Belgique. [Ce choix s'exprimera
par voie de requ~te adresse au Consul de
Belgique competent, qui en provoquera la
notification au Gouvernement des Pays-Bas.

Article 5

Le Beige qui poss~de 6galement la
nationalit6 n~erlandaise et qui a sa residence
habituelle et effective en Belgique, peut,
avant de comparaitre au Centre de Recrute-
ment et de SMlection, exprimer l'intention
de contracter un engagement volontaire
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to perform his military service in the
Netherlands; he shall be granted two
consecutive postponements of one year
if he so requests in order that he may be
included in the class of the year in which
he reaches the age of 20 or 21 years.
Voluntary enlistment in the Netherlands
armed forces shall exempt him from all
military obligations in Belgium.

Such enlistment shall be notified to
the Belgian Government through the
diplomatic channel.

Article 6

A person possessing dual nationality
who has undergone medical examination
for military service in one of the two
countries because his customary and actual
place of residence was in that country
at that time shall be exempt from military
obligations in the other country, even if
he establishes his residence there after
undergoing the medical examination.

Article 7

Persons possessing dual nationality
who are performing their military service
in one of the two countries at the time of
the entry into force of this arrangement and
persons who have performed or have been
exempted from performing military serv-
ice shall be exempt from military obliga-
tions in the other country.

Article 8

A Netherlands national who also pos-
sesses Belgian nationality, whose customary
and actual place of residence is in the
Netherlands at the time of the entry into
force of this arrangement and who, whether
he has already undergone medical examina-
tion for military service in Belgium or
not, has not yet joined his unit in order
to begin active service, shall be exempt
from military obligations in Belgium as

d'accomplir son service militaire aux
Pays-Bas; deux sursis conscutifs d'un an
lui seront accord~s h sa demande, en vue
de permettre son rattachement k la levee
qui porte le millsime de l'anne pendant
laquelle il atteindra l'Fige de 20 ou 21 ans.
L'engagement volontaire dans les forces
armies des Pays-Bas l'exemptera de toutes
obligations militaires en Belgique.

Cet engagement sera notifi6 au Gouver-
nement beige par la voie diplomatique.

Article 6

Le bipatride qui a subi l'examen medical
en vue du service militaire dans l'un des
deux pays, parce qu'il y avait sa residence
habituelle et effective h ce moment, reste
exempt6 des obligations militaires dans
l'autre pays meme s'il y 6tablit sa residence
apr~s avoir subi cet examen medical.

Article 7

Le bipatride qui accomplit son service
militaire dans l'un des deux pays au moment
de l'entr~e en vigueur du present arrange-
ment, de mime que celui qui l'a accompli
ou en a 6t6 exonr6, sera exempt6 des
obligations militaires dans l'autre pays.

Article 8

Le Nerlandais qui poss~de 6galement la
nationalit: beige et qui a sa residence
habituelle et effective aux Pays-Bas h la
date d'entre en vigueur du present arran-
gement et qui, sans 6gard au fait d'avoir
d~j ou de n'avoir pas encore subi en Bel-
gique l'examen medical en vue du service
militaire, n'a pas encore rejoint son unit6
pour commencer son service actif, sera
exempt6 des obligations militaires en
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soon as he has performed his military
service in the Netherlands.

Article 9

A Belgian national who also possesses
Netherlands nationality, whose customary
and actual place of residence is in Belgium
at the time of the entry into force of this
arrangement and who, whether he has
already undergone medical examination
for military service in the Netherlands or
not, has not yet been actually enlisted,
shall be exempt from military obligations
in the Netherlands as soon as he has
performed his military service in Belgium.

Article 10

Belgian nationals possessing Belgian
nationality only and Netherlands nationals
possessing Netherlands nationality only
shall be exempt from military obligations
in the country whose nationality they
do not possess.

Article 11

Exemption from military obligations
as provided in this arrangement shall be
applicable in time of peace and in time
of war and shall relate to all compulsory
military service in the land, naval and air
forces, the national guard and the militia
and to any compulsory service directly
or indirectly related to military national
defence and required to be performed
personally. The same shall apply to
payments in cash or in kind imposed in
lieu of such service.

Article 12

The competent authorities of the two
countries shall automatically and without
payment furnish Netherlands nationals
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Belgique aussitOt qu'il accomplira du
service militaire aux Pays-Bas.

Article 9

Le Belge qui possbde 6galement la
nationalit6 n6erlandaise et qui a sa r6si-
dence habituelle et effective en Belgique
h la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
arrangement et qui, sans 6gard au fait
d'avoir d6jk ou de n'avoir pas encore subi
aux Pays-Bas l'examen m6dical en vue du
service militaire, n'y est pas encore r6elle-
ment incorpor6, sera exempt6 des obliga-
tions militaires aux Pays-Bas aussit6t
qu'il accomplira du service militaire en
Belgique.

Article 10

Les Belges poss~dant exclusivement la
nationalit6 belge et les N6erlandais poss6-
dant exclusivement la nationalit6 ner-
landaise, sont exempts des obligations
militaires dans le pays dont ils ne poss~dent
pas la nationalit6.

Article 11

La liberation des obligations militaires,
telle qu'elle est pr~vue dans le present
arrangement, est d'application en temps
de paix aussi bien qu'en temps de guerre
et concerne tout service militaire obliga-
toire aussi bien dans l'arm~e de terre, la
marine, ou les forces a~riennes que dans
la garde nationale ou la milice, ainsi que
toutes prestations de service obligatoire
se rapportant soit directement, soit indirec-
tement a la defense nationale militaire,
et exig~e k titre personnel. Il en sera de
m~me pour les prestations en argent ou en
nature impos~es en remplacement de ces
prestations.

Article 12

Les autorit~s comp~tentes des deux pays
fourniront spontan~ment et gratuitement
aux N6erlandais qui poss~dent 6galement
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who also possess Belgian nationality and
Belgian nationals who also possess Nether-
lands nationality with certificates relating
to their military obligations.

Exemption from military obligations
on the basis of this arrangement shall
entail no cost for the persons concerned.

Article 13

Persons possessing dual nationality who
perform their military service in one of the
two countries in accordance with this
arrangement shall not thereby lose the
nationality of the other country.

This provision shall have retroactive
effect to 27 May 1953.

Article 14

This Arrangement supersedes the Con-
vention between the Netherlands and
Belgium concerning reciprocal exemption
from military service concluded at the
Hague on 4 October 19001 and also article
8, paragraph 2, of the Convention on
Establishment and Employment concluded
at Geneva on 20 February 1933.2

If the Government of the Kingdom
of Belgium is prepared to accept the
above provisions, I have the honour
to propose that this note and your
reply should be deemed to constitute
an arrangement between our two
Governments. This Arrangement
shall come into force as soon as the
two Governments notify each other
that the required constitutional approv-
al has been obtained. It will remain
in force until the two Governments
terminate it by common agreement,
but may be denounced at any time

1 De Martens, Nouveau Recueil ge nra1 de
Traitis, deuxi~me srie, tome XXX, p. 442.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXV,
p. 383.

Vol. as6-xo

la nationalit6 belge et aux Belges qui poss6-
dent 6galement la nationalit6 n6erlandaise
les attestations relatives leurs obligations
militaires.

L'exemption des obligations militaires,
sur base du present arrangement, n'en-
trainera aucun frais pour l'int6ress6.

Article 13

Les bipatrides qui, en application du
present arrangement accomplissent leur
service militaire dans l'un des deux pays,
ne perdent pas de ce fait la nationalit6 de
l'autre pays.

Cette disposition a effet r~troactif au
27 mai 1953.

Article 14

Le present Arrangement abroge la
Convention conclue h La Haye, le 4 octobre
19001, entre les Pays-Bas et la Belgique en
ce qui concerne l'exemption r6ciproque du
service militaire ainsi que le § 2 de l'article
8 de la Convention d'ltablissement et de
Travail, conclue h Gen6ve, le 20 f6vrier
19332.

Si le Gouvernement du Royaume
de Belgique est dispos6 h accepter
les mesures ci-dessus, j'ai l'honneur de
proposer que cette note et la r6ponse
de Votre Excellence qui s'y rappor-
tera, seront consid~r6es comme con-
stituant un arrangement entre nos
deux Gouvernements. Le prdsent ar-
rangement entrera en vigueur d~s que
les deux Gouvernements se seront
notifi6 que l'approbation constitu-
tionnellement requise a 6t6 obtenue.
I1 restera en vigueur jusqu'h ce que
les deux Gouvernements y mettent

I De Martens, Nouveau Recuei ginral de
Traitds, deuxilme s~rie, tome XXX, p. 442.

2Soci&6 des Nations, Recuei des Traits,
vol. CLXV, p. 383.
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by one year's advance notice from
one Government to the other.

As from the date of your reply,
provisional measures applicable for
a period of not more than one year
will be taken in application of this
Arrangement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

H.E. Mr. P.-H. Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

fin d'un commun accord, mais il
pourra &re d6nonc6 en tout temps
moyennant avis donn6 h l'autre Gou-
vernement un an A l'avance.

A partir de la date de la r6ponse de
Votre Excellence, des mesures pro-
visoires d'une dur~e d'un an au
maximum seront prises en vue de
l'application de cet arrangement.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

S.E. Monsieur P.-H. Spaak
Ministre des affaires 6trangres
Bruxelles

II

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN BUITENLANDSE HANDEL

Brussel, 9 juni 1954

Excellentie,

Ik heb de eer hiermede de ontvangst te bevestigen van het schrijven dat
Uw Excellentie mij heden wel heeft willen doen geworden en hetwelk als volgt
luidt :

[See letter I - Voir lettre 1]

Ik moge Uwer Excellentie hiermede berichten dat de Belgische Regering
zich akkoord verklaart met het voorgaande.

Ik moge van deze gelegenheid gebruik maken, Uwer Excellentie opnieuw
mijn gevoelens van bijzondere hoogachting kenbaar te maken.

(w.g.) P.-H. SPAAK

Zijner Excellentie de heer B. Ph. Baron van Harinxma thoe Slooten
Buitengewoon en Gevolmachtig Ambassadeur der Nederlanden
Brussel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE

Brussels, 9 June 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of to-day's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I hereby inform you that the Belgian
Government is in agreement with the
foregoing provisions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P.-H. SPAAK

His Excellency Baron B. Ph. van
Harinxma thoe Slooten

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Netherlands

Brussels

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTP?-RE DES AFFAIRES *TRANGiRES

ET DU COMMERCE EXTtRIEUR

Bruxelles, le 9 juin 1954

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser la rdception
par la prdsente, de la lettre que' Votre
Excellence a bien voulu me faire
parvenir ce jour et qui est r6digde en
ces termes :

[Voir lettre I]

Je fais savoir par la pr6sente h
Votre Excellence que le Gouvernement
belge marque son accord sur ce qui
prdc~de.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signe) P.-H. SPAAK

S.E. le baron B. Ph. van Harinxma
thoe Slooten
Ambassadeur extraordinaire et, pldni-

potentiaire des Pays-Bas
Bruxelles

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
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ANDORRA, ARGENTINA, AUSTRALIA,
AUSTRIA, BRAZIL, etc.

Universal Copyright Convention. Signed at Geneva, on
6 September 1952

Protocol I annexed to the Universal Copyright Convention
concerning the application of that Convention to the
works of stateless persons and refugees. Signed at
Geneva, on 6 September 1952

Protocol 2 annexed to the Universal Copyright Convention
concerning the application of that Convention to the
works of certain international organizations. Signed
at Geneva, on 6 September 1952

Protocol 3 annexed to the Universal Copyright Convention
concerning the effective date of instruments of ratifi-
cation or acceptance of or accession to that Convention.
Signed at Geneva, on 6 September 1952

Official texts: English, French and Spanish.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
on 27 September 1955.
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ANDORRE, ARGENTINE, AUSTRALLE,
AUTRICHE, BRIESIL, etc.

Convention universelle sur le droit d'auteur. Signee i
Geneve, le 6 septembre 1952

Protocole 1 annexe i la Convention universelle pour la
protection du droit d'auteur, concernant la protection
des oeuvres des personnes apatrides et des rffugies.
Signe' 'a Geneve, le 6 septembre 1952

Protocole 2 annexe i la Convention universelle pour la pro-
tection du droit d'auteur, concernant 'application de
la Convention aux oeuvres de certaines organisations
internationales. Signe i Geneve, le 6 septembre 1952

Protocole 3 annexe i la Convention universelle pour la pro-
tection du droit d'auteur, relatif i la ratification,
acceptation ou adhesion conditionnelle. Signe i Geneve,
le 6 septembre 1952

Textes officiels anglais, franfais et espagnol.

Enregistris par l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture le 27 septembre 1955.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION'.
SIGNED AT GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 1952

The Contracting States,
Moved by the desire to assure in all countries copyright protection of

literary, scientific and artistic works,
Convinced that a system of copyright protection appropriate to all nations

of the world and expressed in a universal convention, additional to, and without
impairing international systems already in force, will ensure respect for the
rights of the individual and encourage the development of literature, the sciences
and the arts,

Persuaded that such a universal copyright system will facilitate a wider
dissemination of works of the human mind and increase international under-
standing,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting State undertakes to provide for the adequate and effective
protection of the rights of authors and other copyright proprietors in literary,
scientific and artistic works, including writings, musical, dramatic and cinemato-
graphic works, and paintings, engravings and sculpture.

1 In accordance with article IX, the Convention came into force on 16 September 1955, three
months after the deposit of twelve instruments of ratification or accession, in respect of the following
States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were deposited in the dates
indicated :

Andorra ......... ........................ ... 22 January 1953
Cambodia ........ ....................... .... 3 August 1953 (a)
Pakistan ......... ........................ .. 28 April 1954 (a)
Laos . .. ........ ...................... ... 19 August 1954 (a)
Haiti ............ ......................... 1 September 1954
Spain ............ ........................ 27 October 1954
United States of America ..... ................ .. 6 December 1954

(Alaska, Hawaii, the Panama Canal Zone, Puerto Rico, the
Virgin Islands)

Costa Rica ........ ...................... ... 7 December 1954 (a)
Chile .......... ......................... ... 18 January 1955
Israel ... ......................... 6 April 1955
Federal Republic of Germany .............. 3 June 1955

(Land Berlin)
Monaco ........... ....................... 16 June 1955
It came into force subsequently in respect of each of the following States three months after

the deposit of its instrument of ratification or accession, as indicated below :

Date of deposit Date of entry into force
Holy See .... ............. ... 5 July 1955 5 October 1955
Luxembourg .... ............ .. 15 July 1955 15 October 1955
Philippines .... ............. ... 19 August 1955 (a) 19 November 1955
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No 2937. CONVENTION' UNIyERSELLE SUR LE DROIT
D'AUTEUR. SIGNRE A GENtVE, LE 6 SEPTEMBRE 1952

Les l~tats contractants,
Anims du d~sir d'assurer dans tous les pays la protection du droit d'auteur

sur les oeuvres litt~raires, scientifiques et artistiques,
Convaincus qu'un r6gime de protection des droits des auteurs appropri6 h

toutes les nations et exprim6 dans une convention universelle, s'ajoutant aux
syst~mes internationaux d6jh en vigueur, sans leur porter atteinte, est de nature
i assurer le respect des droits de la personne humaine et h favoriser le d~veloppe-
ment des lettres, des sciences et des arts,

Persuades qu'un tel r~gime universel de protection des droits des auteurs
rendra plus facile la diffusion des ceuvres de l'esprit et contribuera une meil-
leure comprehension internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Chaque tat contractant s'engage h prendre toutes dispositions n6cessaires
pour assurer une protection suffisante et efficace des droits des auteurs et de
tous autres titulaires de ces droits sur les oeuvres litt~raires, scientifiques et
artistiques, telles que les 6crits, les ceuvres musicales, dramatiques et cin~mato-
graphiques, les peintures, gravures et sculptures.

I Conformment h rarticle IX, la Convention est entree en vigueur le 16 septembre 1955,
trois mois aprhs le d~p6t de douze instruments de ratification ou d'adh~sion, i 1'6gard des 9tats
ci-apris au nom desquels les instruments de ratification ou d'adh~sion (a) ont 6t6 d~pos~s aux dates
indiqu~es ci-dessous :

Andorre ......... ........................ .... 22 janvier 1953
Cambodge ....... ....................... ..... 3 aofit 1953 (a)
Pakistan ......... ........................ .... 28 avril 1954 (a)
Laos ......... ......................... .... 19 aofit 1954 (a)
Haiti .......... ......................... . .le r septembre 1954
Espagne ......... ........................ .... 27 octobre 1954
ltats-Unis d'Am~rique ..... ................. .... 6 d~cembre 1954

(Alaska, Hawaii, zone du canal de Panama, Porto-Rico, fles
Vierges)
Costa-Rica ....... ...................... .... 7 d~cembre 1954 (a)
Chili ......... ........................ ... 18 janvier 1955
Israe6l ............ ......................... 6 avril 1955
Ripublique f~d~rale d'Allemagne ... ............. .... 3 juin 1955

(Land de Berlin)
Monaco ............ ....................... 16 juin 1955
Par la suite, la Convention est entr&e en vigueur A l'6gard de chacun des ttats ci-apr6s trois

mois apris le d~p6t de leur instrument de ratification ou d'adh~sion, ainsi qu'il est indiqu6 ci-
dessous

Date du dipdt Date d'entrde en vigueur

Saint-Si~ge ..... .............. ... 5 juillet 1955 5 octobre 1955
Luxembourg .............. 15 juillet 1955 15 octobre 1955
Philippines ..... .............. ... 19 aotit 1955 (a) 19 novembre 1955
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Article II

1. Published works of nationals of any Contracting State and works first
published in that State shall enjoy in each other Contracting State the same
protection as that other State accords to works of its nationals first published
in its own territory.

2. Unpublished works of nationals of each Contracting State shall enjoy
in each other Contracting State the same protection as that other State accords to
unpublished works of its own nationals.

3. For the purpose of this Convention any Contracting State may, by
domestic legislation, assimilate to its own nationals any person domiciled in that
State.

Article III

1. Any Contracting State which, under its domestic law, requires as a
condition of copyright, compliance with formalities such as deposit, registration,
notice, notarial certificates, payment of fees or manufacture or publication in
that Contracting State, shall regard these requirements as satisfied with respect
to all works protected in accordance with this Convention and first published
outside its territory and the author of which is not one of its nationals, if from the
time of the first publication all the copies of the work published with the authority
of the author or other copyright proprietor bear the symbol (D accompanied by
the name of the copyright proprietor and the year of first publication placed
in such manner and location as to give reasonable notice of claim of copyright.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude any
Contracting State from requiring formalities or other conditions for the acquisi-
tion and enjoyment of copyright in respect of works first published in its
territory or works of its nationals wherever published.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude any
Contracting State from providing that a person seeking judicial relief must, in
bringing the action, comply with procedural requirements, such as that the
complainant must appear through domestic counsel or that the complainant
must deposit with the court or an administrative office, or both, a copy of the
work involved in the litigation; provided that failure to comply with such requir-:
ements shall not affect the validity of the copyright, nor shall any such requirement
be imposed upon a national of another Contracting State if such requirement is
not imposed on nationals of the State in which protection is claimed.
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Article II

1. Les oeuvres publi~es des ressortissants de tout 1Ltat contractant ainsi que
les ceuvres publi6es pour la premiere fois sur le territoire d'un tel Rtat jouissent,
dans tout autre ]tat contractant, de la protection que cet autre Rtat accorde
aux ouvres de ses ressortissants publides pour la premiere fois sur son propre
territoire.

2. Les oeuvres non publides des ressortissants de tout IRtat contractant
jouissent, dans tout autre 1Rtat contractant, de la protection que cet autre & tat
accorde aux ceuvres non publides de ses ressortissants.

3. Pour l'application de la prdsente Convention, tout 1Rtat contractant peut,
par des dispositions de sa l6gislation interne, assimiler h ses ressortissants toute
personne domicili6e sur le territoire de cet fltat.

Article III

1. Tout 1Rtat contractant qui, d'apr~s sa legislation interne, exige, titre
de condition de la protection des droits des auteurs, l'accomplissement de
formalit6s telles que ddp6t, enregistrement, mention, certificats notaries,
paiement de taxes, fabrication ou publication sur le territoire national, doit
consid6rer ces exigences comme satisfaites pour toute ceuvre protdg6e aux
termes de la pr6sente Convention, publi6e pour la premiere fois hors du territoire
de cet &tat et dont l'auteur n'est pas un de ses ressortissants si, ds la premiere
publication de cette euvre tous les exemplaires de l'oeuvre publide avec l'auto-
risation de l'auteur ou de tout autre titulaire de ses droits portent le symbole (0
accompagn6 du nom du titulaire du droit d'auteur et de l'indication de l'annde
de premiere publication; le symbole, le nom et l'ann6e doivent 6tre appos6s
d'une mani~re et une place montrant de fagon nette que le droit d'auteur est
r6serv6.

2. Les dispositions de l'alin6a premier du pr6sent article n'interdisent pas
a un 1Rtat contractant de soumettre h certaines formalitds ou i d'autres con-
ditions, en vue d'assurer l'acquisition et la jouissance du droit d'auteur, les
euvres publi~es pour la premiere fois sur son territoire, ou celles de ses res-
sortissants, quel que soit le lieu de la publication de ces ceuvres.

3. Les dispositions de 'alinda premier ci-dessus n'interdisent pas h un
iRtat contractant d'exiger d'une personne estant en justice qu'elle satisfasse,
aux fins du procs, aux r~gles de procedure telles que l'assistance du deman-
deur par un avocat exergant dans cet Rtat ou le d~p6t par le demandeur d'un
exemplaire de l'oruvre aupr~s du tribunal ou d'un bureau administratif ou des
deux la fois. Toutefois, le fait de ne pas satisfaire h ces exigences n'affecte pas
la validit6 du droit d'auteur. Aucune de ces exigences ne peut 6tre impos6e h
un ressortissant d'un autre letat contractant si elle ne l'est pas aux ressortissants
de l'ITtat dans lequel la protection est demand6e.
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4. In each Contracting State there shall be legal means of protecting
without formalities the unpublished works of nationals of other Contracting
States.

5. If a Contracting State grants protection for more than one term of
copyright and the first term is for a period longer than one of the minimum
periods prescribed in article IV, such State shall not be required to comply
with the provisions of pararaph 1 of this article III in respect of the second or
any subsequent term of copyright.

Article IV

1. The duration of protection of a work shall be governed, in accordance
with the provisions of article II and this article, by the law of the Contracting
State in which protection is claimed.

2. The term of protection for works protected under this Convention shall
not be less than the life of the author and 25 years after his death.

However, any Contracting State which, on the effective date of this Con-
vention in that State, has limited this term for certain classes of works to a period
computed from the first publication of the work, shall be entitled to maintain
these exceptions and to extend them to other classes of works. For all these
classes the term of protection shall not be less than 25 years from the date of
first publication.

Any Contracting State which, upon the effective date of this Convention
in that State, does not compute the term of protection upon the basis of the life
of the author, shall be entitled to compute the term of protection from the date
of the first publication of the work or from its registration prior to publication,
as the case may be, provided the term of protection shall not be less than 25
years from the date of first publication or from its registration or from its regis-
tration prior to publication, as the case may be.

If the legislation of a Contracting State grants two or more successive terms
of protection, the duration of the first term shall not be less than one of the mini-
mum periods specified above.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to photo-
graphic works or to works of applied art; provided, however, that the term of
protection in those Contracting States which protect photographic works, or
works of applied art in so far as they are protected as artistic works, shall not be
less than ten years for each of said classes of works.

4. No Contracting State shall be obliged to grant protection to a work for
a period longer than that fixed for the class of works to which the work in question

.belongs, in the case of unpublished works by the law of the Contracting State of
which the author is a national, and in the case of published works by the law
of the Contracting State in which the work has been first published.
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4. Dans chaque Ittat contractant doivent tre assur6s des moyens juridiques
pour prot6ger sans formalit6s les euvres non publi~es des ressortissants des
autres ]tats contractants.

5. Si un Etat contractant accorde plus d'une seule p6riode de protection
et si la premiere est d'une dur~e sup6rieure h l'un des minimums de temps
pr~vus l'article IV de la pr~sente Convention, cet 1ttat a la facult6 de ne pas
appliquer l'alin6a premier du pr6sent article III en ce qui concerne la deuxi~me
p6riode de protection ainsi que pour les p~riodes suivantes.

Article IV

1. La dur~e de la protection de l'oeuvre est r~glke par la loi de l'1itat con-
tractant oii la protection est demand6e conform6ment aux dispositions de l'ar-
tide II et aux dispositions ci-dessous.

2. La dur6e de protection pour les oruvres protegees par la pr6sente Con-
vention ne sera pas inf6rieure h une priode comprenant la vie de l'auteur et
25 ann~es apr~s sa mort.

Toutefois, l'I~tat contractant qui, h la date de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention sur son territoire, aura restreint ce d6lai, pour certaines
categories d'euvres, h une p~riode calcul~e h partir de la premiere publication
de l'ceuvre, aura la facult6 de maintenir ces d~rogations ou de les 6tendre h
d'autres cat6gories. Pour toutes ces categories, la dur~e de protection ne sera
pas inf~rieure h 25 ann~es h compter de la date de la premiere publication.

Tout 1ttat contractant qui, h la date de l'entr~e en vigueur de la Convention
sur son territoire, ne calcule pas la duroe de protection sur la base de la vie de
l'auteur, aura la facult6 de calculer cette dur6e de protection compter de la
premiere publication de l'euvre ou, le cas 6ch6ant, de l'enregistrement de cette
euvre pr6alable h sa publication; la dur~e de la protection ne sera pas infrieure

25 ann6es compter de la date de la premiere publication ou, le cas 6cheant,
de l'enregistrement de l'euvre pr~alable h la publication.

Si la lgislation de l'Itat contractant pr~voit deux ou plusieurs p6riodes
cons~cutives de protection, la dur~e de la premiere p~riode ne sera pas infrieure
h la duroe de l'une des p~riodes minima d6termin6e ci-dessus.

3. Les dispositions du num~ro 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
ceuvres photographiques, ni aux oruvres des arts appliques. Toutefois, dans les
1ttats contractants qui prot~gent les euvres photographiques et, en tant qu'eu-
vres artistiques, les ceuvres des arts appliques, la dur6e de la protection ne sera
pas, pour ces oeuvres, inf6rieure i dix ans.

4. Aucun tItat contractant ne sera tenu d'assurer la protection d'une Oeuvre
pendant une dur~e plus longue que celle fix~e, pour la cat~gorie dont elle relkve,
s'il s'agit d'une oeuvre non publi6e, par la loi de l'I1tat contractant dont l'auteur
est ressortissant, et, s'il s'agit d'une ceuvre publi~e, par la loi de 1'tat contractant
oif cette euvre a 6t6 publi6e pour la premiere fois.
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For the purposes of the application of the preceding provision, if the law of
any Contracting State grants two or more successive terms of protection, the
period of protection of that State shall be considered to be the aggregate of
those terms. However, if a specified work is not protected by such State during
the second or any subsequent term for any reason, the other Contracting States
shall not be obliged to protect it during the second or any subsequent term.

5. For the purposes of the application of paragraph 4 of this article, the
work of a national of a Contracting State, first published in a non-Contracting
State, shall be treated as though first published in the Contracting State of which
the author is a national.

6. For the purposes of the application of paragraph 4 of this article, in case
of simultaneous publication in two or more Contracting States, the work shall
be treated as though first published in the State which affords the shortest term;
any work published in two or more Contracting States within thirty days of its
first publication shall be considered as having been published simultaneously in
said Contracting States.

Article V

1. Copyright shall include the exclusive right of the author to make,
publish, and authorize the making and publication of translations of works
protected under this Convention.

2. However, any Contracting State may, by its domestic legislation, restrict
the right of translation of writings, but only subject to the following provisions :

If, after the expiration of a period of seven years from the date of the first
publication of a writing, a translation of such writing has not been published in
the national language or languages, as the case may be, of the Contracting State,
by the owner of the right of translation or with his authorization, any national
of such Contracting State may obtain a non-exclusive licence from the competent
authority thereof to translate the work and publish the work so translated in
any of the national languages in which it has not been published; provided
that such national, in accordance with the procedure of the State concerned,
establishes either that he has requested, and been denied, authorization by the
proprietor of the right to make and publish the translation, or that, after due
diligence on his part, he was unable to find the owner of the right. A licence
may also be granted on the same conditions if all previous editions of a trans-
lation in such language are out of print.

If the owner of the right of translation cannot be found, then the applicant
for a licence shall send copies of his application to the publisher whose name
appears on the work and, if the nationality of the owner of the right of translation
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Aux fins de l'application de la disposition pr6c~dente, si la lgislation d'un
&ltat contractant pr~voit deux ou plusieurs p~riodes cons6cutives de protection,
la dur6e de la protection accord6e par cet Rtat est consid6r~e comme &tant la
somme de ces p~riodes. Toutefois, si pour une raison quelconque une euvre
d~termin~e n'est pas prot6gee par le dit lRtat pendant la seconde p6riode ou l'une
des p~riodes suivantes, les autres 1Rtats contractants ne sont pas tenus de prot~ger
cette oeuvre pendant cette seconde p~riode ou les p6riodes suivantes.

5. Aux fins de l'application du num6ro 4 de cet article, l'ceuvre d'un
ressortissant d'un Rtat contractant publi~e pour la premiere fois dans un IRtat
non contractant sera consid6r~e comme ayant 6 publi~e pour la premiere fois
dans 1'1]tat contractant dont l'auteur est ressortissant.

6. Aux fins de l'application du num6ro 4 susmentionn6 du present article,
en cas de publication simultan~e dans deux ou plusieurs IRtats contractants,
l'ceuvre sera consid6r~e comme ayant 6t6 publi~e pour la premiere fois dans
l'IRtat qui accorde la protection la moins longue. Est consid6r6e comme publi~e
simultan~ment dans plusieurs pays toute cuvre qui a paru dans deux ou plusieurs
pays dans les trente jours de sa premiere publication.

Article V

1. Le droit d'auteur comprend le droit exclusif de faire, de publier et
d'autoriser h faire et h publier la traduction des euvres prot6gees aux termes de la
pr~sente Convention.

2. Toutefois, chaque lRtat contractant peut, par sa legislation nationale,
restreindre, pour les 6crits, le droit de traduction, mais en se conformant aux
dispositions suivantes :

Lorsque, h l'expiration d'un d~lai de sept ann~es h dater de la premiere
publication d'un 6crit, la traduction de cet 6crit n'a pas 6t6 publi6e dans la langue
nationale ou, le cas 6ch6ant, dans l'une des langues nationales d'un 1Rtat con-
tractant par le titulaire du droit de traduction ou avec son autorisation, tout
ressortissant de cet lRtat contractant pourra obtenir de l'autorit6 comptente de
cet 1Rtat une licence non exclusive pour traduire l'cruvre et publier l'ceuvre
ainsi traduite dans la langue nationale en laquelle elle n'a pas 6t6 publi~e; cette
licence ne pourra etre accord6e que si le requ6rant, conform6ment aux disposi-
tions en vigueur dans l'itat oi est introduite la demande, justifie avoir demand6
au titulaire du droit de traduction l'autorisation de traduire et de publier la
traduction et, apr~s dues diligences de sa part, n'a pu atteindre le titulaire du
droit d'auteur ou obtenir son autorisation. Aux m~mes conditions, la licence pour-
ra 6galement etre accord6e si, pour une traduction d6jA publi~e dans une langue
nationale, les 6ditions sont 6puis6es.

Si le titulaire du droit de traduction n'a pu tre atteint par le requrant,
celui-ci doit adresser des copies de sa demande h l'6diteur dont le nom figure sur
l'euvre et au repr~sentant diplomatique ou consulaire de l'tat dont le titulaire
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is known, to the diplomatic or consular representative of the State of which
such owner is a national, or to the organization which may have been designated
by the government of that State. The licence shall not be granted before the
expiration of a period of two months from the date of the dispatch of the copies
of the application.

Due provision shall be made by domestic legislation to assure to the owner
of the right of translation a compensation which is just and conforms to inter-
national standards, to assure payment and transmittal of such compensation,
and to assure a correct translation of the work.

The original title and the name of the author of the work shall be printed
on all copies of the published translation. The licence shall be valid only for
publication of the translation in the territory of the Contracting State where it
has been applied for. Copies so published may be imported and sold in another
Contracting State if one of the national languages of such other State is the same
language as that into which the work has been so translated, and if the domestic
law in such other State makes provision of such licences and does not prohibit
such importation and sale. Where the foregoing conditions do not exist, the
importation and sale of such copies in a Contracting State shall be governed
by its domestic law and its agreements. The licence shall not be transferred
by the licensee.

The licence shall not be granted when the author has withdrawn from
circulation all copies of the work.

Article VI

"Publication", as used in this Convention, means the reproduction in
tangible form and the general distribution to the public of copies of a work from
which it can be read or otherwise visually perceived.

Article VII

This Convention shall not apply to works or rights in works which, at the
effective date of the Convention in a Contracting State where protection is
claimed, are permanently in the public domain in the said Contracting State.

Article VIII

1. This Convention, which shall bear the date of September 6 1952, shall
be deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and shall remain open for signature by all
States for a period of 120 days after that date. It shall be subject to ratification or
acceptance by the signatory States.

2. Any State which has not signed this Convention may accede thereto.
No. 2937
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du droit de traduction est ressortissant, lorsque la nationalit6 du titulaire du
droit de traduction est connue, ou l'organisme qui peut avoir k6 d~sign6 par
le gouvernement de cet IRtat. La licence ne pourra tre accord~e avant l'expiration
d'un d~lai de deux mois h dater de l'envoi des copies de la demande.

La lgislation nationale adoptera les mesures appropri~es pour assurer au
titulaire du droit de traduction une r~mun6ration 6quitable et conforme aux
usages internationaux, ainsi que le paiement et le transfert de cette r6mun6ration,
et pour garantir une traduction correcte de 'ceuvre.

Le titre et le nom de l'auteur de l'ceuvre originale doivent 6tre 6galement
imprim~s sur tous les exemplaires de la traduction publi6e. La licence ne sera
valable que pour l'6dition l'int6rieur du territoire de l'Rtat contractant oti
cette licence est demand~e. L'importation et la vente des exemplaires dans un
autre ]&tat contractant sont possibles si cet Ittat a la m~me langue nationale que
celle dans laquelle l'ceuvre a 6t6 traduite, si sa loi nationale admet la licence et
si aucune des dispositions en vigueur dans cet 1Rtat ne s'oppose l'importation
et h la vente; l'importation et la vente sur le territoire de tout Ctat contractant
dans lequel les conditions pr~c6dentes ne peuvent jouer, sont r6serv~es . la
lkgislation de cet IRtat et aux accords conclus par lui. La licence ne pourra
ftre c6d~e par son b6n~ficiaire.

La licence ne peut tre accord6e lorsque l'auteur a retir6 de la circulation
les exemplaires de 'ceuvre.

Article VI

Par (( publication * au sens de la pr~sente Convention, il faut entendre la
reproduction sous une forme mat~rielle et la mise h la disposition du public
d'exemplaires de l'euvre permettant de la lire ou d'en prendre connaissance
visuellement.

Article VII

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux ceuvres ou aux droits sur ces
euvres qui, lors de l'entr~e en vigueur de la Convention dans l'IRtat contrac-
tant oil la protection est demand6e, auraient cess6 definitivement d'ftre prot6gees
dans cet iRtat ou ne l'auraient jamais &

Article VIII

1. La pr~sente Convention, qui portera la date du 6 septembre 1952, sera
d~pos6e aupr~s du Directeur gn~ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la Science et la Culture et restera ouverte la signature de tous les
Rtats pendant une p~riode de 120 jours h compter de sa date. Elle sera soumise
A la ratification ou h l'acceptation des Rtats signataires.

2. Tout 1Rtat qui n'aura pas sign6 la pr~sente Convention pourra y adherer.
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3. Ratification, acceptance or accession shall be effected by the deposit of
an instrument to that effect with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article IX

1. This Convention shall come into force three months after the deposit
of twelve instruments of ratification, acceptance or accession, among which
there shall be those of four States which are not members of the International
Union for the Protection of Literary and Artistic Works.

2. Subsequently, this Convention shall come into force in respect of each
State three months after that State has deposited its instrument of ratification,
acceptance or accession.

Article X

1. Each State party to this Convention undertakes to adopt, in accordance
with its Constitution, such measures as are necessary to ensure the application
of this Convention.

2. It is understood, however, that at the time an instrument of ratification,
acceptance or accession is deposited on behalf of any State, such State must be
in a position under its domestic law to give effect to the terms of this Convention.

Article XI

1. An Intergovernmental Committee is hereby established with the
following duties:

a) to study the problems concerning the application and operation of this
Convention;

b) to make preparation for periodic revisions of this Convention;
c) to study any other problems concerning the international protection of

copyright, in co-operation with the various interested international orga-
nizations, such as the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Union for the Protection of Literary and
Artistic Works and the Organization of American States;

d) to inform the Contracting States as to its activities.

2. The Committee shall consist of the representatives of twelve Con-
tracting States to be selected with due consideration to fair geographical represen-
tation and in conformity with the Resolution1 relating to this article, annexed
to this Convention.

1 See p. 152 of this volume.
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3. La ratification, l'acceptation ou l'adh6sion sera op6r6e par le d~p6t d'un
instrument cet effet, aupr~s du Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la Science et la Culture.

Article IX

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur trois mois aprbs le d6p6t de
douze instruments de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion y compris les
instruments d6pos6s par quatre 1ttats ne faisant pas partie de I'Union inter-
nationale pour la protection des oeuvres litt6raires et artistiques.

2. Par la suite, la Convention entrera en vigueur, pour chaque etat, trois
mois apr~s le d~p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion
special h cet 1ttat.

Article X

1. Tout Etat partie h la pr6sente Convention s'engage adopter, conform6-
ment aux dispositions de sa Constitution, les mesures n~cessaires pour assurer
l'application de la pr~sente Convention.

2. I1 est entendu toutefois qu'au moment du d~p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh~sion tout IEtat doit ftre en mesure, d'apr~s sa
lkgislation nationale, d'appliquer les dispositions de la pr6sente Convention.

Article XI

1. I1 est cr 6 un Comit6 intergouvernemental ayant les attributions sui-
vantes :

a) 6tudier les probl~mes relatifs h 'application et au fonctionnement de la
pr~sente Convention;

b) preparer les r6visions p6riodiques de cette Convention;
c) 6tudier tout autre probl~me relatif A la protection internationale du droit

d'auteur, en collaboration avec les divers organismes internationaux intress6s,
notamment avec l'Organisation des Nations Unies pour l'I~ducation, la
Science et la Culture, l'Union internationale pour la protection des Euvres
Litt6raires et Artistiques et l'Organisation des Etats Am6ricains;

d) renseigner les Etats contractants sur ses travaux.

2. Le Comit6 est compos6 des repr6sentants de douze Ittats contractants
d~sign~s en tenant compte d'une 6quitable repr6sentation g6ographique et
conform~ment aux dispositions de la r~solution1 concernant le present article,
annex~e la pr6sente Convention.

'Voir p. 153 de ce volume.
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The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Director of the Bureau of the International Union
for the Protection of Literary and Artistic Works and the Secretary-General of
the Organization of American States, or their representatives, may attend meet-
ings of the Committee in an advisory capacity.

Article XII

The Intergovernmental Committee shall convene a conference for revision
of this Convention whenever it deems necessary, or at the request of at least ten
Contracting States, or of a majority of the Contracting States if there are less
than twenty Contracting States.

Article XIII

Any Contracting State may, at the time of deposit of its instrument of
ratification, acceptance or accession, or at any time thereafter, declare by noti-
fication addressed to the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization that this Convention shall apply to all or
any of the countries or territories for the international relations of which it is
responsible and this Convention shall thereupon apply to the countries or terri-
tories named in such notification after the expiration of the term of three
months provided for in article IX. In the absence of such notification, this
Convention shall not apply to any such country or territory.

Article XIV

1. Any Contracting State may denounce this Convention in its own
name or on behalf of all or any of the countries or territories as to which a
notification has been given under article XIII. The denunciation shall be
made by notification addressed to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. Such denunciation shall operate only in respect of the State or of the
country or territory on whose behalf it was made and shall not take effect until
twelve months after the date of receipt of the notification.

Article XV

A dispute between two or more Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Convention, not settled by negotiation, shall,
unless the States concerned agree on some other method of settlement, be
brought before the International Court of Justice for determination by it.
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Le Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la Science et la Culture, le Directeur du Bureau de l'Union internationale pour
la protection des oeuvres litt6raires et artistiques et le Secr6taire g~n~ral de l'Or-
ganisation des Ltats am6ricains, ou leurs repr6sentants, peuvent assister aux
s6ances du Comit6 avec voix consultative.

Article XII

Le Comit6 intergouvernemental convoquera des conferences de revision
chaque fois que cela lui semblera n~cessaire ou si la convocation est demand~e
par au moins dix 1ttats contractants ou par la majorit6 des Ltats contractants
aussi longtemps que le nombre de ces derniers demeurera infrieur h vingt.

Article XIII

Tout letat contractant peut, au moment du d~p6t de l'instrument de rati-
fication, d'acceptation ou d'adh6sion, ou par la suite, d6clarer, par une notifica-
tion adress6e au Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'1ducation, la Science et la Culture, que la pr~sente Convention est applicable
i tout ou partie des pays ou territoires dont il assure les relations ext~rieures;
la Convention s'appliquera alors aux pays ou territoires d6sign6s dans la notifi-
cation h partir de l'expiration du d~lai de trois mois pr6vu h l'article IX. A
d~faut de cette notification, la pr~sente Convention ne s'appliquera pas h ces
pays ou territoires.

Article XIV

1. Tout ttat contractant aura la facult6 de d6noncer la pr6sente Convention
en son nom propre ou au nom de tout ou partie des pays ou territoires qui auraient
fait l'objet de la notification pr~vue h l'article XIII. La d6nonciation s'effectuera
par notification adressfe au Directeur g~nral de l'Organisation des Nations
Unies pour l']ducation, la Science et la Culture.

2. Cette d~nonciation ne produira effet qu'h 1'6gard de l'tat ou du pays
ou territoire au nom duquel elle aura 6t6 faite et seulement douze mois apr6s la
date laquelle la notification a &6 reque.

Article XV

Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Ptats contractants concernant
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention qui ne sera pas
r~gl6 par voie de n6gociation sera port6 devant la Cour internationale de justice
pour qu'il soit statu6 par elle, h moins que les lRtats en cause ne conviennent
d'un autre mode de r~glement.
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Article XVI

1. This Convention shall be established in English, French and Spanish.
The three texts shall be signed and shall be equally authoritative.

2. Official texts of this Convention shall be established in German, Italian
and Portuguese.

Any Contracting State or group of Contracting States shall be entitled to
have established by the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization other texts in the language of its choice
by arrangement with the Director-General.

All such texts shall be annexed to the signed texts of this Convention.

Article XVII

1. This Convention shall not in any way affect the provisions of the Berne
Convention' for the Protection of Literary and Artistic Works or membership
in the Union created by that Convention.

2. In application of the foregoing paragraph, a Declaration has been
annexed to the present article. This Declaration is an integral part of this
Convention for the States bound by the Berne Convention on January 1, 1951,
or which have or may become bound to it at a later date. The signature of
this Convention by such States shall also constitute signature of the said Declara-
tion, and ratification, acceptance or accession by such States shall include the
Declaration as well as the Convention.

Article XVIII

This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral copyright
conventions or arrangements that are or may be in effect exclusively between
two or more American Republics. In the event of any difference either between
the provisions of such existing conventions or arrangements and the provisions
of this Convention, or between the provisions of this Convention and those of any
new convention or arrangement which may be formulated between two or more
American Republics after this Convention comes into force, the convention or
arrangement most recently formulated shall prevail between the parties thereto.
Rights in works acquired in any Contracting State under existing conventions
or arrangements before the date this Convention comes into force in such State
shall not be affected.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 217; Vol. III, p. 259; Vol. XI, p. 359; Vol. XXIV,
p. 139; Vol. XLV, p. 95; Vol. LIX, p. 342; Vol. LXIII, p. 375; Vol. LXIX, p. 64; Vol. LXXVIII,
p. 434; Vol. LXXXIII, p. 372; Vol. C, p. 150; Vol. CVII, p. 456; Vol. CXVII, p. 43; Vol. CXLVII,
p. 312; Vol. CLVI, p. 172, and Vol. CCIV, p. 438.
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Article XVI

1. La pr6sente Convention sera 6tablie en frangais, en anglais et en espa-
gnol. Les trois textes seront sign~s et feront 6galement foi.

2. I1 sera 6tabli des textes officiels de la pr6sente Convention en allemand,
en italien et en portugais.

Tout tat contractant ou groupe d'ttats contractants pourra faire 6tablir
par le Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'I~ducation,
la Science et la Culture, en accord avec celui-ci, d'autres textes dans la langue de
son choix.

Tous ces textes seront annexes au texte sign6 de la Convention.

Article XVII

1. La pr6sente Convention n'affecte en rien les dispositions de la Con-
vention' de Berne pour la protection des oeuvres Iittraires et artistiques ni l'ap-
partenance h l'Union cr6e par cette derni~re convention.

2. En vue de l'application de l'alin~a prec6dent, une d6claration est an-
nex6e au present article. Cette declaration fait partie int6grante de la pr~sente
Convention pour les Rtats li6s par la Convention de Berne au ler janvier 1951
ou qui y auront adh6r6 ult6rieurement. La signature de la pr~sente Convention
par les tats mentionn6s ci-dessus vaut 6galement signature de la d~claration;
toute ratification ou acceptation de la Convention, toute adh6sion h celle-ci
par ces t1tats emportera 6galement ratification, acceptation ou adhesion i la
d~claration.

Article XVIII

La pr~sente Convention n'infirme pas les conventions ou accords multila-
t~raux ou bilat6raux sur le droit d'auteur qui sont ou peuvent tre mis en vigueur
entre deux ou plusieurs r~publiques am~ricaines mais exclusivement entre elles.
En cas de divergences soit entre les dispositions d'une part de l'une de ces con-
ventions ou de l'un de ces accords en vigueur et d'autre part les dispositions de
la pr6sente Convention, soit entre les dispositions de la pr6sente Convention
et celles de toute nouvelle convention ou de tout nouvel accord qui serait 6tabli
entre deux ou plusieurs r~publiques am6ricaines apr6s l'entr~e en vigueur de
la pr6sente Convention, la convention ou l'accord le plus rcemment 6tabli
pr~vaudra entre les parties. I1 n'est pas port6 atteinte aux droits acquis sur
une ceuvre, en vertu de conventions ou accords en vigueur dans l'un quelconque
des P-tats contractants ant6rieurement h la date de l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention dans cet lttat.

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. I, p. 217; vol. III, p. 259; vol. XI, p. 358;
vol. XXIV, p. 138; vol. XLV, p. 95; vol. LIX, p. 342; vol. LXIII, p. 375; vol. LXIX, p. 64; vol.
LXXVIII, p. 434; vol. LXXXIII, p. 372; vol. C, p. 150; vol. CVII, p. 456; vol. CXVII, p. 43;
vol. CXLVII, p. 312; vol. CLVI, p. 172, et vol. CCIV, p. 438.
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Article XIX

This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral conventions
or arrangements in effect between two or more Contracting States. In the event
of any difference between the provisions of such existing conventions or arrange-
ments and the provisions of this Convention, the provisions of this Convention
shall prevail. Rights in works acquired in any Contracting State under existing
conventions or arrangements before the date on which this Convention comes
into force in such State shall not be affected. Nothing in this article shall
affect the provisions of articles XVII and XVIII of this Convention.

Article XX

Reservations to this Convention shall not be permitted.

Article XXI

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall send duly certified copies of this Convention to the
States interested, to the Swiss Federal Council and to the Secretary-General of
the United Nations for registration by him.

He shall also inform all interested States of the ratifications, acceptances
and accessions which have been deposited, the date on which this Convention
comes into force, the notifications under Article XIII of this Convention, and
denunciations under Article XIV.

APPENDIX DECLARATION RELATING TO ARTICLE XVII

The States which are members of the International Union for the Protection of
Literary and Artistic Works, and which are signatories to the Universal Copyright
Convention,

Desiring to reinforce their mutual relations on the basis of the said Union and to
avoid any conflict which might result from the co-existence of the Convention of Berne
and the Universal Convention,

Have, by common agreement, accepted the terms of the following declaration

a) Works which, according to the Berne Convention, have as their country of origin a
country which has withdrawn from the International Union created by the said
Convention, after January 1, 1951, shall not be protected by the Universal Copyright
Convention in the countries of the Berne Union;

b) The Universal Copyright Convention shall not be applicable to the relationships among
countries of the Berne Union insofar as it relates to the protection of works having as
their country of origin, within the meaning of the Berne Convention, a country of the
International Union created by the said Convention.
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Article XIX

La pr~sente Convention n'infirme pas les conventions ou accords multila-
t~raux ou bilat~raux sur le droit d'auteur en vigueur entre deux ou plusieurs
] tats contractants. En cas de divergences entre les dispositions de l'une de ces
conventions ou accords et les dispositions de la pr~sente Convention, les dispo-
sitions de la pr~sente Convention pr~vaudront. Ne seront pas affect~s les droits
acquis sur une ceuvre en vertu de conventions ou accords en vigueur dans l'un
des 1Ptats contractants ant~rieurement h la date de l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention dans ledit ttat. Le present article ne d6roge en rien aux dispo-
sitions des articles XVII et XVIII de la pr~sente Convention.

Article XX

I1 n'est admis aucune r6serve ht la pr~sente Convention.

Article XXI

Le Directeur g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l']ducation,
la Science et la Culture enverra des copies dfiment certifi6es de la pr6sente Con-
vention aux ttats int~ress~s et au Conseil f~d6ral suisse ainsi qu'au Secr6taire
g~n~ral des Nations Unies pour enregistrement par les soins de celui-ci.

En outre, il informera tous les tats int6ress6s du d6p6t des instruments de
ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, de la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, des notifications pr6vues I l'article XIII de la pr~sente
Convention et des d6nonciations pr6vues ht l'article XIV.

DI1CLARATION ANNEXE RELATIVE A L'ARTICLE XVII

Les ]tats membres de l'Union internationale pour la protection des ceuvres litt6raires
et artistiques, parties 4 la Convention universelle du droit d'auteur, d6sirant resserrer
leurs relations mutuelles sur la base de ladite Union et 6viter tout conflit pouvant r~sulter
de la co-existence de la Convention de Berne et de la Convention universelle,

Ont, d'un commun accord, accept6 les termes de la declaration suivante :
a) Les oeuvres qui, aux termes de la Convention de Berne, ont comme pays d'origine

un pays ayant quitt6, post~rieurement au ier janvier 1951, l'Union internationale
cr6e par cette Convention, ne seront pas protegees par la Convention universelle
du droit d'auteur dans les pays de l'Union de Berne;

b) La Convention universelle du droit d'auteur ne sera pas applicable, dans les rapports
entre les pays lies par la Convention de Berne, en ce qui concerne la protection des
oeuvres qui, aux termes de cette Convention de Berne, ont comme pays d'origine
l'un des pays de l'Union internationale cr6e par cette Convention.
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RESOLUTION CONCERNING ARTICLE XI

The Intergovernmental Copyright Conference

Having considered the problems relating to the Intergovernmental Committee
provided for in Article XI of the Universal Copyright Convention

Resolves

1. The first members of the Committee shall be representatives of the following
twelve States, each of those States designating one representative and an alternate:
Argentine, Brazil, France, Germany, India, Italy, Japan, Mexico, Spain, Switzerland,
United Kingdom, and United States of America.

2. The Committee shall be constituted as soon as the Convention comes into force
in accordance with article XI of this Convention;

3. The Committee shall elect its Chairman and one Vice-Chairman. It shall
establish its rules of procedure having regard to the following principles :

a) the normal duration of the term of office of the representatives shall be six years;
with one third retiring every two years;

b) before the expiration of the term of office of any members, the Committee shall
decide which States shall cease to be represented on it and which States shall be
called upon to designate representatives; the representatives of those States which
have not ratified, accepted or acceded shall be the first to retire;

c) the different parts of the world shall be fairly represented;

And expresses the wish

that the United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization provide
its Secretariat.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full
powers, have signed this Convention.

DONE at Geneva, this sixth day of September, 1952 in a single copy.
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RMSOLUTION CONCERNANT L'ARTICLE XI

La Confirence intergouvernementale du droit d'auteur,

Ayant considr6 les questions relatives au Comit6 intergouvernemental pr~vu
l'article XI de la Convention universelle du droit d'auteur,

Prend les ddisions suivantes:

1. Les premiers membres du Comit6 seront les repr~sentants des douze ttats
suivants, raison d'un repr~sentant et d'un suppliant d~sign6 par chacun de ces ttats :
Allemagne, Argentine, Br~sil, Espagne, 1ttats-Unis d'Am~rique, France, Inde, Italie,
Japon, Mexique, Royaume-Uni et Suisse.

2. Le Comit6 sera constitu6 d~s que la Convention sera entree en vigueur confor-
m~ment I'article XI de cette Convention;

3. Le Comit6 6lira un president et un vice-president. II 6tablira son r~glement

int~rieur, qui devra assurer l'application des r~gles ci-apr~s :

a) la duroe normale du mandat des repr~sentants sera de six ans, avec renouvellement
par tiers tous les deux ans;

b) avant l'expiration de la duroe du mandat de chaque membre, le Comit6 d~cidera
quels sont les ttats qui cessent d'avoir des repr~sentants dans son sein et les ttats
qui seront appel~s h designer des repr~sentants; cesseront en premier lieu d'avoir
des repr~sentants dans le Comit6 les tats qui n'auront pas ratifi6, accept6 ou adher6;

c) il sera tenu compte d'une 6quitable representation des diff~rentes parties du monde;

Et dmet le vceu

que l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la Science et la Culture
assure le Secretariat du Comit6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ayant d~pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs,
ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Gen~ve, le six septembre 1952, en un exemplaire unique.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2937. CONVENCION UNIVERSAL SOBRE DERECHO
DE AUTOR. FIRMADA EN GINEBRA, EL 6 DE SEP-
TIEMBRE DE 1952

Los Estados contratantes;
Animados del deseo de asegurar en todos los paises la protecci6n del derecho

de autor sobre las obras literarias, cientificas y artisticas;
Convencidos de que un regimen de protecci6n de los derechos de autor

adecuado a todas las naciones y formulado en una convenci6n universal, que se
una a los sistemas internacionales vigentes sin afectarlos, contribuirA a asegurar
el respeto de los derechos de la personalidad humana y a favorecer el desarrollo
de las letras, las ciencias y las artes;

Persuadidos de que un tal r6gimen universal de protecci6n de los derechos
de los autores facilitari la difusi6n de las obras del espiritu y una mejor com-
prensi6n internacional;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Cada uno de los Estados contratantes se compromete a tomar todas las
disposiciones necesarias a fin de asegurar una protecci6n suficiente y efectiva de
los derechos de los autores, o de cualesquiera otros titulares de estos derechos,
sobre las obras literarias, cientificas y artisticas tales como los escritos, las obras
musicales, dramiticas y cinematogrificas y las de pintura, grabado y escultura.

Articulo II

1. Las obras publicadas de los nacionales de cualquier Estado contratante,
asi como las obras publicadas por primera vez en el territorio de tal Estado
gozarAn en cada uno de los otros Estados contratantes, de la protecci6n que cada
uno de estos Estados conceda a las obras de sus nacionales publicadas por pri-
mera vez en su propio territorio.

2. Las obras no publicadas de los nacionales de cada Estado contratante
gozarin, en cada uno de los demAs Estados contratantes, de toda la protecci6n
que cada uno de estos Estados conceda a las obras no publicadas de sus nacio-
nales.

3. Para la aplicaci6n de la presente Convenci6n todo Estado contratante
puede, mediante disposiciones de su legislaci6n interna, asimilar a sus propios
nacionales toda persona domiciliada en ese Estado.
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Articulo III

1. Todo Estado contratante que, segfin su legislaci6n interna, exija como
condici6n para la protecci6n de los derechos de los autores, el cumplimiento de
formalidades tales como dep6sito, registro, menci6n, certificados notariales,
pago de tasas, manufactura o publicaci6n en el territorio nacional, considerari
satisfechas tales exigencias, para toda obra protegida de acuerdo con los t~rminos
de la presente Convenci6n, publicada por primera vez fuera del territorio de
dicho Estado por un autor que no sea nacional del mismo, si, desde la primera
publicaci6n de dicha obra, todos sus ejemplares, publicados con autorizaci6n
del autor o de cualquier otro titular de sus derechos, ilevan el simbolo (D acom-
pafiado del nombre del titular del derecho de autor y de la indicaci6n del afio
de la primera publicaci6n; el simbolo, el nombre y el afio deben ponerse de manera
y en sitio tales que muestren claramente que el derecho de autor estA reservado.

2. Las disposiciones del pArrafo 1 del presente articulo no impedirAn a
ningin Estado contratante el someter a ciertas formalidades, u otras condiciones,
para asegurar el goce y ejercicio del derecho de autor, a las obras publicadas por
primera vez en su territorio o a las obras de sus nacionales dondequiera que
sean publicadas.

3. Las disposiciones del pArrafo 1 de este articulo no impedirAn a ningfn
Estado contratante el exigir de quien reclame ante los Tribunales, que cumpla,
al ejercitar la acci6n, con reglas de procedimiento tales como el ser asistido por
un abogado en ejercicio en ese Estado, o el dep6sito por el demandante de un
ejemplar de la obra en litigio en el tribunal, en una oficina administrativa, o en
ambos. Sin embargo, el hecho de no haber cumplido con estas exigencias no
afectarA a la validez del derecho de autor, ni ninguna de esas exigencias podrA
ser impuesta a un nacional de otro Estado contratante, si tal exigencia no se
impone a los nacionales del Estado donde la protecci6n se reclama.

4. En cada Estado contratante deben arbitrarse los medios legales para
proteger, sin formalidades, las obras no publicadas de los nacionales de los otros
Estados contratantes.

5. Si un Estado contratante otorga mis de un finico periodo de protecci6n,
y si el primero es de una duraci6n superior a alguno de los minimos de tiempo
previstos en el articulo IV de la presente Convenci6n, dicho Estado tiene la
facultad de no aplicar el pArrafo 1 del presente articulo III, en lo que se refiere
al segundo periodo de protecci6n, asi como a los periodos sucesivos.

Articulo IV

1. La duraci6n de la protecci6n de la obra se regirA por la ley del Estado
contratante donde se reclame la protecci6n, de conformidad con las disposiciones
del articulo II y con las contenidas en este articulo.
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2. El plazo de protecci6n para las obras protegidas por la presente Con-
venci6n no serd inferior a la vida del autor y 25 afios despu6s de su muerte.

Sin embargo, aquellos Estados contratantes que, en la fecha de entrada en
vigor en su territorio de la presente Convenci6n, hayan limitado este plazo, para
ciertas categorias de obras, a un periodo calculado a partir de la primera publica-
ci6n de la obra, tendrin la facultad de mantener tales excepciones o de extender-
las a otras categorias. Para todas estas categorias, la duraci6n de la protecci6n
no serA inferior a 25 afios a contar de la fecha de la primera publicaci6n.

Todo Estado contratante que en la fecha de entrada en vigor de la Con-
venci6n en su territorio, no calcule la duraci6n de la protecci6n basindose en la
vida del autor, podrA calcular el t6rmino de protecci6n a contar desde la primera
publicaci6n de la obra, o, dado el caso, desde su registro anterior a la publicaci6n;
la duraci6n de la protecci6n no serA inferior a 25 afios a contar desde la fecha
de la primera publicaci6n o, dado el caso, desde el registro anterior a la publi-
caci6n.

Si la legislaci6n de un Estado contratante otorga dos o mAs plazos de pro-
tecci6n consecutivos, la duraci6n del primer plazo no podrA ser inferior a uno
de los periodos minimos que se han especificado anteriormente.

3. Las disposiciones del pirrafo 2 de este articulo no se aplican a las obras
fotogrAficas, ni a las de artes aplicadas. Sin embargo, en los Estados contratantes
donde se hallen protegidas las obras fotogrificas, y como obras artisticas, las de
artes aplicadas, la duraci6n de la protecci6n no podrA ser, para tales obras,
inferior a 10 afios.

4. Ningn Estado contratante estarA obligado a proteger una obra durante
un plazo mayor que el fijado para la clase de obras a que pertenezca, por la ley
del Estado del cual es nacional el autor, cuando se trate de una obra no publi-
cada, y, en el caso de una obra publicada, por la ley del Estado contratante
donde ha sido publicada por primera vez.

Para la aplicaci6n de la disposici6n anterior, si la legislaci6n de un Estado
contratante otorga dos o mAs periodos consecutivos de protecci6n, la duraci6n
de la protecci6n concedida por dicho Estado serA igual a la suma de todos los
periodos. Sin embargo, si por una raz6n cualquiera, una obra determinada no se
halla protegida por tal Estado durante el segundo periodo, o alguno de los perio-
dos sucesivos, los otros Estados contratantes no estAn obligados a proteger tal
obra durante este segundo periodo o los periodos sucesivos.

5. Para la aplicaci6n del pArrafo 4 de este articulo, la obra de un nacional
de un Estado contratante, publicada por primera vez en un Estado no contra-
tante, se considerarA como si hubiere sido publicada por primera vez en el
Estado contratante del cual es nacional el autor.

6. Para la aplicaci6n del mencionado pArrafo 4 de este articulo, en caso
de publicaci6n simultAnea en dos o mAs Estados contratantes, se considerarA que
la obra ha sido publicada por primera vez en el Estado que conceda la protecci6n

No. 2937



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

m~s corta. Serd considerada como publicada simultAneamente en varios palses
toda obra que haya aparecido en dos o mAs paises dentro de los 30 dias a partir de
su primera publicaci6n.

Articulo V

1. El derecho de autor comprende el derecho exclusivo de hacer, de publicar
y de autorizar que se haga y se publique la traducci6n de las obras protegidas
por la presente Convenci6n.

2. Sin embargo, cada Estado contratante podrd restringir en su legislaci6n
nacional el derecho de traducci6n para los escritos, pero s6lo ateni6ndose a las
disposiciones siguientes :

Si a la expiraci6n de un plazo de siete afios a contar de la primera publica-
ci6n de un escrito, la traducci6n de este escrito no ha sido pub licada en la lengua
nacional o en una de las lenguas nacionales de un Estado contratante, por el
titular del derecho de traducci6n o con su autorizaci6n, cualquier nacional de ese
Estado contratante podrA obtener de la autoridad competente de tal Estado una
licencia no exclusiva para traducir y publicarla en la lengua nacional en que no
haya sido publicada la obra. Tal licencia s6lo podrA concederse si el solicitante,
conforme a las disposiciones vigentes en el Estado donde se presente la petici6n,
demuestra que ha pedido al titular del derecho la autorizaci6n para hacer y
publicar la traducci6n, y que despu6s de haber hecho las diligencias pertinentes
no pudo localizar al titular del derecho u obtener su autorizaci6n. En las mismas
condiciones se podrA conceder igualmente la licencia si estAn agotadas las
ediciones de una traducci6n ya publicada e n una lengua nacional.

Si el titular del derecho de traducci6n no hubiere sido localizado por el solici-
tante, 6ste deberA transmitir copias de su solicitud al editor cuyo nombre aparezca
en los ejemplares de la obra y al representante diplomAtico o consular del Estado
del cual sea nacional el titular del derecho de traducci6n, cuando la nacionalidad
del titular de este derecho es conocida, o al organismo que pueda haber sido
designado por el Gobierno de ese Estado. No podrA concederse la licencia antes
de la expiraci6n de un plazo de dos meses desde la fecha del envio de la copia de
la solicitud.

La legislaci6n nacional adoptari las medidas adecuadas para asegurar al
titular del derecho de traducci6n una remuneraci6n equitativa y de acuerdo con
los usos internacionales, asi como el pago y el envio de tal remuneraci6n, y para
garantizar una correcta traducci6n de la obra.

El titulo y el nombre del autor de la obra original deben imprimirse asimis-
mo en todos los ejemplares de la traducci6n publicada. La licencia s6lo serA
vAlida para la publicaci6n en el territorio del Estado contratante donde ha sido
solicitada. La importaci6n y la venta de los ejemplares en otro Estado Contra-
tante serAn posibles si tal Estado tiene como lengua nacional aqu6lla a la cual ha
sido traducida la obra, si su legislaci6n nacional permite la licencia y si ninguna
de las disposiciones en vigor en tal Estado se opone a la importaci6n y a la venta;
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la importaci6n y la venta en todo Estado Contratante en el cual las condiciones
precedentes no se apliquen se reservari a la legislaci6n de tal Estado y a los
acuerdos concluidos por el mismo. La licencia no podrA ser cedida por su bene-
ficiario.

La licencia no podrA ser concedida en el caso de que el autor haya retirado
de la circulaci6n los ejemplares de la obra.

Articulo VI

Se entiende por i publicaci6n ), en los t6rminos de la presente Convenci6n,
la reproducci6n de la obra en forma tangible a la vez que el poner a disposici6n del
pfiblico ejemplares de la obra que permitan leerla o conocerla visualmente.

Articulo VII

La presente Convenci6n no se aplicari a aquellas obras, o a los derechos
sobre las mismas, que en la fecha de la entrada en vigor de la Convenci6n en el
Estado contratante donde se reclama la protecci6n hayan perdido definitivamente
la protecci6n en dicho Estado contratante.

Articulo VIII

1. La presente Convenci6n, que IlevarA la fecha de 6 de septiembre de
1952, serA depositada en poder del Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y quedarA abierta
a la firma de todos los Estados durante un periodo de 120 dias a partir de su fecha.
SerA sometida a la ratificaci6n o a la aceptaci6n de los Estados signatarios.

2. Cualquier Estado que no haya firmado la Convenci6n podrd acceder a
ella.

3. La ratificaci6n, la aceptaci6n o la accesi6n, se efectuarAn mediante el
dep6sito de un instrumento a tal efecto dirigido al Director General de la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

Artculo IX

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor tres meses despu6s del dep6sito
de doce instrumentos de ratificaci6n, de aceptaci6n o de accesi6n, entre los que
deben figurar los depositados por cuatro Estados que no formen parte de la
Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas.

2. La Convenci6n entrarA en vigor, para cada Estado, tres meses despu6s
del dep6sito de su respectivo instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de
accesi6n.
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Articulo X

1. Todo Estado contratante se compromete a tomar, de conformidad
con su Constituci6n, las medidas necesarias para asegurar la aplicaci6n de la
presente Convenci6n.

2. Se conviene, sin embargo, que, en el momento del dep6sito de su in-
strumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de accesi6n, todo Estado deberA tener
su legislaci6n nacional en condiciones de poder aplicar las disposiciones de la
presente Convenci6n.

Artculo XI

1. Se crea un Comit6 Intergubernamental con las siguientes atribuciones:

a) estudiar los problemas relativos a la aplicaci6n y funcionamiento de la presente
Convenci6n;

b) preparar las revisiones peri6dicas de esta Convenci6n;
c) estudiar cualquier otro problema relativo a la protecci6n internacional del

derecho de autor, en colaboraci6n con los diversos organismos internacionales
interesados, especialmente con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Uni6n Internacional para la Pro-
tecci6n de las Obras Literarias y Artisticas, y la Organizaci6n de Estados
Americanos;

d) informar a los Estados contratantes sobre sus trabajos.

2. De acuerdo con la Resoluci6n relativa a este articulo aneja a esta Con-
venci6n, el Comit6 se compondrA de representantes de doce Estados contratantes,
teniendo en cuenta al designarlos una representaci6n geogrAfica equitativa.

El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura; el Director de la Oficina de la Uni6n Inter-
nacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas, y el Secretario
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, o sus representantes,
podrAn asistir a las reuniones del Comit6 con carActer consultivo.

Articulo XII

El Comit6 Intergubernamental convocarA conferencias de revisi6n siempre
que lo crea necesario o cuando lo soliciten por lo menos diez Estados contratantes,
o la mayoria de los Estados contratantes si el niimero de 6stos es inferior a veinte.

Articulo XIII

Todo Estado contratante podri, en el momento del dep6sito del instrumento
de ratificaci6n, de aceptaci6n o de accesi6n, o con posterioridad, declarar,
mediante notificaci6n dirigida al Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, que la presente
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Convenci6n es aplicable a todos o parte de los paises o territorios cuyas relaciones
exteriores ejerza, y la Convenci6n se aplicarA entonces a los paises o territorios
designados en la notificaci6n, a partir de la expiraci6n del plazo de tres meses
previsto en el articulo IX. En defecto de esta notificaci6n, la presente Convenci6n
no se aplicarA a esos paises o territorios.

Articulo XIV

1. Todo Estado contratante tendri la facultad de denunciar la presente
Convenci6n, en su propio nombre, o en nombre de todos o de parte de los
paises o territorios que hayan sido objeto de la notificaci6n prevista en el articulo
XIII. La denuncia se efectuari mediante notificaci6n dirigida al Director General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura.

2. Tal denuncia no producirA efecto sino con respecto al Estado, pals o
territorio, en nombre del cual se haya hecho, y solamente doce meses despu~s
de la fecha en que la notificaci6n se haya recibido.

Articulo XV

Toda diferencia entre dos o varios Estados contratantes respecto a la inter-
pretaci6n o a la aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no sea resuelta por
via de negociaci6n, serA llevada ante la Corte Internacional de Justicia para
que 6sta decida, a menos que los Estados interesados convengan otro modo de
solucionarla.

Articulo XVI

1. La presente Convenci6n seri redactada en frances, ingl6s y espafiol. Los
tres textos serin firmados y harin igualmente fe.

2. SerAn redactados textos oficiales de la presente Convenci6n en alemAn,
italiano y portugu~s.

Todo Estado contratante, o grupo de Estados contratantes, podrd hacer
redactar por el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y de acuerdo con 6ste, otros textos
en las lenguas que elija.

Todos estos textos se afiadirin, como anejos, al texto firmado de la Con-
venci6n.

Articulo XVII

1. La presente Convenci6n no afectarA en nada a las disposiciones de la
Convenci6n de Berna para la protecci6n de las obras literarias y artisticas, ni al
hecho de pertenecer a la Uni6n creada por esta Convenci6n.
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2. En aplicaci6n del pirrafo precedente, aparece una declaraci6n como
anejo del presente articulo. Esta Declaraci6n forma parte integrante de la presente
Convenci6n para los Estados ligados por la Convenci6n de Berna el 10 de enero
de 1951, o que se hayan adherido a ella ulteriormente. La firma de la presente
Convenci6n por los Estados arriba mencionados implica, al mismo tiempo, la
firma de la mencionada Declaraci6n, y su ratificaci6n, aceptaci6n o accesi6n por
lesos Estados, significa a la par la de la Declaraci6n y de la Convenci6n.

Articulo XVIII

La presente Convenci6n no deroga las convenciones o acuerdos multila-
terales o bilaterales sobre derecho de autor que se hallan o puedan hallarse en
vigor exclusivamente entre dos o mAs Repblicas americanas. En caso de diver-
gencia, ya sea entre las disposiciones de cualquiera de dichas convenciones o
acuerdos existentes, de una parte, y las disposiciones de esta Convenci6n de
otra, o entre las disposiciones de esta Convenci6n y las de cualquiera otra nueva
convenci6n o acuerdo que se concierte entre dos o mAs RepAblicas americanas,
despu~s de la entrada en vigor de la presente Convenci6n, prevaleceri entre las
partes la Convenci6n o acuerdo redactado mis recientemente. Los derechos
adquiridos sobre una obra en cualquier Estado contratante en virtud de con-
venciones y acuerdos existentes con anterioridad a la fecha en que esta Conven-
ci6n entre en vigor en tal Estado, no serin afectados por la misma.

Articulo XIX

La presente Convenci6n no deroga las convenciones o acuerdos multila-
terales o bilaterales sobre derecho de autor vigentes entre dos o mAs Estados
contratantes. En caso de divergencia entre las disposiciones de una de dichas
convenciones o de esos acuerdos, y las disposiciones de esta Convenci6n, pre-
valecerAn las disposiciones de esta Ailtima. No serAn afectados los derechos
adquiridos sobre una obra en virtud de convenciones o acuerdos en vigor en
uno de los Estados contratantes con anterioridad a la fecha de entrada en vigor
de la presente Convenci6n en dicho Estado. El presente articulo no afectari en
nada las disposiciones de los articulos XVII y XVIII de la presente Convenci6n.

Articulo XX

No se permitirin reservas a la presente Convenci6n.

Articulo XXI

El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura enviar copias debidamente autorizadas de la
presente Convenci6n a los Estados interesados y al Consejo de la Confederaci6n
Helv6tica, asi como al Secretario General de las Naciones Unidas, para que las
registre.
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Tambi6n informard, a todos los Estados interesados, del dep6sito de los
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o accesi6n; de la fecha de entrada en
vigor de la presente Convenci6n; de las notificaciones previstas en el articulo
XIII, y de las denuncias previstas en el articulo XIV.

DECLARACI6N ANEXA RELATIVA AL ARTICULO XVII

1. Los Estados miembros de la Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras
Literarias y Artisticas, signatarios de la Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor,
deseando estrechar sus lazos mutuos sobre la base de la mencionada Uni6n y evitar todo
conflicto que pudiera surgir de la coexistencia de la Convenci6n de Berna y de la Con-
venci6n Universal, han aceptado, de comfin acuerdo, los t~rminos de la siguiente de-
claraci6n :
a) Las obras que, segn la Convenci6n de Berna, tengan como pals de origen un pals

que se haya retirado de la Uni6n Internacional creada por esta Convenci6n, despu~s
del 10 de enero de 1951, no serin protegidas por la Convenci6n Universal sobre
Derecho de Autor en los paises de la Uni6n de Berna.

b) La Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor no sert aplicable en las relaciones
entre los Estados ligados por la Convenci6n de Berna, en lo que se refiera a la protec-
ci6n de las obras que, de acuerdo con esta Convenci6n de Berna, tengan como pais
de origen uno de los paises de la Uni6n Internacional creada por dicha Convenci6n.

RESOLUCI6N RELATIVA AL ARTiCULO XI

La Conferencia Intergubernamental sobre Derecho de Autor,

Habiendo considerado los problemas relativos al Comit6 Intergubernamental
previsto por el articulo XI de la Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor,

Resuelve

1) los primeros miembros del Comit6 serAn los representantes de los doce Estados
siguientes, cada uno de los cuales designarA un representante y un suplente : Alemania,
Argentina, Brasil, Espafia, Estados Unidos de America, Francia, India, Italia, Jap6n,
Mexico, Reino Unido y Suiza.

2) el Comit6 se constituirA tan pronto entre en vigor la Convenci6n, conforme al
articulo XI de la presente Convenci6n.

3) el Comit6 elegirA su Presidente y su Vicepresidente. Estableceri su reglamento
interno basAndose en los principios siguientes :
a) la duraci6n normal de los mandatos de los representantes serA de seis afios; cada dos

afios se retirarA una tercera parte de los representantes;
b) antes de la expiraci6n del mandato de cualquiera de sus miembros, el Comit6 decidiri

cuAles de los Estados dejarAn de estar representados y cuiles de los Estados han de
designar representantes; los representantes de aquellos Estados que no hubieren
ratificado, aceptado o accedido, se retirarAn los primeros;
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c) las diversas partes del mundo estain equitativamente representadas en su seno;

Y formula el voto
de que la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la

Cultura, garantice la Secretaria del ComitL

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, que han depositado sus plenos poderes,
firman la presente Convenci6n.

En la ciudad de Ginebra, a los seis dfas de septiembre de 1952, en ejemplar
unico.
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:
Por Afganistin :

For the People's Republic of Albania:
Pour la R6publique populaire d'Albanie:
Por la Repilblica Popular de Albania:

For the German Federal Republic:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Por la Reptblica Federal Alemana :

HOLZAPFEL

For Andorra:
Pour Andorre:
Por Andorra:

Marcel PLAISANT

J. DE ERICE
M. DE LA CALZADA

PUGET

For the Kingdom of Saudi-Arabia:
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Por el Reino de Arabia Saudita:

For the Argentine Republic:
Pour la R6publique Argentine:
Por la Repfblica Argentina:

E. MENDILAHARZU

For the Federation of Australia :
Pour la F~d6ration de l'Australie:
Por la Federaci6n de Australia:

H. R. WILMOT

ad ref.
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For Austria :
Pour l'Autriche
Por Austria :

Dr Kurt FRIEBERGER

For Belgium:
Pour la Belgique:
Por B6lgica:

J. GUILLAUME

P. RECHT
A. GUISLAIN

[30 December 1952 - 30 dicembre 1952]

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de Biglorussie
Por la Repilblica Socialista Sovigtica de Bielorrusia:

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:
Por la Uni6n Birmana:

For Bolivia :
Pour la Bolivie
Por Bolivia:

For Brazil:
Pour le Br6sil:
Por Brasil :

Ildefonso MASCARENHAS DA SILVA

For the Bulgarian People's Republic:
Pour la R~publique populaire de Bulgarie:
Por la Repdiblica popular de Bulgaria:

For the Kingdom of Cambodia:
Pour le Royaume du Cambodge:
Por el Reino de Cambodia:
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For Canada:
Pour le Canada:
Por CanadA :

Dr. Victor L. DoRA
C. STEIN

G. G. BECKETT

For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por CeilAn:

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile :

GALLIANO

For China :
Pour la Chine:
Por China :

For the Republic of Colombia:
Pour la R6publique de Colombie:
Por la Repfiblica de Colombia:

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e:
Por la Repfiblica de Corea:

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
Por Costa Rica:
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For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:

J. J. REMOS
N. CHEDIAK
Hilda LABRADA BERNAL

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

Torben LUND

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Repiblica Dominicana:

For Egypt:
Pour l'1gypte:
Por Egipto :

For the Republic of El Salvador:
Pour la R6publique de El Salvador:
Por la Repfiblica de El Salvador:

H. ESCOBAR SERRANO
AMY

For Ecuador:
Pour l'lquateur:
Por Ecuador:

For Spain :
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

J. DE ERICE
M. DE LA CALZADA

For the United States of America:
Pour les Ptats-Unis d'Am6rique:
Por los Estados Unidos de America:

Luther H. EVANS
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For Ethiopia :
Pour l'ethiopie:
Por Etiopia :

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

Y. J. HAKULINEN

For France:
Pour la France:
Por Francia

Marcel PLAISANT

PUGET

J. ESCARRA

Marcel BOUTET

For Greece:
Pour la Grace
Por Grecia :

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

ad referendum
Alb. DUPONT-WILLEMIN

For the Republic of Haiti:
Pour la R~publique d'Haiti:
Por la Repfiblica de Haiti:

A. ADDOR

For the Republic of Honduras:
Pour la R~publique de Honduras:
Por la Repfiblica de Honduras:

Basilio DE TELEPNEF
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For the Hungarian People's Republic:
Pour la R6publique populaire hongroise:
Por la Repiiblica Popular de Hungria:

For India:
Pour l'Inde:
Por India:

B. N. LOKUR

For the Republic of Indonesia :
Pour la R6publique d'Indon6sie:
Por la R~pfiblica de Indonesia:

For Iran :
Pour l'Iran
Por IrAn:

For Iraq:
Pour l'Irak
Por Irak :

For Ireland:
Pour l'Irlande
Por Irlanda :

Edward A. CLEARY

Patrick J. McKENNA

For Iceland :
Pour l'Islande:
Por Islandia :

For the State of Israel:
Pour l'ltat d'IsraEl :
Por el Estado de Israel:

Maurice FISHER
[16 December 1952 - 16 ddcembre 1952]
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For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia

Antonio PENNETTA

Filippo PASQUERA

For Japan:
Pour le Japon:
Por Jap6n :

Toru HAGUIWARA

[3 January 1953 - 3 janvier 1953]

For the Hashemite Kingdom of Jordan :
Pour le Royaume Hach6mite de Jordanie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Kingdom of Laos:
Pour le Royaume du Laos:
Por el Reino de Laos:

For the Lebanon:
Pour le Liban:
Por Libano:

For Liberia:
Pour le Liberia:
Por Liberia:

Nat. MASSAQUOI

J. Alb. JONES

For Libya:
Pour la Libye:
Por Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:
Por Liechtenstein
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For Luxemburg :
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo:

J. STURM

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico :

G. FERNANDEZ DEL CASTILLO

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

SOLAMITO

C. BARREIRA

For Nepal:
Pour le N6pal
Por Nepal:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua:

MULLHAUPT

For Norway:
Pour la Norv~ge:
Por Noruega:

Eilif MOE

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
Por Nueva Zelandia:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
Por PakistAn :
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For Panama:
Pour le Panama:
Por PanamA.:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por Paraguay:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas :
Por los Paises Bajos:

G. H. C. BODENHAUSEN

For P6ru
Pour le Prou:
Por Peru:

V. GARCfA CALDER6N

[2 December 1952 - 2 ddcembre 1952]

For the Republic of the Philippines:
Pour la Rgpublique des Philippines:
Por la Repdblica de Filipinas:

For the Republic of Poland:
Pour la Rgpublique de Pologne:
Por la Repiblica de Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:

Jfilio DANTAS
Jos6 GALHARDO
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For the Rumanian People's Republic:
Pour la R6publique populaire roumaine:
Por la Repfiblica Popular de Rumania:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

J. L. BLAKE

For the Republic of San Marino:
Pour la Rdpublique de Saint-Marin:
Por la Repfiblica de San Marino:

ad referendum
Dr. B. LIFSCHITZ

For the Holy See :
Pour le Saint-Siege:
Por la Santa Sede:

Ch. COMTE
J. Paul BUENSOD

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

Sture PETRAN
Erik HEDFELDT

For the Confederation of Switzerland:
Pour la Confederation suisse:
Por la Confederaci6n Helv~tica:

Plinio BOLLA
Hans MoRE
Henri TH VENAZ
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For the Republic of Syria:
Pour la R6publique syrienne:
Por la Reptblica de Siria:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Thailand:
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

For Turkey :
Pour la Turquie:
Por Turquia:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique de 1'Ukraine:
Por la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

For the Union of South Africa:
Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
Por la Uni6n Sudafricana:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes soviftiques:
Por la Uni6n de las Repblicas Socialistas Sovifticas:
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For the Oriental Republic of Uruguay:
Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:
Por la Repidblica Oriental de Uruguay:

Juliin NOGUEIRA

It Eduardo PEROTTI

For the United States of Venezuela:
Pour les Rtats-Unis de Venezuela:
Por los Estados Unidos de Venezuela:

For the State of Viet-Nam:
Pour l'1tat de Viet-Nam:
Por el Estado de Vietnam:

For Yemen:
Pour le Yemen:
Por Yemen:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Pour la R~publique f~drative populaire de Yougoslavie:
Por la Repfblica Federal Popular de Yugoeslavia:

Dr. Berthold EISNER
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PROTOCOL 11 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION CONCERNING THE APPLICATION OF
THAT CONVENTION TO THE WORKS OF STATELESS
PERSONS AND REFUGEES. SIGNED AT GENEVA, ON
6 SEPTEMBER 1952

The States parties hereto, being also parties to the Universal Copyright
Convention 2 (hereinafter referred to as the "Convention") have accepted the
following provisions:

1. Stateless persons and refugees who have their habitual residence in a
State party to this Protocol shall, for the purposes of the Convention, be assimil-
ated to the nationals of that State.

2. (a) This Protocol shall be, signed and shall be subject to ratification or
acceptance, or may be acceded to, as if the provisions of article VIII of the
Convention applied hereto.

(b) This Protocol shall enter into force in respect of each State, on the date
of deposit of the instrument of ratification, acceptance or accession of the State
concerned or on the date of entry into force of the Convention with respect to
such State, whichever is the later.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva this sixth day of September 1952, in the English, French
and Spanish languages, the three texts being equally authoritative, in a single
copy which shall be deposited with the Director-General of Unesco. The
Director-General shall send certified copies to the signatory States, to the Swiss
Federal Council and to the Secretary-General of the United Nations for
registration.

1 In accordance with paragraph 2 (b), the Protocol came into force on 16 September 1955 in

respect of the following States :

Andorra Haiti Federal Republic of Germany
Cambodia United States of America (Land Berlin)
Pakistan Costa Rica Monaco
Laos Israel

and subsequently in respect of each of the following States on the date indicated

Holy See ......... ......................... .... 5 October 1955
Luxembourg ......... ........................ ... 15 October 1955
Philippines ............ ........................ 19 November 1955

2 See p. 134 of this volume.

No. 2937



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 177

PROTOCOLE 11 ANNEX]e A LA CONVENTION UNIVER-
SELLE POUR LA PROTECTION DU DROIT D'AUTEUR,
CONCERNANT LA PROTECTION DES (EUVRES DES
PERSONNES APATRIDES ET DES ReFUGItS. SIGNt A
GENLVE, LE 6 SEPTEMBRE 1952

Les ]ttats parties a la Convention universelle pour la protection du droit
d'auteur2 (ci-dessous d6sign6e sous le nom de ((Convention )) et devenant
Parties au pr6sent Protocole,

Sont convenus des dispositions suivantes:

1. Les personnes apatrides et les r~fugi~s ayant leur residence habituelle
dans un ]ttat contractant sont, pour 'application de la pr~sente Convention,
assimil6s aux ressortissants de cet 1Rtat.

2. a) Le present Protocole sera sign6 et soumis h la ratification ou h l'ac-
ceptation par les ]Ltats signataires, et ii pourra y tre adh6r6, conformfment
aux dispositions de 'Article VIII de la Convention.

b) Le present Protocole entrera en vigueur pour chaque ttat h la date du
d~p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion y relatif,
condition que cet Ittat soit d6jh Partie h la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris6s, ont sign6 le present Pro-
tocole.

FAIT h Gen~ve, le 6 septembre 1952, en frangais, en anglais et en espagnol,
les trois textes faisant foi, en un exemplaire unique qui sera d6pos6 auprbs du
Directeur g6n6ral de l'Unesco, qui en adressera une copie certifi6e conforme
aux 1Ptats signataires, au Conseil F6d6ral Suisse, ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral
des Nations Unies pour enregistrement par les soins de celui-ci.

I Conform6ment au paragraphe 2, b, le Protocole est entr6 en vigueur le 16 septembre 1955
a l'6gard des 8tats suivants :
Andorre Haiti R~publique f6drale d'Allemagne
Cambodge t-tats-Unis d'Am6rique (Land de Berlin)
Pakistan Costa-Rica Monaco
Laos Israel

et, par la suite, a l'6gard de chacun des Ptats ci-aprbs, aux dates indiqu6es ci-dessous:
Saint-Sibge ............ ........................ 5 octobre 1955
Luxembourg ......... ........................ ... 15 octobre 1955
Philippines ......... ........................ .... 19 novembre 1955

'Voir p. 135 de ce volume.
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PROTOCOLO 1 ANEJO A LA CONVENCION UNIVERSAL
SOBRE DERECHO DE AUTOR RELATIVO A LA APL ICA-
CION DE LA CONVENCION A LAS OBRAS DE APATRI-
DAS Y REFUGIADOS. FIRMADO EN GINEBRA, EL
6 DE SEPTIEMBRE DE 1952

Los Estados partes en el presente Protocolo, que tambi6n lo son de la
Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor (en adelante denominada la
< Convenci6n )) han aceptado las siguientes disposiciones :

1. Los apftridas y los refugiados que tengan su residencia habitual en un
Estado Contratante serin, para los efectos de la presente Convenci6n, asimilados
a los nacionales de ese Estado.

2. a) El presente Protocolo se firmard y se someterA a la ratificaci6n,
aceptaci6n o accesi6n como si las disposiciones del Articulo VIII de la Con-
venci6n se aplicaran al mismo.

b) El presente Protocolo entrard en vigor, para cada Estado, en la fecha del
dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o accesi6n del Estado
interesado o en la fecha de entrada en vigor de la Convenci6n con respecto a tal
Estado, de acuerdo con la fecha que sea posterior.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, estando debidamente autorizados para
ello, firman el presente Protocolo.

En la ciudad de Ginebra, a los seis dias del mes de septiembre de 1952, en
ingles, francis y espafiol, siendo igualmente aut6nticos los tres textos, en una
sola copia la cual serfi depositada con el Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura. El Director
General enviari copias certificadas a los Estados signatarios y al Consejo de la
Confederaci6n Helvetica, asi como al Secretario General de las Naciones Unidas
para su registro.
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:
Por AfganistAn :

For the People's Republic of Albania:
Pour la R~publique populaire d'Albanie:
Por la Repfiblica Popular de Albania:

For the German Federal Republic :
Pour la R6publique f6drale d'Allemagne:
Por la Repiiblica Federal Alemana :

HOLZAPFEL

For Andorra:
Pour Andorre:
Por Andorra

Marcel PLAISANT

PUGET

For the Kingdom of Saudi-Arabia:
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Por el Reino de Arabia Saudita:

For the Argentine Republic:
Pour la R~publique Argentine:
Por la Repfiblica Argentina :

E. MENDILAHARZU

For the Federation of Australia:
Pour la F6d6ration de l'Australie
Por la Federaci6n de Australia:

H. R. WILMOT

ad ref.

For Austria:
Pour 'Autriche:
Por Austria :

Dr Kurt FRIEBERGER

N1 2937



180 United Nations - Treaty Series 1955

For Belgium:
Pour la Belgique:
Por B6lgica:

J. GUILLAUME

P. RECHT

A. GUISLAIN

[30 December 1952 - 30 dicembre 1952]

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie:
Por la Repfiblica Socialista Sovi&ica de Bielorrusia:

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:
Por la Uni6n Birmana:

For Bolivia :
Pour la Bolivie
Por Bolivia:

For Brazil :
Pour le Br~sil:
Por Brasil:

Ildefonso MASCARENHAS DA SILVA

For the Bulgarian People's Republic:
Pour la R~publique populaire de Bulgarie:
Por la Repiblica popular de Bulgaria:

For the Kingdom of Cambodia:
Pour le Royaume du Cambodge:
Por el Reino de Cambodia:
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For Canada:
Pour le Canada:
Por CanadA:

Dr. Victor L. DORA
C. STEIN

G. G. BECKETT

For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por CeilAn:

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine:
Por China:

For the Republic of Colombia:
Pour la R~publique de Colombie:
Por la Repdiblica de Colombia:

For the Republic of Korea:
Pour la R~publique de Cor6e:
Por la Repblica de Corea:

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
Por Costa Rica:

For Cuba :
Pour Cuba:
Por Cuba:

J. J. REMOS

N. CHEDIAK

Hilda LABRADA BERNAL

N- 2937



182 United Nations - Treaty Series 1955

For Denmark :
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

Torben LUND

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Repfiblica Dominicana:

For Egypt :
Pour l'Igypte:
Por Egipto :

For the Republic of El Salvador:
Pour la R~publique de El Salvador:
Por la Repfiblica de El Salvador:

H. ESCOBAR-SERRANO
AMY

For Ecuador:
Pour l'1Rquateur:
Por Ecuador:

For Spain :
Pour l'Espagne:
Por Espafia :

For the United States of America
Pour les Rtats-Unis d'Am6rique :
Por los Estados Unidos de America:

Luther H. EVANS

For Ethiopia:
Pour l'thiopie
Por Etiopia:

Pour la Finlande:
Por Finlandia:
For Finland:
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For France :
Pour la France:
Por Francia:

Marcel PLAISANT

PUGET

J. ESCARRA

Marcel BOUTET

For Greece:
Pour la Grace
Por Grecia :

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

ad referendum
Alb. DUPONT-WILLEMIN

For the Republic of Haiti:
Pour la R6publique d'Haiti:
Por la Repfiblica de Haiti:

A. ADDOR

For the Republic of Honduras:
Pour la R6publique de Honduras:
Por la Repdiblica de Honduras:

Basilio DE TELEPNEF

For the Hungarian People's Republic:
Pour la R6publique populaire hongroise:
Por la Repfiblica Popular de Hungria:

For India :
Pour l'Inde:
Por India :

B. N. LOKUR
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For the Republic of Indonesia:
Pour la R6publique d'Indon6sie:
Por la Repiiblica de Indonesia:

For Iran :
Pour l'Iran
Por IrAn:

For Irak:
Pour l'Irak:
Por Irak :

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda :

Edward A. CLEARY
Patrick J. MCKENNA

For Iceland:
Pour l'Islande
Por Islandia :

For the State of Israel:
Pour l'tat d'Israil:
Por el Estado de Israel

Maurice FISHER

[16 December 1952 - 16 ddcembre 1952]

For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia

Antonio PENNETTA
Filippo PASQUERA

For Japan:
Pour le Japon:
Por Jap6n :

Toru HAGUIWARA

[3 January 1953 - 3 janvier 1953]
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For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Royaume Hach6mite de Jordanie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Kingdom of Laos:
Pour le Royaume du Laos:
Por el Reino de Laos:

For the Lebanon:
Pour le Liban:
Por Libano :

For Liberia:
Pour le Lib6ria:
Por Liberia:

Nat. MASSAQUOI

J. Alb. JONES

For Libya:
Pour la Libye:
Por Libia :

For Liechtenstein
Pour le Liechtenstein
Por Liechtenstein:

For Luxemburg :
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo:

J. STURM

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por M6xico :

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

SOLAMITO

C. BARREIRA
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For Nepal:
Pour le N6pal:
Por Nepal:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua:

MULLHAUPT

For Norway:
Pour la Norv~ge:
Por Noruega:

Eilif MoE

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zlande:
Por Nueva Zelandia:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
Por PakistAn :

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panami :

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por Paraguay:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas :
Por los Paises Bajos:
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For Peru:
Pour le Pdrou:
Por Peri:

V. GARciA CALDER6N

[2 December 1952 - 2 dicembre 1952]

For the Republic of the Philippines:
Pour la Rdpublique des Philippines:
Por la Repdiblica de Filipinas:

For the Republic of Poland:
Pour la Rdpublique de Pologne:
Por la Repfiblica de Polonia:

For Portugal :
Pour le Portugal:
Por Portugal :

Julio DANTAS

Jos6 GALHARDO

For the Rumanian People's Republic:
Pour la Rdpublique populaire roumaine:
Por la Republica Popular de Rumania:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

J. L. BLAKE

For the Republic of San Marino:
Pour la R~publique de Saint-Marin:
Por la Repuiblica de San Marino :

ad referendum
Dr. B. LIFSCHITZ
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For the Holy See :
Pour le Saint-Si~ge:
Por la Santa Sede:

Ch. COMTE
J. Paul BUENSOD

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

Sture PETRIN

Erik HEDFELDT

For the Confederation of Switzerland:
Pour la Confed6ration suisse :
Por la Confederaci6n Helv6tica:

Plinio BOLLA

Hans Mom'
Henri THIAVENAZ

For the Republic of Syria:
Pour la Rdpublique syrienne:
Por la Repiblica de Siria:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Thailand :
Pour la Thailande:
Por Thailandia:

For Turkey :
Pour la Turquie:
Por Turquia:

No. 2937



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 189

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovittique de l'Ukraine:
Por la Repilblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

For the Union of South Africa :
Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
Por la Uni6n Sudafricana:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques:
Por la Uni6n de las Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas:

For the Oriental Republic of Uruguay:
Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:
Por la Repfiblica Oriental de Uruguay:

Julian NOGUEIRA

It Eduardo PEROTTI

For the United States of Venezuela:
Pour les tats-Unis de Venezuela:
Por los Estados Unidos de Venezuela:

For the State of Viet-Nam:
Pour l'ttat de Viet-Nam:
Por el Estado de Vietnam:

For Yemen:
Pour le Yemen:
Por Yemen:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Pour la R~publique f~d6rative populaire de Yougoslavie:
Por la Repfiblica Federal Popular de Yugoeslavia:

Dr. Berthold EISNER
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PROTOCOL 21 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION CONCERNING THE APPLICATION OF
THAT CONVENTION TO THE WORKS OF CERTAIN
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 6 SEPTEMBER 1952

The State parties hereto, being also parties to the Universal Copyright
Convention2 (hereinafter referred to as the "Convention"),

Have accepted the following provisions:

1. (a) The protection provided for in article 11 (1) of the Convention shall
apply to works published for the first time by the United Nations, by the Spe-
cialized Agencies in relationship therewith, or by the Organisation of American
States;

(b) Similarly, article 11 (2) of the Convention shall apply to the said organi-
sation or agencies.

2. (a) This Protocol shall be signed and shall be subject to ratification or
acceptance, or may be acceded to, as if the provisions of article VIII of the
Convention applied hereto.

(b) This Protocol shall enter into force for each State on the date of deposit
of the instrument of ratification, acceptance or accession of the State concerned
or on the date of entry into force of the Convention with respect to such State,
whichever is the later.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva, this sixth day of September, 1952, in the English, French
and Spanish languages, the three texts being equally authoritative, in a single
copy which shall be deposited with the Director-General of the Unesco.

The Director-General shall send certificated copies to the signatory States,
to the Swiss Federal Council, and to the Secretary-General of the United Nations
for registration.

I In accordance with paragraph 2 (b), the Protocol came into force on 16 September 1955 in
respect of the following States :
Andorra Spain Israel
Cambodia United States of America Federal Republic of Germany
Pakistan Costa Rica (Land Berlin)
Laos Chile Monaco
Haiti
and subsequently in respect of the following States on the dates indicated

Holy See ......... ........................... 5 October 1955
Luxembourg ..... ...................... . .. 15 October 1955
Philippines ........ ....................... .... 19 November 1955

See p. 134 of this volume.
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PROTOCOLE 2' ANNEX~i A LA CONVENTION UNIVER-
SELLE POUR LA PROTECTION DU DROIT D'AUTEUR,
CONCERNANT L'APPLICATION DE LA CONVENTION
AUX (EUVRES DE CERTAINES ORGANISATIONS IN-
TERNATIONALES. SIGNt A GENVE, LE 6 SEPTEMBRE
1952

Les Rtats parties h la Convention universelle pour la protection du droit
d'auteur2 (ci-dessous d6sign6e sous le nom de ( Convention )) et devenant
Parties au present Protocole.

Sont convenus des dispositions suivantes:

1. a) La protection pr6vue l'alin6a 1 de l'Article II de la Convention
universelle pour la protection du droit d'auteur s'applique aux ceuvres publi6es
pour la premiere fois par l'Organisation des Nations Unies, par les Institutions
sp6cialis6es reli6es aux Nations Unies ou par l'Organisation des IRtats Am6ricains.

b) De m6me la protection pr6vue a l'alin6a 2 de l'Article II de la Convention
s'applique aux susdites organisations ou institutions.

2. a) Le pr6sent Protocole sera sign6 et soumis h la ratification ou a l'accep-
tation par les Ptats signataires, et il pourra y tre adh6r6, conform6ment aux
dispositions de l'Article VIII de la Convention.

b) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur pour chaque Rtat h la date du
d6p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion y relatif,
condition que cet Rtat soit d6jh Partie h la Convention.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present Proto-
cole.

FAIT h Gen~ve, le 6 septembre 1952, en fran~ais, en anglais et en espagnol,
les trois textes faisant foi, en un exemplaire unique qui sera d6pos6 aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Unesco, qui en adressera une copie certifi6e conforme aux
Rtats signataires, au Conseil F~d~ral Suisse, ainsi qu'au Secr~taire g~n~ral des
Nations Unies pour enregistrement par les soins de celui-ci.

I Conform~ment au paragraphe 2, b), le Protocole est entr6 en vigueur le 16 septembre 1955
t l'6gard des 1ttats ci-apr~s :
Andorre Espagne Isradl
Cambodge Etats-Unis d'Am~rique Rpublique f~d~rale d'Allemagne
Pakistan Costa-Rica (Land de Berlin)
Laos Chili Monaco
Haiti
et, par Ia suite, 1'6gard des Vtats ci-apris, aux dates indiquies ci-dessous:

Saint-Siige ......... ........................ .... 5 octobre 1955
Luxembourg ......... ........................ ... 15 octobre 1955
Philippines ........... ........................ .. 19 novembre 1955
2 Voir p. 135 de ce volume.
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PROTOCOLO 2 ANEJO A LA CONVENCION UNIVERSAL
SOBRE DERECHO DE AUTOR RELATIVO A LA APLI-
CACION DE LA CONVENCION A LAS OBRAS DE CIER-
TAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES. FIRMADO
EN GINEBRA, EL 6 DE SEPTIEMBRE DE 1952

Los Estados partes en el presente Protocolo, y que son partes igualmente en
la Convenci6n Universal sobre derecho de autor (en adelante denominada la
(i Convenci6n ), han adoptado las disposiciones siguientes :

1. a) La protecci6n prevista en el articulo II (1) de la Convenci6n se
aplicari a las obras publicadas por primera vez por las Naciones Unidas, por las
Instituciones especializadas ligadas a ellas, o por la Organizaci6n de Estados
Americanos.

b) Igualmente el articulo II (2) de la Convenci6n se aplicarA a dichas
organizaciones e instituciones.

2. a) El Protocolo se firmarA y se someterA a la ratificaci6n, aceptaci6n o
accesi6n como si las disposiciones del articulo VIII de la Convenci6n se aplicaran
al mismo.

b) El presente Protocolo entrarA en vigor para cada Estado en la fecha del
dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o accesi6n del Estado inte-
resado o en la fecha de entrada en vigor de la Convenci6n con respecto a tal
Estado, de acuerdo con la fecha que sea posterior.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos estando debidamente autorizados para
ello, firman el presente Protocolo.

FIRMADO en la ciudad de Ginebra, a los 6 dias del mes de septiembre de
1952, en ingles, frances y espafiol, siendo igualmente aut6nticos los tres textos,
en una sola copia la cual serA depositada ante el Director General de la Or-
ganizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

El Director General enviari copias certificadas a los Estados signatarios y al
Secretario General de las Naciones Unidas para su registro.
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:
Por AfganistAn :

For the People's Republic of Albania:
Pour la R6publique populaire d'Albanie:
Por la Rep6blica Popular de Albania:

For the German Federal Republic:
Pour la R6publique f~drale d'Allemagne:
Por la Repiblica Federal Alemana:

HOLZAPFEL

For Andorra :
Pour Andorre
Por Andorra:

Marcel PLAISANT

J. DE ERICE
M. DE LA CALZADA

PUGET

For the Kingdom of Saudi-Arabia:
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Por el Reino de Arabia Saudita:

For the Argentine Republic:
Pour la R6publique Argentine:
Por la Repiblica Argentina:

E. MENDILAHARZU

For the Federation of Australia :
Pour la F~d6ration de l'Australie
Por la Federaci6n de Australia:

H. R. WILMOT

ad ref.

For Austria:
Pour l'Autriche:
Por Austria:

Dr Kurt FRIEBERGER

N- 2937
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For Belgium:
Pour la Belgique:
Por B6lgica:

J. GUILLAUME

P. RECHT

A. GuISLAIN
[30 December 1952 - 30 ddcembre 1952]

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovidtique de Bidlorussie
Por la Repdiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:
Por la Uni6n Birmana:

For Bolivia:
Pour la Bolivie
Por Bolivia:

For Brazil:
Pour le Brdsil:
Por Brasil :

Ildefonso MASCARENHAS DA SILVA

For the Bulgarian People's Republic:
Pour la Rdpublique populaire de Bulgarie:
Por la Repdiblica Popular de Bulgaria:

For the Kingdom of Cambodia:
Pour le Royaume du Cambodge:
Por el Reino de Cambodia:
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For Canada:
Pour le Canada:
Por Canadi:

Dr. Victor L. DORA
C. STEIN

G. G. BECKETT

For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por CeilAn:

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile:

GALLIANO

For China:
Pour la Chine:
Por China :

For the Republic of Colombia:
Pour la Rpublique de Colombie:
Por la Repfiblica de Colombia:

For the Republic of Korea:
Pour la R~publique de Cor~e:
Por la Repfiblica de Corea:

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
Por Costa Rica:

For Cuba :
Pour Cuba:
Por Cuba:

J. J. REMOS

N. CHEDIAK
Hilda LABRADA BERNAL

. NO 2937
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For Denmark :
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

Torben LUND

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:
Por la Reptiblica Dominicana:

For Egypt:
Pour l'gypte:
Por Egipto :

For the Republic of El Salvador:
Pour la R6publique de El Salvador:
Por la Repfiblica de El Salvador:

H. ESCOBAR SERRANO

AMY

For Ecuador:
Pour l'1]quateur:
Por Ecuador:

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

J. DE ERICE

M. DE LA CALZADA

For the United States of America:
Pour les ]Rtats-Unis d'Amrique:
Por los Estados Unidos de America:

Luther H. EVANS
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For Ethiopia:
Pour 1'1thiopie:
Por Etiopia:

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

Y. J. HAKULINEN

For France:
Pour la France
Por Francia:

Marcel PLAISANT
PUGET

J. ESCARRA

Marcel BOUTET

For Greece
Pour la Grace
Por Grecia :

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

ad referendum
Alb. DUPONT-WILLEMIN

For the Republic of Haiti:
Pour la R~publique d'Haiti:
Por la Repdiblica de Haiti:

A. ADDOR

For the Republic of Honduras:
Pour la R~publique de Honduras:
Por la Repiblica de Honduras:

Basilio DE TELEPNEF

For the Hungarian People's Republic:
Pour la R6publique populaire hongroise:
Por la Repiblica Popular de Hungria:

N- 2937
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For India:
Pour l'Inde:
Por India :

B. N. LOKUR

For the Republic of Indonesia:
Pour la R~publique d'Indon~sie:
Por la Repblica de Indonesia:

For Iran :
Pour l'Iran:
Por Irn:

For Iraq:
Pour l'Irak:
Por Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande
Por Irlanda:

Edward A. CLEARY

Patrick J. MCKENNA

For Iceland
Pour l'Islande
Por Islandia :

For the State of Israel
Pour 1'1]tat d'Isral :
Por el Estado de Israel:

Maurice FISHER
[16 December 1952 - 16 dicembre 1952]

For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia

Antonio PENNETTA
Filippo PASQUERA
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For Japan :
Pour le Japon:
Por Jap6n :

Toru HAGUIWARA
[3 January 1953 - 3 janvier 1953]

For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Royaume Hach~mite de Jordanie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Kingdom of Laos:
Pour le Royaume du Laos:
Por el Reino de Laos:

For the Lebanon:
Pour le Liban:
Por Libano:

For Liberia:
Pour le Liberia:
Por Liberia:

Nat. MASSAQUOI

J. Alb. JONES

For Libya:
Pour la Libye:
Por Libia :

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein
Por Liechtenstein:

For Luxemburg:
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo :

J. STURM
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For Mexico:
Pour le Mexique:
Por M6xico:

G. FERNANDEZ DEL CASTILLO

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

SOLAMITO

C. BARREIRA

For Nepal:
Pour le N6pal
Por Nepal:

For Nicaragua
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua:

MULLHAUPT

For Norway
Pour la Norv~ge:
Por Noruega :

Eilif MOE

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
Por Nueva Zelandia:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
Por Pakistin :

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panama:

No. 2937



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 201

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por Paraguay :

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas :
Por los Paises Bajos:

For Peru:
Pour le P6rou:
Por PerA :

V. GARCfA CALDER6N

[2 December 1952 - 2 dicembre 1952]

For the Republic of the Philippines:
Pour la R6publique des Philippines:
Por la Rep6blica de Filipinas:

For the Republic of Poland:
Pour la R6publique de Pologne:
Por la Repfiblica de Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:

Jfilio DANTAS

Jos6 GALHARDO

For the Rumanian People's Republic:
Pour la R6publique populaire roumaine:
Por la Repblica Popular de Rumania:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

J. L. BLAKE
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For the Republic of San Marino:
Pour la R6publique de Saint-Marin:
Por la Repdiblica de San Marino:

ad referendum
Dr. B. LIFSCHITZ

For the Holy See:
Pour le Saint-Si~ge:
Por la Santa Sede:

Ch. COMTE
J. Paul BUENSOD

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

Sture PETR&N

Erik HEDFELDT

For the Confederation of Switzerland:
Pour la Conf6deration suisse :
Por la Confederaci6n Helv6tica:

Plinio BOLLA

Hans MoRF
Henri TH VENAZ

For the Republic of Syria:
Pour la Rdpublique syrienne:
Por la Repiblica de Siria:

For Czechoslovakia :
Pour la Tch~coslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Thailand:
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

For Turkey :
Pour la Turquie
Por Turquia:
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :
Pour la R~publique socialiste sovi~tique de l'Ukraine
Por la Repfiblica Socialista Sovitica de Ucrania:

For the Union of South Africa :
Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
Por la Uni6n Sudafricana :

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:
Por la Uni6n de las Repiiblicas Socialistas Sovi~ticas

For the Republic of Uruguay :
Pour la R6publique Orientale de l'Uruguay:
Por la Repfiblica Oriental de Uruguay:

JuliAn NOGUEIRA
It Eduardo PEROTTI

For the United States of Venezuela:
Pour les tats-Unis de Venezuela:
Por los Estados Unidos de Venezuela:

For the State of Viet-Nam:
Pour l'1]tat de Viet-Nam :
Por el Estado de Vietnam:

For Yemen :
Pour le Yemen:
Por Yemen:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Pour la R~publique f~drative populaire de Yougoslavie:
Por la Rep~blica Federal Popular de Yugoeslavia:

Dr. Berthold EISNER
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PROTOCOL 31 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION CONCERNING THE EFFECTIVE DATE
OF INSTRUMENTS OF RATIFICATION OR ACCEPT-
ANCE OF OR ACCESSION TO THAT CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 1952

States parties hereto,
Recognizing that the application of the Universal Copyright Convention2

(hereinafter referred to as the "Convention") to States participating in all the
international copyright systems already in force will contribute greatly to the
value of the Convention:

Have agreed as follows:

1. Any State party hereto may, on depositing its instrument of ratification
or acceptance of or accession to the Convention, notify the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (herein-
after referred to as "Director-General") that that instrument shall not take
effect for the purposes of Article IX of the Convention until any other State
named in such notification shall have deposited its instrument.

2. The notification referred to in paragraph 1 above shall accompany the
instrument to which it relates.

3. The Director-General shall inform all States signatory or which have
then acceded to the Convention of any notifications received in accordance
with this Protocol.

4. This Protocol shall bear the same date and shall remain open for signa-
ture for the same period as .the Convention.

1 In accordance with paragraph 6 (b), the Protocol came into force on 19 August 1954, the
date of deposit of the fourth instrument of ratification or accession in respect of the following States :
Andorra Cambodia Pakistan Laos
and subsequently on the dates indicated in respect of the following States

Haiti .......... ........................... . 1...I September 1954
United States of America ...... .................. ... 6 December 1954
Costa Rica ......... ........................ ... 7 December 1954
IsraEl .......... ........................... .... 6 April 1955
Federal Republic of Germany (Land Berlin) ... .......... ... 3 June 1955
Holy See ......... ......................... .... 5 July 1955
Luxembourg ......... ........................ .. 15 July 1955
Philippines ......... ........................ ... 19 August 1955

See p. 134 of this volume.
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PROTOCOLE 31 ANNEXIP A LA CONVENTION UNIVER-
SELLE POUR LA PROTECTION DU DROIT D'AUTEUR,
RELATIF A LA RATIFICATION, ACCEPTATION OU
ADHtSION CONDITIONNELLE. SIGNR A GENtVE, LE
6 SEPTEMBRE 1952

Les 1&tats Parties au pr6sent Protocole,

Considrant que 'application de la Convention universelle pour la protec-
tion du droit d'auteur2 (ci-dessous d6sign6e sous le nom de <(Convention *)
h des lttats parties aux divers syst~mes existants de protection internationale
du droit d'auteur, augmenterait consid6rablement la valeur de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Tout ittat Partie au pr6sent Protocole pourra, au moment du dfp6t de
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, declarer, par noti-
fication 6crite, que le d6p6t de cet instrument n'aura d'effet, aux fins de larticle
IX de la Convention, qu'h la date ofi un autre Ltat nommfment d~sign6 aura
d6pos6 son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion.

2. La notification prvue au paragraphe premier ci-dessus sera jointe a
l'instrument auquel elle se rapporte.

3. Le Directeur g6nral de l'Organisation des Nations Unies pour l'I duca-
tion, la Science et la Culture informera tous les tats qui auraient sign6 la Con-
vention ou qui y auraient adhr6, de toute notification revue conformfment au
pr6sent Protocole.

4. Le pr6sent Protocole portera la meme date et restera ouvert h la signa-
ture durant la m~me p6riode que la Convention.

1 Conformfment au paragraphe 6, b, le Protocole est entr6 en vigueur le 19 aoft 1954, date
du d~p6t du quatri me instrument de ratification ou d'adh~sion, 4 l'6gard des 9tats suivants:
Andorre Cambodge Pakistan Laos

et, par la suite, A l'6gard des Ptats ci-apr~s, aux dates indiqufes ci-dessous:
Haiti ............. ........................... Ier septembre 1954
Ptats-Unis d'Am6rique ....... ................... ... 6 d~cembre 1954
Costa-Rica ......... ........................ ... 7 d~cembre 1954
IsraEl ........ ........................... 6 avril 1955
R~publique f~derale d'Allemagne (Land de Berlin) .... ........ 3 juin 1955
Saint-Si..ge ....... ........................ ... 5 juillet 1955
Luxembourg ......... ........................ .. 15 juillet 1955
Philippines ......... ........................ ... 19 aoft 1955
2 Voir p. 135 de ce volume.
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5. It shall be subject to ratification or acceptance by the signatory States.
Any State which has not signed this Protocol may accede thereto.

6. a) Ratification or acceptance or accession shall be effected by the
deposit of an instrument to that effect with the Director-General.

b) This Protocol shall enter into force on the date of deposit of not less
than four instruments of ratification or acceptance or accession. The Director-
General shall inform all interested States of this date. Instruments deposited
after such date shall take effect on the date of their deposit.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva, the sixth day of September 1952, in the English, French
and Spanish languages, the three texts being equally authoritative, in a single
copy which shall be annexed to the original copy of the Convention. The
Director- General shall send certified copies to the signatory States, to the Swiss
Federal Council, and to the Secretary-General of United Nations for registration.
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5. Le pr6sent Protocole sera soumis h la ratification ou h l'acceptation des
ttats signataires. Tout tat qui n'aura pas sign6 le pr6sent Protocole pourra y
adh6rer.

6. a) La ratification, l'acceptation ou l'adhdsion sera opdr6e par le d6p6t
d'un instrument cet effet aupr~s du Directeur g6n6ral de r'Organisation des
Nations Unies pour 1'I1ducation, la Science et la Culture.

b) Le prdsent Protocole entrera en vigueur au moment du d6p6t du qua-
tri~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion. Le Directeur
gdn~ral informera tous les Ittats intdressds de la date d'entrde en vigueur du
Protocole. Les instruments ddposds apr~s cette date produiront leurs effets h
dater de leur ddp6t.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT ' Gen~ve, le 6 septembre 1952, en frangais, en anglais et en espagnol,
les trois textes faisant foi, en un exemplaire unique qui sera annex6 a l'exemplaire
original de la Convention. Le Directeur gdn6ral en adressera une copie certifide
conforme aux ]ttats signataires, au Conseil F~dral Suisse, ainsi qu'au Secrdtaire
gdndral des Nations Unies pour enregistrement par les soins de celui-ci.
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PROTOCOLO 3 ANEJO A LA CONVENCION UNIVERSAL
SOBRE DERECHO DE AUTOR, RELATIVO A LA FECHA
EFECTIVA DE LOS INSTRUMENTOS DE RATIFICA-
CION, ACEPTACION 0 ACCESION A DICHA CONVEN-
CION. FIRMADO EN GINEBRA, EL 6 DE SEPTIEMBRE
DE 1952

Los Estados partes,
Reconociendo que la aplicaci6n de la Convenci6n Universal sobre Derecho

de Autor (en adelante denominada <la Convenci6n >) en los Estados parti-
cipantes en los sistemas internacionales de Derecho de Autor, actualmente en
vigencia, contribuirA grandemente a la importancia de esta Convenci6n;

Han acordado lo siguiente :

1. Cada Estado parte en el presente Protocolo podrA, al depositar su in-
strumento de ratificaci6n, aceptaci6n o accesi6n a la Convenci6n, notificar al
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura (en adelante denominado i el Director General #) que
tal instrumento no tendrA efecto para los prop6sitos del Articulo IX de la
Convenci6n hasta tanto cualquier otro Estado citado por nombre en tal noti-
ficaci6n hubiere depositado su instrumento.

2. La notificaci6n a que se refiere el parrAfo 1 anterior acompaniarA el
instrumento al cual corresponde.

3. El Director General informarA a todos los Estados signatarios o a aquellos
que hubieren accedido hasta entonces a la Convenci6n de las notificaciones
recibidas conformes al presente Protocolo.

4. El presente Protocolo llevari la misma fecha y quedari abierto a la
firma durante el mismo periodo de la Convenci6n.

5. El presente Protocolo se someterA a la ratificaci6n o aceptaci6n de los
Estados signatarios. Cualquier Estado que no haya firmado el presente Protocolo
podrA acceder al mismo.

6. (a) Su ratificaci6n, aceptaci6n o accesi6n se efectuarA por medio del

dep6sito del instrumento respectivo ante el Director General.

(b) El presente Protocolo entrara en vigor en la fecha del dep6sito de no
menos de cuatro instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o accesi6n. El
Director General informarA a los Estados interesados de tal fecha. Los instrumen-
tos depositados despu6s de tal fecha, entrarin en vigor en la fecha de dep6sito.
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EN FE DE LO CUAL los infrascritos, estando debidamente autorizados para
ello, firman el presente Protocolo.

FIRMADO en la ciudad de Ginebra, a los seis dias del mes de septiembre de
1952, en ingl6s, franc6s y espafiol, siendo igualmente aut6nticos los tres textos,
en una sola copia, la cual aparecerA como anejo al texto original de la Convenci6n.
El Director General enviarA copias certificadas a los Estados signatarios, y al
Consejo Federal de la Confederaci6n Helv6tica, asi como al Secretario-General
de la Naciones Unidas para su registro.

N- 2937
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:
Por Afganistin:

For the People's Republic of Albania:
Pour la R6publique populaire d'Albanie:
Por la Reptiblica Popular de Albania:

For the German Federal Republic:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Por la Rep~iblica Federal Alemana:

HOLZAPFEL

For Andorra:
Pour Andorre
Por Andorra:

Marcel PLAISANT

PUGET

For the Kingdom of Saudi-Arabia:
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Por el Reino de Arabia Saudita:

For the Argentine Republic:
Pour la R6publique Argentine:
Por la Repiblica Argentina:

For the Federation of Australia:
Pour la F6d~ration de l'Australie
Por la Federaci6n de Australia :

H. R. WILMOT

ad ref.

For Austria:
Pour l'Autriche:
Por Austria:

Dr Kurt FRIEBERGER
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For Belgium:
Pour la Belgique:
Por B61gica:

J. GUILLAUME

P. RECHT

A. GUISLAIN

[30 December 1952 - 30 dicembre 1952]

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:
Por la Repdiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:
Por la Uni6n Birmana:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
Por Bolivia:

For Brazil :
Pour le Br6sil:
Por Brasil :

Ildefonso MASCARENHAS DA SILVA

For the Bulgarian People's Republic:
Pour la R6publique populaire de Bulgarie:
Por la Repiblica Popular de Bulgaria:

For the Kingdom of Cambodia:
Pour le Royaume du Cambodge:
Por el Reino de Cambodia:

For Canada:
Pour le Canada:
Por Canada:

Dr. Victor L. DORA
C. STEIN

G. G. BECKETT
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For Ceylon :
Pour Ceylan:
Por Ceilin:

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile :

For China:
Pour la Chine:
Por China:

For the Republic of Colombia:
Pour la R6publique de Colombie:
Por la Repdiblica de Colombia:

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e:
Por la Rep6blica de Corea:

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
Por Costa Rica:

For Cuba :
Pour Cuba:
Por Cuba :

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

Torben LUND
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For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Repdiblica Dominicana:

For Egypt :
Pour l'1gypte:
Por Egipto :

For the Republic of El Salvador:
Pour la R6publique de El Salvador:
Por la Repiiblica de El Salvador:

H. ESCOBAR SERRANO
AMY

For Ecuador:
Pour l'I quateur:
Por Ecuador:

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia :

For the United States of America:
Pour les tats-Unis d'Am6rique:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

Luther H. EvANs

For Ethiopia:
Pour l'1thiopie:
Por Etiopia :

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

Y. J. HAKULINEN
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For France:
Pour la France
Por Francia:

Marcel PLAISANT
PUGET

J. ESCARRA
Marcel BOUTET

For Greece:
Pour la Grace
Por Grecia :

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

ad referendum
Alb. DUPONT-WILLEMIN

For the Republic of Haiti:
Pour la R6publique d'Haiti:
Por la Repfiblica de Haiti :

A. ADDOR

For the Republic of Honduras:
Pour la R~publique de Honduras:
Por la Repiiblica de Honduras:

Basilio DE TELEPNEF

For the Hungarian People's Republic:
Pour la R~publique populaire hongroise:
Por la Repiblica Popular de Hungria:

For India:
Pour l'Inde:
Por India:

For the Republic of Indonesia:
Pour la R~publique d'Indon6sie:
Por la Repfiblica de Indonesia:
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For Iran :
Pour l'Iran:
Por Irn:

For Iraq:
Pour l'Irak:
Por Irak:

For Ireland
Pour l'Irlande
Por Irlanda:

Edward A. CLEARY
Patrick J. McKENNA

For Iceland:
Pour l'Islande
Por Islandia:

For the State of Israel
Pour l'Ltat d'Isral :
Por el Estado de Israel:

Maurice FISHER
[16 December 1952 - 16 dicembre 1952]

For Italy
Pour l'Italie
Por Italia:

Antonio PENNETTA
Filippo PASQUERA

For Japan:
Pour le Japon:
Por Jap6n :

Toru HAGUIWARA

[3 January 1953 - 3 janvier 1953]
N O2937
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For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Royaume Hachdmite de Jordanie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Kingdom of Laos:
Pour le Royaume du Laos:
Por el Reino de Laos:

For the Lebanon:
Pour le Liban
Por Libano:

For Liberia:
Pour le Libdria:
Por Liberia:

For Libya :
Pour la Libye:
Por Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:
Por Liechtenstein:

For Luxemburg:
Pour Ic Luxembourg:
Por Luxemburgo :

S. STURM

For Mexico :
Pour le Mexique:
Por Mexico:
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For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

For Nepal :
Pour le N6pal:
Por Nepal :

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua
Por Nicaragua:

MULLHAUPT

For Norway:
Pour la Norv~ge:
Por Noruega :

Eilif MOE

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
Por Nueva Zelandia:'

For Pakistan :
Pour le Pakistan:
Por PakistAn :

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panama:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por Paraguay:

For the Netherlands
Pour les Pays-Bas :
Por los Paises Bajos:

G. H. C. BODENHAUSEN
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For Peru:
Pour le Prou
Por Peri:

V. GARCfA CALDER6N

[2 December 1952 - 2 dicembre 1952]

For the Republic of the Philippines:
Pour la R6publique des Philippines:
Por la Repblica de Filipinas:

For the Republic of Poland :
Pour la R~publique de Pologne:
Por la Repiblica de Polonia:

For Portugal :
Pour le Portugal:
Por Portugal:

Jfilio DANTAS

Jos6 GALHARDO

For the Rumanian People's Republic:
Pour la R~publique populaire roumaine:
Por la Repfiblica Popular de Rumania:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

J. L. BLAKE

For the Republic of San Marino:
Pour la R~publique de Saint-Marin:
Por la Reptblica de San Marino:

ad referendum
Dr. B. LIFSCHITZ
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For the Holy See:
Pour le Saint-Si~ge:
Por la Santa Sede:

Ch. COMTE
J. Paul BUENSOD

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

Sture PETR&N

Erik HEDFELDT

For the Confederation of Switzerland:
Pour la Confed6ration suisse:
Por la Confederaci6n Helvetica:

For the Republic of Syria :
Pour la R~publique syrienne:
Por la Repfiblica de Siria:

For Czechoslovakia :
Pour la Tchcoslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Thailand :
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

For Turkey :
Pour la Turquie:
Por Turquia:
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de l'Ukraine
Por la R pblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

For the Union of South Africa :
Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
Por la Uni6n Sudafricana :

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:
Por la Uni6n de las Repfiblicas Socialistas Soviticas:

For the Oriental Republic of Uruguay:
Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:
Por la Repiblica Oriental de Uruguay :

Julian NOGUEIRA
It Eduardo PEROTTI

For the United States of Venezuela:
Pour les Rtats-Unis de Venezuela:
For los Estados Unidos de Venezuela:

Por the State of Viet-Nam:
Pour l'tat de Viet-Nam:
For el Estado de Vietnam:

Por Yemen:
Pour le Yemen
Por Yemen:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Pour la R~publique f~drative populaire de Yougoslavie:
Por la Repblica Federal Popular de Yugoeslavia:

Dr. Berthold EISNER
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MONGOLIA

Agreement on economic and cultural co-operation. Signed
at Moscow, on 27 February 1946

Official texts: Russian and Mongolian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 27 September 1955.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
MONGOLIE

Accord de cooperation conomique et culturelle. Signe '
Moscou, le 27 f6vrier 1946

Textes officiels russe et mongol.

Enregistri par l' Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 27 septembre 1955.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.No 2938. COLJIAIIIEHHE OB 3KOHOMIECKOM H KYJAh-
TYPHOM COTPYjHHqECTBE ME)KaY rIPABHTEJIb-
CTBOM COIO3A COBETCKHX COIjHAJIHCTLIECKHX
PECIYBJIIIK H I]PABHTEJIbCTBOM MOHFOJIbCKOI'A
HAPOXqHOfl PECIIYBJlHIKH

flpaBHTeJILCTBO CoIo3a CoBercIHx Co1jHajiHcTHlecxcmx Pecny6ftc H rlpaBH-
TeJ3TCTBO MoHromcKoR Hapoguoft Pecny6muHm, npmHHHMa BO BHHMaHHe, XITO

3IOHOMHxzecKoe H KycMTypHoe CoTpyAHHxecTBo Me>H{y COBeTCKHM Co1o3oM H

MoHrojmcKoAi HapogHofi Pecny6nmoif, ycTaHOHBeeCq CO BpeMeHH o6pa3oBamm
Momromcmoi HapouHofi PeclIy6mum, oKa3ajIOCL BeCbMa -ljIOgOTBOpHbIM H COOT-

BeTCTByIOuIHM HHTepecam o6eHx crpaH, peI.UHJIH 3alUcY1i0'HTb Hacoamuee Corvia-
imeme H goroBopHmc. o HHfcecjie~IoiIem:

CmambR nepea

06e aioroBapHBaoiUHeci CTOpOHbI coriamuaoc pa3BHBaTb H yipelirmx
cyumeCTByioumee me>Kgy CoI03oM COBeTCKHX CoUHaimcTHqecHHx Pecny6nrn H

MomronmcKofi HapogHoRi Peciy6mori COTPyHHxieCTBO B o6YiaCTH HapogHoro

XO3HiRCTBa, RyjThypbI H npocBeeHH5l.

Cmamb 6mopaR

Ha OCHOBe HaCToaugero CornameHHm H B riopigKe ero BBIfIOJIHeHHI 6ygwT

3aKJUO'IaTLC31 OTeJIhHbIe AOrOBOpbI H corJIameiHa Me)y HagieaujHmmH X03HHCT-

BeHHLIMH, HayzHbIMH H KyJIbTTypHO-IpOCBeTHTeJIbHIMH yTpewgeHHaimH H opr-a-

HH3aiHmH CCCP H MHP.

CmambA mpembR

HacTomee Coriiameme BcTynaeT B CHJIy C MOMeHTa ero iiofnHcaHHI H

geriCTByeT B TeqeHHe geCqTH AeT.
ECJIH HH OAHa H3 ,aOrOBapHBaIOiIuklXCq CTOpOH He cgeaiaeT 3a rog go HCTeqeHHH

cpoxa geriCTBHH HacTorniero Corinamemi 3aHHBjIeHHH 0 CBoeM >KCeJiaHHH geHOHCH-

pOBaTL CorriameHme, OHO OCTaHeTCI B CH LIe Ha riocniegyoiH4i geCqTHIeTHHRI CpOK.

COCTaBjieHO H MOCRBe 27 )epaimu 1946 roga, 'qTO COOTBeTCTByeT 27 gmo
BTOpOR JiyHbI 36 roga moHroJiUcioro .ieTOHCqHCjIeHHH, B gByX 3K3eMIUIHpax,

Ka(. gbIfi Ha pyccxoM H MoHrojmCKOM H3bIiaX, lpHqemI o6a TexCTa HMeIOT OgHHalO-
ByIO CHJIy.

nO YIIOJIHOMOMHIIO HO YrIOJIHOMO'qHIO
rIPABHTEIIbCTBA CCCP rIPABIITEJIbCTBA MHP

B. MOJIOTOB qOfl BAJI CAH
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No. 2938. MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2938. AGREEMENT 1 ON ECONOMIC AND CULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT MOSCOW, ON 27 FEBRUARY
1946

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Mongolian People's Republic, taking into account that the
economic and cultural co-operation between the Soviet Union and the Mon-
golian People's Republic prevailing since the establishment of the Mongolian
People's Republic has been most fruitful and has served the interests of both
countries, have resolved to conclude this Agreement and have agreed on the
following provisions:

Article 1

The two Contracting Parties agree to develop and strengthen the co-
operation existing between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Mongolian People's Republic in the sphere of the people's economy, culture and
education.

Article 2

On the basis of this Agreement and in execution thereof, separate treaties
and agreements shall be concluded between the appropriate economic, scientific,
and cultural and educational establishments and organizations of the USSR and
the Mongolian People's Republic.

Article 3

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
be effective for ten years.

If neither of the Contracting Parties gives notice one year before its ex-
piration that it wishes to denounce the Agreement, it will remain in force for a
further ten years.

1 Came into force on 27 February 1946 by signature, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2938. ACCORD' DE COOP1ERATION RCONOMIQUE ET
CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIt-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
POPULAIRE DE MONGOLIE. SIGN] A MOSCOU, LE
27 F1PVRIER 1946

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la Rfpublique populaire de Mongolie, consid6rant que la
cooperation 6conomique et culturelle qui s'est &ablie entre l'Union sovi&ique
et la R~publique populaire de Mongolie depuis la crfation de la R~publique
populaire de Mongolie, s'est rfvflie extr~mement fructueuse et profitable aux
int6r~ts des deux pays, ont d6cid6 de conclure le present Accord et sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article premier

Les deux Parties contractantes conviennent de d6velopper et de renforcer
la cooperation qui existe entre l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
et la R~publique populaire de Mongolie dans les domaines de l'6conomie, de la
culture et de l'enseignement.

Article 2

Sur la base et en execution du prfsent Accord, les 6tablissements et or-
ganismes 6conomiques, scientifiques et culturels dfiment comp~tents de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques et de la R~publique populaire de Mon-
golie concluront entre eux des arrangements et des accords particuliers.

Article 3

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera valable
pendant une p6riode de dix ann6es.

Si, un an avant l'expiration de la priode de validit6 du present Accord,
aucune des Parties contractantes n'a d~clar6 son intention de le d6noncer, il
restera en vigueur pendant les dix ann~es suivantes.

I Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1946 par signature, conform~ment & Particle 3.
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DONE at Moscow on 27 February 1946, which corresponds to the 27th
day of the second moon of the 36th year of the Mongolian calendar, in two copies,
each in the Russian and Mongolian languages, both texts being equally au-
thentic.

By authorization of the
Government of the USSR

V. MOLOTOV

[SEAL]

By authorization of the
Government of the MPR

CHOI BALSAN

[SEAL]

No. 2938
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FAIT h Moscou, en deux exemplaires, chacun d'eux en langue russe et en
langue mongole, les deux textes faisant 6galement foi, le 27 f~vrier 1946, date
qui correspond au 2 7 me jour de la deuxi~me lune de la 3 6 me ann6e de 1'6re mon-
gole.

Par autorisation
du Gouvernement de I'URSS

V. MOLOTOV

[SCEAU]

Par autorisation
du Gouvernement de la RPM

TCHOY BALSAN
[SCEAU]

N* 2938
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

FINLAND

Treaty (with annex and map) on the transfer to the territory
of the Soviet Union of part of the State territory of
Finland in the region of the JAniskoski hydroelectric
power station and the Niskakoski control dam. Signed
at Helsinki, on 3 February 1947

Official texts: Russian and Finnish.

Registered by the Union of the Soviet Socialist Republics on 27 September 1955.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
FINLANDE

Traite (avec annexe et carte) relatif au transfert au terri-
toire de l'Union sovietique de la partie du territoire
d']tat de la Finlande situe dans la zone de la centrale
hydroelectrique de Jiniskoski et du barrage r6gula-
teur de Niskakoski. Sign6 't Helsinki, le 3 f~vrier 1947

Textes officiels russe et finnois.

Enregistrd par 1' Union des Ripubliques socialistes sovidtiques le 27 septembre 1955.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2939. JOFOBOP MEK<LIY COIO3OM COBETCKIIX CO-
IIIHAJ1HCTHIECKHX PECIIYBJIHK H FHHJIIHaCKOlI
PECIYBJJHKOIT 0 IIEPEaAMJE B COCTAB TEPPHTOPHH
COBETCKOFO COO3A qACTH4 FOCYPCTBEHHOfl
TEPPHTOPHH HHJI3llHH B PAIOHE FHaTPO3JIEK-
TPOCTAHIHH 5IHJCKOCKH H PEFYJIHPYtOIIEA
rIJIOTIHHbI HHCKAKOCKH

Ilpe3zgyM BepXOBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCMKx CoHamcTHqecxHx

Pecny6JiHK 14 Ilpe3HgeHT (IDimmmccor Pecliy6JmRH peimim 3aimoqHrb HacToH-

uig1 aorOBOp H Ha3HaqHJM B Ka'qeCTBe CBOHX YnomoMoziemumyx:

H-pe3HirHym BepXOBHoro CoBeTa CoIo3a CCP -

HIABJIA HHKOJIAEBWIA KYMbIKHHA;

l-Ipe3HeHT lIm Higc I Cc Pecny6AuHx

YYHO TAKKH H CAKAPH TYOMHO5I,

HOTOpme nocnie o6MeHa CBOHMH IIojiHOMOxiHH/m, HaRgeHHbIMH B HOIOM nOpR-

AKe, CorJIaCHJIHCB 0 HH~ecieyimem:

Cmamba 1

cI HHJUIHgCRaA Pecny6.ma yc'ynaeT Coo3y COBeTCKHX CoIiamc'nqecux

Pecny6.jmK TeppHTOHIO B pa3mepe CTa cemHeCqTH mecTH (176) xBagparmbiX

HI0MeTpOB B paRoHe rHpo3jieKTpocTaHiH 5JRmCI<OCKH H peryipyouieft

ImOTHHLi HHcKaxocRH Ha pexe IHaaTCo-HoKH C Haxo0AqlHMHCH Ha 3TOr Teppm-

TOpHH 3gaBHMM H Coopy>KeHH35MH, co BKJmtoeHIeM 3TOr TeppHTOpm B CoCTaB

rocygapCTBeHHOri TeppHTopHH Com3a COBeTCKiX COIHaimcTHqecHX Pecny6m4IK

H C H31meHeHmem cyugeCTByioigeA rpaHHgbI me>ey COIo3o M COBeTcKHx Coiwaim-

CTmHecmix PeCny6nmc H (DHIHjmCmcorl Pecny6miHorl B 3TOM paRoHe, coraCHo

npHAaraemoHi KapTe H OlUcaHHio rpaHffgbI.

CmambR 2

Colo3 COBeTCCX CogwaJmcmTqecIx Peciiy6iHI egHHoBpemeHHo BiiuiaqH-

BaeT (DHHnJ1HcKori Pecny6mxe cemICOT MHJIMOHOB (700.000.000) qbHHCKMx

mapox 3a yc'ryraemylo Coloy CCP, corJIacHo cTaThH 1 Hacoawero jlorOBopa,

TeppHTopmO, BKJUO'qah CTOHMOCTb HaXO9qIRHXC5I Ha Het 3gaHHl H coopywfCeHHi.

Cmamb.8 3

ALmi gemapxagm nHHHH rpaHHgmi me>Kgy Como CoBeTCKHX CoUwamcTH-
tqecimx Pecny6jmx H ctuIqHHgcKo Pecniy6f oixor, 3MeRimemol corIacHo CTaTbH 1
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2939. SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASA-
VALTAIN LIITON JA SUOMEN TASAVALLAN KESKEN
SUOMEN TASAVALTAAN KUULUVAN JANISKOSKEN
VESIVOIMALAITOKSEN JA NISKAKOSKEN SAANNOS-
TELYPADON ALUEEN LIITTAMISESTA NEUVOSTOLII-
TON ALUEESEEN

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Konkeimman Neuvoston
Puhemiehist6 ja Suomen Tasavallan Presidentti ovat pdidttfineet tehdi timin
Sopimuksen ja nimittineet valtuutetuikseen :

SNT-Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6
PAVEL NIKOLAJEVITSH KUMYKININ;

Suomen Tasavallan Presidentti

UUNO TAKIN ja SAKARI TUOMIOJAN,

jotka, vaihdettuaan oikeiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Suomen Tasavalta luovuttaa Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitolle
Paatsjoen varrella olevan sadanseitseminkymmenenkuuden (176) neli6kilo-
metrin suuruisen Jdniskosken vesivoimalaitoksen ja Nisakakosken sdidinn6stely-
padon alueen tilli alueella olevine kiinteine rakennuksineen ja laitteineen,
siten ettai tim alue litetgiin Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valta-
kunnan alueeseen ja nykyinen Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja
Suomen Tasavallan viflinen raja tdIll alueella muuttuu ohellisen kartan ja raja-
kuvauksen mukaisesti.

2 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto suorittaa Suomen Tasavallalle
timdn sopimuksen 1 artiklan mukaisesti SNT-Liitolle luovutettavasta alueesta ker-
takaikkisen seitsemdnsadanmiljoonan (700.000.000) Suomen markan korvauksen,
joka korvaus ksittid mybs alueella sijaitsevat rakennukset ja laitteet.

3 artikla

Tamtin sopimuksen 1 artiklan mukaisesti muuttuvan Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton ja Suomen Tasavallan vilisen rajalinjan merkitsemiseksi
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nacTonixero oroBopa, CTopoHbI o6pa3yIOT CMemanymo COBeTCKo-dIHHmqH-

cicyio orpaHtnHyio KomHccm.
KoMnccHm 3axoHlqT pa6oTy Ho geJapKaIH HmH rparmHIb B CpOK He

aHxe 1-ro OT6pai 1947 roga.

Cmamba 4

HacTom~nHi jlOrOBop nOJieHCHT paTH4dHKaH B BO3MOHWHO XOpOTHfi CpOK

H BCTyIIIT B CHJIy B geHb o6meHa paTHc HxaIAHoHHbimH rpaMoTaMH.

O6MeH paTH4HKai4HOHHbIMH rpaMoTmH 6ygeT ripOM3BegH B MOCKBe.

HacToquAHfi ]AOrOBOp COCTaBjieH B AByX 3X3eMnuIqpax, Ka cgbIl Ha pyccKom
H 4)HHCROM M13biHax, ipwqem o6a TexcTa HMeIOT OAHHaKOByIO CHAy.

COBEPIIEHO B XeamcmiuK 3 c)eBpamq 1947 rosa.

H. KYMLIKHH Uuno TAKKI

Sakari TUOMIOJA

rIPHJIO)KEHHE

I aor0Bopy Me>Kgy CoIo30M COBeTCKHX
CoUHanicTHxiecKx Pecny6nHx H IDHH-
JMHCKOfr Pecny6_Oxil OT 3 cbeBpaim
1947 roga.

OHHCAHHE

TeppHTOpHH, ycTynaeMoR cmi HHc Cofi Pecny6juwofi COBeTCIoMy Coo3y

HaqajMHbIM nyHKTOm rpaHHqbi yKa3aHHoii TeppHTopIHH IBJIIeTCf I IyHRT
rocygapCTBeHOri COBeTCHO-d)HHJIHHgCKOfR rpaHHU ii C KoopgHHaTam: iHmpoTa

68052,21 ceBepHaq H gojIrOTa 28048,4 , BOcTOLqHaR.

OTCioga JHHH1 rpaHHubI TeppHTOPKH IIpOXOHT B ceBepo-3aafHOM HanpaBrle-
HHH 9O TOMKH, ROOpgHHaTbI XOTOpOri - UIHpoTa 68053,21 ceBepHaq H goJiroTa
28040 ' BOCTOtqHaq H ganiee HgeT Ha 3anag gO TOqKH C I<OOPAHHaTamH - mHpoTa
68053,11 ceBepa H gohtroTa 28028,4' BOCTOIHaH.

Aajiee imli rpaHi~HIbI npOXo9HT B ceBepO-3anagHOM HarpaBJIeHHH, nepeceKaa
peKy flaarco-HocI, o TOqKH C KOOPAHHaTaMH - MHpOTa 68054,91 ceBep~aa H
gojirora 28025,2' BOCTOtIHa3i. OT 3TOH TO'q-lH JIHHRH rpaHHIbI fIOBOpaqHBaeT Ha
ceBepO-BOCTOR, gOXOgHT gO TOMKH C KOOpAHHaTamH - iumpoTa 68055,81 ceBepHaa
H goiiroa 28030 ' BOCToHaA H gaimue HaflpaBmleTYi CTpOFO Ho flpamOft JIHHHH
Ha ceBepO-BOCTOK AO TOtKl nepeceqeHHi rOCygapCTBeHHbix rpaHHiA COma COBeT-
CiXuX COLXHajIHCTHxiecmx Pecrny6nx-lR, HopBerHH H c3HHJqHHAHH.

No. 2939
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maastoon Sopimuspuolet muodostavat Neuvostoliiton ja Suomen vailisen raja-
kdiynnin sekakomitean.

Komitean on suoritettava rajalinjan merkitseminen maaston lokakuun
1 paivaan 1947 mennessii.

4 artikla

Tama Sopimus on ratifioitava mahdollisimman pian ja tulee se voimaan
ratifioimisasiakirjojen vaihtamispdivdsti.

Ratifioimisasiakirjojen vaihto tapahtuu Moskovassa.
Tdmi Sopimus on laadittu kahtena kappaleena venajdnja suomenkielilld,

molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

TEHTIIN Helsingiss~i 3 paiviina helmikuuta 1947

P. KUMYKIN Uuno TAKKI

Sakari TUOMIOJA

LIITE

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja
Suomen Tasavallan kesken helmikuun 3 p:nd
1947 tehtyyn sopimukseen.

KUVAUS

alueesta, jonka Suomen Tasavalta luovuttaa Neuvostoliitolle

Kyseessiolevan alueen rajan lihtPkohtana on Neuvostoifiton ja Suomen vilisel1i
valtakunnan rajalla oleva piste, jonka koordinaatit ovat 680 52,2' pohjoista leveytti ja
280 48,4' itAistii pituutta.

TdistAi alueen rajalinja kulkee luoteissuuntaan pisteeseen, jonka koordinaatit ovat
680 53,2' pohjoista leveyttaja 280 40' itist pituutta, seki sieltdi edelleen linteen pisteeseen,
jonka koordinaatit ovat 680 53,1' pohjoista leveyttd ja 280 28,4' itaista pituutta.

Edelleen rajalinja kulkee luoteissuuntaan, ylittien Paatsjoen, pisteeseen, jonka
koordinaatit ovat 680 54,9' pohjoista leveytti ja 280 25,2' itiisti pituutta. Tdstd pisteesti
rajalinja kiintyy koilliseen kulkien pisteeseen, jonka koordinaatit ovat 680 55,8' pohjoista
leveytta ja 280 30' itdiistd pituutta, ja suuntautuu sitten suorana viivana tdismdilleen
koilliseen Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton, Norjan ja Suomen rajojen yhtyma-
pisteeseen.

NO 2939
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COBeCTCO-(I)HH.I-.HCiaH CMeIUaHHaH fIorpaHHqHalI KOMHCCH, ynOmHyraz
B CTaTLe 3 jorOBopa, yCTaHOBHT norpai-qHie 3HaI<H H COCTaBHT fIOXgpO6HOe
OIHCaHHe JIHHHH FpaHHI~l yKa3aHHOH TeppHTOpHH H HaHecCT 3Ty JIHHIO Ha xapay
MaclMTa6a 1:25.000.

COCTaB.ieHHIIe Komlvrccmeli ormcaHe .IHHH IpaHHI4bI H IapTa no jewaT
yTBepHxzeaIio o6onmm IlpaBHTeimcmBaMH.

fl. KYMLIK14H Uuno TAKKI
Sakari TUoMIOJA

No. 2939
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Sopimuksen 3 artiklassa mainittu Neuvostoifiton ja Suomen Rajasekakomitea asettaa
rajamerkit ja laatii tarkan kuvauksen kyseessiolevan alueen rajalinjasta, merkiten sen
karttaan, jonka mittakaava on 1:25.000.

Mainitun komitean laatima rajalinjan kuvaus ja kartta on kummankin hallituksen
hyvdiksyttivdi.

P. KUMYKIN Uuno TAKKI

Sakari TUOMIOJA

No 2939
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[Translation of the captions appearing on the Russian and Finnish maps]

Annex to the Treaty between the Union
of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Finland of 3 February 1947

MAP

OF THE REGION OF THE JANISKOSKI HYDROELECTRIC

POWER STATION AND THE NISKAKOSKI

CONTROL DAM

Map legend:

Scale 1 : 100,000

New State frontier between
the USSR and Finland.

Territory ceded to the So-
l / / / / / viet Union.

No. 2939
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[Traduction des ligendes apparaissant sur les cartes russe et finnoise]

Annexe au Trait6 conclu le 3 f6vrier
1947 entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et la Rpublique
de Finlande

CARTE

DE LA ZONE DE LA CENTRALE HYDRO-4LECTRIQUE

DE JANISKOSKI ET DU BARRAGE RMGULATEUR

DE NISKAKOSKI

Signes conventionnels:

Nouvelle fronti~re d'Etat
entrel'URSS etlaFinlande.

Achelle 1 : 100.000 Territoire cd6 'Union
/ [ [/ [ /sovi~tique.

N02939
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2939. TREATY1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF FIN-
LAND ON THE TRANSFER TO THE TERRITORY OF
THE SOVIET UNION OF PART OF THE STATE TERRI-
TORY OF FINLAND IN THE REGION OF THE JANIS-
KOSKI HYDROELECTRIC POWER STATION AND THE
NISKAKOSKI CONTROL DAM. SIGNED AT HELSINKI,
ON 3 FEBRUARY 1947

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Republic of Finland have resolved to con-
clude this Treaty and have appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics :

PAVEL NIKOLAEVICH KUMYKIN;

The President of the Republic of Finland:
UUNO TAKKI and SAKARI TuoMIOJA;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Republic of Finland cedes to the Union of Soviet Socialist Republics
territory comprising an area of one hundred and seventy-six (176) square
kilometres in the region of the Janiskoski hydroelectric power station and Nis-
kakoski control dam on the Paatsjoki river, including the buildings and in-
stallations situated in this territory, with the result that this territory shall
become part of the State territory of the Union of Soviet Socialist Republics
and that the existing frontier between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Finland shall be changed in this region in accordance with
the map and the description of the frontier attached hereto.

Article 2

The Union of Soviet Socialist Republics shall pay to the Republic of Fin-
land the lump sum of seven hundred million (700,000,000) Finnish marks for

1 Came into force on 18 April 1947, upon the exchange of the instruments of ratification at
Moscow, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2939. TRAITtIl ENTRE L'UNION DES RItPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1TIQUES ET LA R1ePUBLIQUE DE
FINLANDE RELATIF AU TRANSFERT AU TERRI-
TOIRE DE L'UNION SOVIPTIQUE DE LA PARTIE DU
TERRITOIRE D'ITAT DE LA FINLANDE SITUtE DANS
LA ZONE DE LA CENTRALE HYDRO-P-LECTRIQUE DE
JANISKOSKI ET DU BARRAGE RIPGULATEUR DE
NISKAKOSKI. SIGNt A HELSINKI, LE 3 Ft2VRIER 1947

Le Presidium du Soviet suprrne de l'Union des R~publiques socialistes
sovietiques et le President de la R~publique de Finlande ont d6cid6 de conclure
le present Trait6 et ont nomm6 cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques :

Monsieur PAUL NICOLAIEVITCH KOUMYKINE;

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande :
Monsieur UUNO TAKKI et Monsieur SAKARI TuOMIOJA;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

La R~publique de Finlande cede h l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques un territoire de cent soixante-seize (176) kilomtres carr6s dans la
region de la centrale hydro-6lectrique de Jiiniskoski et du barrage r~gulateur de
Niskakoski sur la rivi~re Paatsjoki, avec toutes les constructions et installations
qui s'y trouvent; ledit territoire est incorpor6 au territoire d'1ttat de 1'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques, la fronti6re entre l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques et la R~publique de Finlande dans cette region
6tant modifi6e conform6ment h la carte et h la description de fronti~re jointes
en annexe.

Article 2

En contrepartie du territoire c~d6 h l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques conform~ment h l'article 1er du pr6sent Trait6 ainsi que des cons-

' Entr6 en vigueur le 18 avril 1947, it la suite de 1'6change des instruments de ratification i
Moscou, conformdment A l'article 4.

Vol. 216-17
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the territory ceded to the USSR under article 1 above, including the value of the
buildings and installations situated in the territory.

Article 3

The Parties shall establish a Mixed USSR-Finnish Frontier Commission
for the demarcation of the frontier line between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of Finland which, as provided in article 1, is to be
changed.

The Commission shall complete the demarcation of the frontier line not
later than on 1 October 1947.

Article 4

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall come into force
on the date of the exchange of the instuments of ratification.

The exchange of ratifications shall take place at Moscow,
This Treaty has been drawn up in two copies, in the Russian and Finnish

languages, both texts being equally authentic.

DONE at Helsinki, on 3 February 1947.

P.KUMYKIN Uuno TAKKI
[L.S.] Sa kari TUOMIOJA

[L.S.]

ANNEX

to the Treaty between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of
Finland of 3 February 1947

DESCRIPTION

of the territory ceded by the Republic of Finland to the Soviet Union

The initial point of the boundary of the aforesaid territory is the point on the State
frontier between the USSR and Finland at 68052.2' north latitude and 28048.4' east
longitude.

Thence the boundary line delimiting the territory runs north-west to the point at
68053.2' north latitude and 28040' east longitude and then west to the point at 68053.1'
north latitude and 28028.4' east longitude.

No. 2939
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tructions et installations qui s'y trouvent, lUnion des R1publiques socialistes
sovi~tiques verse la Rpublique de Finlande, en une seule fois, la somme de
sept cents millions (700.000.000) de marks finlandais.

Article 3

La demarcation de la ligne fronti~re entre l'Union des Rpubliques socia-
listes soviftiques et la Rgpublique de Finlande, modifi6e conformgment h
l'article ler du present Trait6, sera effectuge par une Commission frontali~re mixte
sovi~to-finlandaise que les Parties contractantes nommeront a cette fin.

Cette Commission devra terminer les travaux de demarcation de la ligne
fronti~re au plus tard le ler octobre 1947.

Article 4

Le pr6sent Trait6 devra 8tre ratifi6 ds que faire se pourra et il entrera en
vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Moscou.
Le pr6sent Trait6 est 6tabli en deux exemplaires, chacun d'eux en langue

russe et en langue finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT a Helsinki, le 3 f6vrier 1947.

P.KOUMYKINE Uuno TAKKI

[SCEAU] Sakari TUOMIOJA
[scEAU]

ANNEXE

au Trait6 du 3 fgvrier 1947 entre l'Union
des Rgpubliques socialistes sovi~tiques et
la Rgpublique de Finlande

DESCRIPTION

du territoire c6d par la R~publique de Finlande h l'Union sovigtique.

Le point initial de la fronti&re dudit territoire est le point de la fronti~re d'i tat
sovi&o-finlandaise dont les coordonnges sont 68052,2' de latitude Nord et 28048,4' de
longitude Est.

De 1h, la ligne fronti~re du territoire se dirige vers le nord-ouest jusqu'au point
ayant pour coordonnges 68053,2' de latitude Nord et 280 40' de longitude Est et de lh
vers l'ouest, jusqu'au point ayant pour coordonn6es 68053,1' de latitude Nord et 28028,4'
de longitude Est.

N- 2939
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The boundary line then continues north-west, across the Paatsjoki river, to -the
point at 68o54.9'north latitude and 28025.2' east longitude. From this point the boundary
line runs north-east to the point at 68055.8' . north latitude and 28030' east longitude and
thence due north-east to the point of intersection of the State frontiers of the Union of
Soviet Socialist Republics, Norway and Finland.

The Mixed USSR-Finnish Frontier Commission mentioned in article 3 of. the
Treaty shall place markers along the frontier and prepare a detailed description of the
boundary line of the aforesaid territory and enter this line on a map with a scale of
1:25,000.

The description of the boundary line and the map prepared by the Commission
shall be subject to ratification by both Governments.

P. KUMYKIN Uuno TAKKI
Sakari TUOMIOJA

No. 2939
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Ensuite la ligne fronti~re se dirige vers le nord-ouest, traverse la rivi~re Paatsjoki
et aboutit au point dont les coordonnes sont 68054,9' de latitude Nord et 28025,2' de
longitude Est. De ce point, la ligne fronti~re s'infl~chit vers le nord-est et va jusqu'au
point ayant pour coordonn~es 68055,8' de latitude Nord et 28030' de longitude Est, a
partir duquel elle se dirige suivant une ligne rigoureusement droite vers le nord-est
jusqu'au point d'intersection des fronti~res d'etat entre l'Union des Rpubliques socialis-
tes sovi~tiques, la Norv~ge et la Finlande.

La Commission frontali~re mixte sovi~to-finlandaise dont il est question h l'article
3 du Trait6 placera des marques fronti~res, r~digera une description d~taill~e de la ligne
fronti~re du territoire en question et reportera celle-ci sur une carte k l'6chelle 1:25.000.

La description de la ligne frontire et la carte 6tablies par la Commission devront
6tre approuv~es par les deux Gouvernements.

P. KOUMYKINE Uuno TAI

Sakari TUOMIOJA

N- 2939
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2940. .TOFOBOP 0 TOPFOBJIE H MOPEUIJIABAHHH
ME)KLY COIO3OM COBETCKHX COIIHAJIHCTHIE-
CKIHX PECJIYBJIHK H BEHEPCKOVI PECIYBJI(OfI

fIpe3HHym BepxOBHOrO CoBeTa Colo3a COBeTCmHX CoIaiHCTHqecKHx

Pecny6Jmm H Ipe3HgeHT Be-IepcRoii Pecny6jmi, x<ejia3i CO/eRiCTBOBaTL gajb-
HerineMy pa3BHTHIO H yxperuieHHmo 3OHOMH4iecKHx CBR3eH Me>xgy o6eHMH
CTpaHaMH, pemUHJm 3aImOIHThbOrOBOp 0 TOprOBSIe H MopenJIaBaiH H Ha3HaqHJiH

gJI31 3TOH teJIH CBOHMH Yn0jiHmooqeHHbImH :

l1pe3HgHyM BepxOBHorO CoBeTa CoIo3a COBeTCKHX COulHaJIHCTHieCKI-HX

Pecny6mu - MmmcTpa BHemHeR ToprOBJIM Colo3a CCP - MHKO31HA AHacraca

HiBaHOBHqa;

rlpe3HgeHT BeHrepcmorI Pecny6rmG1 - MmmcTpa ToproBJm H KoonepawmH

Berepcmoii Pecny61nHH - POHAH IIIaH0op,

EK0TOpbIe nocJie o6MeHa CBOHMH HOJIHOMOq4HHMH, HaftgeHHbIMH B 0JI{H0I4 4)opMe
H HagaeHateM noplgxe, cornacHJIHCb 0 HimeciegymimueM

CmambA 1

,koroBapHBamouHeca CToporm ripegocTaBrr B3aHMHO gpyr gpyry 6e3ycJioB-

MIi H HeorpaHHeHHbIfH peWHM HaH6oJIee 6JiaroxpH3ITCrByeMorl HaUHH B OTHOIle-

mm Bcex BOrpOCOB, RacamouInxc Topr0BJIH Me)H{Ky o6eiMH cTpaHamH H Moperna-

BaHHJ, a TaioRe B oTHOiueHHH IIpOmIuHeHHOCTH H ApyrHx BH90B X03HflCTBeHHOA

,eHiTeJbHoCTH Ha HX TeppnTopwiX.

Cmamb.R 2

Coo3 COBemutx Cou iajmcrwqecmix Pecny6.RHK H Bem'epcxaq Pecrny6mma,

B xiaCrHOCTH, upetocTaBrr Apyr gpyry peH<mi HaH6onJuero 6jnaropHrrCTBOBaHHxi

HO BCeM BonpocaM, RacamuOmcHM Tamo>xeHn{ r mI mm 14 Hno6biX c6OPOB H HaJiorOB;

TOaIHOB1aHH3I Tamoe-HHbIX TapH13)OB; CIIoC6 0B B3HMaHH I H0UIJIHH; KjaccHbMmcgLHH

TOBapOB; BO3BpaTa TaM0eHHhIX IloIumHH; pe3KcnopTa; neperpy3KH H rIoMeIHemra
ToBapOB B cRciagbi; HpaBHI, 4)opMaJ~bHoCTef H C60pOB, npHmeH ieMbD B CB33H

C Oq'HCThOH TOBapOB Ha Tamo>KHx.

HpOH3BegeHmi IOXIBbI H npombi~ujieRHOCTH, npOHCXog~IAIHe HIH flpHB03HMbIle

R3 TeppHTopUH OAHOAI H3 aorOBapHBaoiqHxci CTOPOH, Ips BB03e HX Ha TeppH-

TOpHIO gpyrofl CTOpOHhI, HH B xoem cjiyxiae He 6 ynyT nogrBepramcq RaxHm-.r6o

HHMm HiH 6onee BICOICHM OLImJIHHaM, Haiioram H c6opamH i aKHM-JIH6o HHbIM

m 6onuee o6pememTeJmHbM ipaBHiaM HJnH 4opMaJIHOCTuM, meM Te, ROTOpbIM

IIOgBepralOTCa HiH 6yXgyT BniociiegCTBHH ogBeprHyTbI nlogo6Hbie we npoH3Bege-

HIR HO'qBbI H IlpoMbIImIeHHoCTH o6ofi Tperbek cTpaHII.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 2940. KERESKEDELMI RS TENGERHAJOZASI SZER-
ZODI S A SZOCIALISTA SZOVJETKOZTARSASAGOK
SZOVETSRGE 1 S A MAGYAR KOZTARSASAG KOZOTT

A Szocialista Szovjetk6zt~rsasigok Sz6vets~ge Legfels6bb TanicsAnak
Eln6ks6ge 6s a Magyar K6ztirsasdg Eln6ke ithatva att6l az 6hajt6l, hogy a k6t
orsz~g k6z6tt a gazdasfgi kapcsolatokat tovAbbfejlessz~k 6s megszildrditsAk,
elhat~roztdk, hogy Kereskedelmi es Tengerhaj6zasi Szerz6d~st k6tnek 6s ebb6l
a c~lb61 MeghatalmazottaikkA kinevezt6k :

A Szocialista Szovjetk6zt~rsasAgok Sz6vets~ge Legfels6bb Tan.cs~nak
Eln6ks6ge - MikojAn AnasztAz Ivinovicsot, a Szocialista Szovjetk6ztArsasigok
Szbvets~ge kilkereskedelmi miniszter~t

A Magyar K6zt~rsas~g Eln6ke - R6nai Sindort, a Magyar K6ztArsas~g
kereskedelem - 6s sz6vetkezetigyi miniszter~t,

akik kell6 6s j6 alakban talAlt meghatalmaz~saik kicser~lse utin a kbvetkez6kben
illapodtak meg :

1. cikk.

A Szerz6d6 Felek minden fenntartis 6s megszoritAs nlkil k6lcs6nosen
alkalmazni fogjAk egymAssal szemben a legnagyobb kedvezm6nyben r6szesil6
nemzetre vonatkoz6 elbAnAst mindazokban a k6rd~sekben, amelyek a k~t orszAg
k6z6tti kereskedelemre 6s tengerhaj6zAsra, valamint az ipar 6s a gazdasAgi
tev~kenys~g egy~b igainak terfileteiken val6 folytatasAra vonatkoznak.

2. cikk.

A Szocialista Szovjetk6ztirsasAgok Sz6vets6ge 6s a Magyar K6ztirsasAg
ilyenformAn biztositjak egymis szimAra a legnagyobb kedvezm6ny elve szerinti
elbanist mindazokban a k~rd~sekben, amelyek a vimokra, birmiffle illet~kekre
6s ad6kra, a vAmtarifdk 6rtelmez~s~re, vAmok beszed6si m6djira, Aruk osztilyo-
zdsAra, vimok visszatrit~sre, Aruk ujrakivitel6re, Atrakisira 6s raktArakban
val6 elhelyez~s~re, Aruknak vimhivatali mentesit6s~vel kapcsolatban alkal-
mazand6 szabilyokra, formasAgokra 6s illet~kekre vonatkoznak.

A Szerz6d6 Felek egyik~nek terfilet&r61 szArmaz6 vagy onnan behozott
nyers- 6s ipari termdkek a mAsik F61 terfilet6re val6 behozataluk alkalmAval
semmi esetre sem sujthat6k mAs, vagy magasabb vAmmal, ad6val 6s illet~kkel,
vagy birmilyen mis,vagy nagyobb terhet jelent6 szabAlyozissal vagyformasiggal,
mint amilyenek azok, amelyek bArmely harmadik orszAg hasonl6 nyers- 6s ipari
term~keit terhelik, vagy a j6v6ben terhelni fogjAk.
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PaBHbim o6pa3OM npOH3BeeHHI fO q BbI H ipoMbiliemocTH 0XHOr H3 aoro-

BapHBaiouHxcB CTOpOH ripH BbIB0ae Ha TeppHTOPH1 pyroAi CTOpOHbI HH B KoeM

cnyqae He 6ygyT ioX BepraTbca iKaM-Hl60 HHIM Him 6ojuee BbICORMM nOLUJIHHaM,

HanjoraM H c6opaM Him Kamim-im6o mHbim HJIH 6ojiee o6peMeHHTeIBHbM HIpaBHJlaM

HJIM 4)opMLaJlHOCTHM, !qeM Te, KOTOpbIM lnOgBepralOTCH HH 6 yXryT BlocJIegCTBHI
IIOBeprHyTbI noIo6HbIe >i<e rlpOH3BegeHHq flOxBbI H npoMblulJIeHHocTH, BbIBO3H-

mIe Ha Teppwropmo no6i TpebeHi cTpaHbI.

BcmmHe ipeHMyltgecTBa, o6JierqeHHq, IIPHBHjierHH Him JibrOTBI, HOTOpbIe

HpeocTaBjieHbI HiH 6yJgyT BrIOCJiegCTBHH npegoCTaBjieHbI COO30M COBeTCICHX

Co1HaYIHCrHqecIX Pecny6nmu Him BeHrepcxofA Pecny6amxofl npOH3BegeHHRM
lOqBII H HpoMLiuieHHOCTH, HpOHCXo03UtHM H3 .o60H TpeTberi cTpaHmi, Him

npegIa3HaqeH 5Im gim BbIB03a Ha TeppHTopHmo JM609 Tpemeri crpaHbi, 6yyT

lpegocTaBjieHli HeMegXleHHo H 6e3BO3Me39HO IOEo06HbIM >xe npOH3BegeHH- 5m,

lpOHCXO9HtUIXHM HuH IpHBO3HMlbM H3 TeppHTopHH, HrIH ipegHa3HaqeHlblM AJI

BbIBO3a Ha TePPHTOPHIO KawgroH H3 AooBapHBaiOIIHxcr CTOPOH COOTBeTCTBeHHO.

CmambA 3

rIpOH3BegeHHH rIOqBbI H ipombiiUeIIHHOCTH OHOR H3 aIoroiBapHBaoLtjHxcq

CTOPOH, OTnpaBm IeMbie qepe3 TeppHTOPHIO TpeTbero rocygapcTBa, He 6y)yT rIpH
BB03e Ha TeppHmopmo gpyroft jjoroBapHBaimoiercq CTOpOHLI o6jiaraTmcH 6onee
BbICOKHMH HljioramH HiH c6opamR, qeM Te, ROTOpbMH oHH 6bUim 6bi o6jioweHbI,

ecJIH 6bi OHH BBO3HJIHCI HenocpegcrBeHHo H3 cTpaHbI nIpoHcxo(ieHHR.

3TH IIoCTaHOBJIeHHq OTHOC5TCq KaK K TOBapaM, iepeBO3HMbIM HPIMO, TaK H

R TOBapam, I<OTOpbie BO Bpe~mi nepeBo3H nogBepraumcb rieperpy3Ke, nepeyna-

IOBCe H noMem~eHHmO B CKlla~bl.

CmambA 4

B OTHomemm o6J1o>eHH Ha TeppHTopHH OAHOAi H3 aoroBapHBaOlHXCi

CTOPOH TOBapOB gpyroRI CTOpOHLI BHyTpe mIMH c6opa~m, riagaiouHmH Ha npo-

H3BOgCTBO, o6pa6OTy, o6paleHHe Him noTpe6JIeHHe COOTBeTCTByIOIIUHX TOBapOB,

Ka~fcga~ H3 ,orOBapHBaioigxcI CTOpOH o6Iaa npmeHaT pexcHm, ycTaHOBJIeH-

Hbrl eio AJ-a OTeqeCTBeHHbIX TOBapOB, Him peuim HaH6onuee 6JlaronprrCTByemoA

HaLAHH, ecnm nocnegml gi gpyrofil CTopobI IBJimeTCi 6onee BbirojHbim.

Cmam .' 5

Kawau H3 jLoroBapHBaioummxca CTOpOH He 6ygeT npmeMHT B OTHomnemm

BBO3a H3 TeppHTopHH gpyror CopoimI Him BbIBo3a Ha TeppmHopmo aTORi nocuieg-

Hert Kamx-IH6o orpaHHqeHI HAm 3anpemgemri, niocKoJIEK OHH He 6 ygyT npaI-

MeHaIxC5I 1O OTHOieamo Ho BceM gpyr m cTpaHam, 3a HCKJIioqeHHem pacnpo-

cTpanmou mXCa 6e3 pa3JMIHI Ha Bce cTpaHbi, HaXogmAmIHec5 B ORHaIKOBbIX

ycniOBH5Ix, orpaHHqeHHI HM 3anpemAeHHR B CBq3H c o6uecrBemmim IOpxLOM,

rocygapcTBeHHoR 6e3onacHocmo, 3gpaooxpaHeHHem, 6opb6oft c 6one3HaRM
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Hasonl6k~pen az egyik Szerz6d6 F61 nyers- 6s ipari term6kei a misik F61
teruiet~re val6 kivitel alkalm~val semmi esetre sem sujthat6k valamilyen mAs
vagy magasabb v~mmal, ad6val 6s illet~kkel vagy bArmilyen mAs vagy nagyobb
terhet jelent6 szabdlyoz~ssal vagy formas~ggal, mint amilyenek azok, amelyek
bArmelyik harmadik orszig teriletre kivitt hasonl6 nyers- es ipari term~keket
terhelnek vagy a j6v6ben terhelni fognak.

Mindazokat az el6ny6ket, k6nnyit~seket, el6jogokat vagy kedvezm6nyeket,
amelyeket a Szocialista Szovjetk6zt~rsas~gok Sz6vets~ge vagy a Magyar Koztir-
sasig bArmely harmadik orszAgb6l szArmazo, vagy bArmely harmadik orszig
teriilet6re val6 kivitelre szAnt nyers- 6s ipari term6kek szAmAra nyujt, vagy a
j6v6ben nyujtani fog, halad~ktalanul 6s ellenszolgaltatAs n6lkdil nyujtani fogja a
mdsik Szerz6d6 FI1 teriilet6r61 szArmaz6, vagy onnan behozott, vagy a mAsik
F61 terilet~re val6 kivitelre szAnt hasonl6 term6kek szAmAra is.

3. cikk.

Az egyik Szerz6d6 F61 harmadik Allam teriilet6n keresztfil szAllitott nyers-
6s ipari term6kei a mdsik Szerz6d6 F61 terilet~re val6 behozataluk alkalmAval
nem terheltetnek magasabb ad6kkal vagy illet~kekkel, mint amilyenek azok,
amelyekkel abban az esetben terheltetn~nek meg, ha ezeket a term6keket k6zvet-
lenil a szirmazAsi orszAgbol hoznak be.

Ezek a rendelkez~sek vonatkoznak ugy azokra az Arukra, amelyek megs-
zakitAs n6lkuil szllittatnak, mint azokra az Arukra, amelyekndl szAllitAs k6zben
AtrakAsra, AtcsomagolAsra vagy raktArakban val6 elhelyez~sre keruil sor.

4. cikk.

Az egyik Szerz6d6 F61 Aruinak a mAsik F61 teruilet6n a k6rd6ses Aruk ter-
melsre, feldolgozAsAra, forgalmira vagy fogyasztAsira megillapitott bels6
illet~kek tekintet~ben mindk6t Szerz6d6 F61 k6telezi magit arra, hogy vagy az
Altala a hazai irukra megAllapitott rendszert, vagy a legnagyobb kedvezm6nyben
r6szesl6 nemzet szimira megAllapitott elbinAst fogja alkalmazni, amennyiben
ez ut6bbi a mAsik F61 szimira el6ny6sebb.

5. cikk.

Egyik Szerz6d6 F61 sem fog a mAsik F61 terfilet6r6l val6 behozatal, vagy ez
ut6bbi terilet~re val6 kivitel tekintet6ben bArmif6le megszoritAst vagy tilalmat
alkalmazni, amennyiben ezek alkalmazAsAra az 6sszes t6bbi orszAggal val6
viszonylatban nem kerdil sor, kiv6ve azokat a megkfilonb6ztet~s ndlkUl minden
azonos helyzetben liv6 orszigra kiterjed6 megszoritisokat vagy tilalmakat,
amelyek a tArsadalmi renddel, az Allam biztonsigival, a k6zegszs6giiggyel, a
nbv~nyi 6s Allati k6rok elleni harccal, a n6venyi magvaknak elfajzAst6l val6
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pacTeHHA 14 XCHBOTHbIX, C 3aU4HTOf ceMRH pacTeHii OT gereHepai;HH, no coo6pa>He-

HHHM oxparbi fIpOH3BegeHHfl HCIyCCTB, HCTOpwqecHHx H apxeoJIorHxiecKHx IjeH-

HOcTeA, a TamC)e B OTHOluHem 3ojioTa, cepe6pa, MOHeT, 6yma>cHbix geHer, ileHHbIX

6ymar H B OTHoleHHH TOBapOB, HOTOpbie Ha TeppHTopHH OAHO1 H3 LOOBapHBaIO-

L4MXCHI CTOpOH COCTaBJMIOT H2IH 6yAYT CoCTaBJI3Tb nipegMeT rocygapCTBeHHor

MOHOIIOJIHH.

Cmambq 6

IlpH co6mogeHHH ycJIoBHA, cytiteCTBy109HX gJM BpemeHmoro gonycxa Ha

TeppHTOpHR o6ex aOroBapHBaioimxcH CTopoH, cieyymulHe nipegmeTbi 6yAYT
OCBo6OH,aTbCaq OT TaMo>KeHHbIX IIOIUJIIH H gpyrux c60pOB npH BBO3e H BbIBO3e:

a) o6pa3ujI TOBapOB, B TOM 1qHCJIe H mOHTHpOBaHHbIe Ha KapTOH, He MoryiHe

6blT H3nOJ,3OBaHHbIMH xaK nipegMeTbi nOTpe6JIeHHR;

6) MapK<HpOBaHHah Tapa, npHBO3Hmahi gJD ee HanojiHeHH , a TalHHe Tapa,

CJIyHKHBtnaH ZUI5 ipe HCeTOB BB03a, ROTopam II0 HCTexMeHHH yCTaHOBJIeHHOrO cpoxa

90JDKHa BbIB03HTbC3f o6paTHO;
6) rIpOH3BegeHH5i HOxIBbI H rIpomblJIeHHOCTH, BBe3eHHbie Aim riepepa6OTI-H

Hji peMOHTa H iiojie>iaJHe o6paTHOMy BbIB03y B nepepa60TaHHoM wm OTpeMOH-
THpOBaHHOM BHe;

2) ripegMeTbI, npe Ha3HaieHHbie gm HpOH3BOACTBa HCIbITaHHH HJiH oHbITOB;

6) MaLHHHbI H 4aCTH MauiHH, lOCbiJiaeMbie Ha HCrIbITaHHH;

e) HHCTpyMeHTbI H OpygH1 MOHTepOB, BB03HmbIe HJIH BIIBO3HMbIe HMH

camum, im nocbmiaembie HM go Him riociie nepexoa Hm rpaHHiTbI;

,ic) TOBaplI, ipegHa3HaieHHbie RJiq BbICTaBOK, KOHIRypcoB H 5IpMapoK.

Cmambfl 7

Cygam xawgor H3 aoroBapHBaiorgHxci CTOPOH, HX 3cHniafaM, nacca>*cpam
H rpy3am 6ygeT npegocTasneH B nOpTax gpyrofi CTopombI per(HM HaH60JIblnero

6JIarolipHlHTCTBOBaHH31 B OTHOLUeCHi BXoga, BbIXOga H Hpe6biBaHHiH B HHX;

IIOpy3KH H BbIrpy3KH; c6OpOB H HaJIOrOB BC5HIoro poga, B3IHmaeMblX OT HMeHH H

B nHOJ3y rocygapcTBa, MyHHimajlMiTeTOB, Kopnlopa1H, ly6JMltqiIX BjiacTei =4I

gpyrmx yqpe>K)eHHiA Him opraHm3auiA; B OTHOmeHHH ilHpaJIHBaHH cygOB,

npegocTaBaemui Hm meCT norpy3RH H pa3rpy3H B nOpTaX, pe1-ax, 3aMBax,

ycmbix pex, 6acceAHax; CHa6>xeHHH ropioLqim, CMa3OqHbIMH maTepHaJiamH, BOofi

H npOBHaHTom; peMOHTa; nOJTh3OBaHHl ToilOMaHCKHMH ycjiyramH, RaHanaMH,

ImIJIO3aMH, MOCTaMH, HIOBHHC-HbIMH MocTaMH, yCTpOrICTBamH, CHaHjamiMH H OrHlMH,

cJIy>xauI1HMH .g]/II O603HalqeHHHi CygOXOgHbIX BOA; IIOJIb3OBaHHH H og'eMHhIMH

HpaHaMH, BecamH, 35KOpHbIMH CTO iHHamH, cmnagamH, BepdHIMH, goaMit H peMOHT-
HblIMH macTepcHMH, a paBHO H B OTHOmueHHH ipHmeHeHH HnpaBuHI H cjOpMajibHO-

CTeRI, BHJImOxaHi caHHTapHbie H KapaHTHHHbIe 4)opMajmHoCTH H, BOO6Wie, B OTHOLUe-

HHH BcerO TOrO, 'iTo KacaercH Cy qOX0 CTBa.
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meg6vAsival, mialkotAsok, t6rt6nelmi 6s r6g~szeti 6rt6kkel bir6 tArgyak v~del-
mnek szempontjaival kapcsolatosak, tov~bbA az aranyra, az eziistre, az 6rm6kre,
a papirp~nzekre 6s az 6rt~kpapirokra 6s azon Arukra vonatkoznak, amelyek a
Szerz6d6 Felek valamelyik~nek teriilet6n dlami egyeddrus~g tArgyAt k6pezik
vagy fogjAk k6pezni.

6. cikk.

A Szerz6d6 Felek teriilet6n a vAmel6jegyz~si eljArAs tekintet6ben fennAll6
felt~telek figyelembevetel6vel a behozatali 6s kiviteli vimokt6l 6s egy~b k6za-
d6kt6l mentesfilnek az alibb felsorolt Aruk:

a) ArumintAk, papiroslemezre er6sitve is, ha fogyasztAsi tArgyakul nem
hasznilhat6k;

b) jegyes burkolatok, amelyeket megt61t6s v~gett hoznak be, valamint
behozatali cikkek burkolAsira szolgA16 anyagok, amelyeket meghatArozott id6
eltelt~vel ujra vissza kell vinni;

c) kik~szit~sre vagy javitAsra behozott nyers- 6s ipari term6kek, amelyeket
kik~szitett vagy javitott llapotban vissza kell vinni;

d) kipr6bilAsra vagy kisrletre szint tArgyak;

e) kipr6bilisra kiild6tt g~pek vagy g~palkatr6szek;

f) szerel6k szerszimai 6s eszk6zei, amelyeket azok magukkal hoznak be
vagy visznek ki, vagy amelyeket szAmukra hatArAtlkp~siik el6tt vagy utAn el-
kiildenek;

g) kiillitisokra, versenyekre 6s vAsirokra szint Aruk.

7. cikk.

A Szerz6d6 Felek mindegyik~nek haj6i, azok leg~nys6ge, utasai 6s rako-
mAny a szimira biztosittatik a mAsik F61 kikot6iben a legnagyobb kedvezm~ny
elve szerinti elbAnis alkalmazAsa a kovetkez6k tekintet~ben : a kik6t6kbe val6
belp6s, az azokb6l t6rt6n6 kilkp6s vagy a kik6t6kben val6 tart6zkodds;
berak6dis 6s kirak6dAs; az Allam, virosok, testiletek, kozhat6sAgok, vagy
mAs int~zm~nyek vagy szervezetek javAra 6s nev6ben beszedett mindenfle
illet6k 6s ad6; a haj6k kik6t~se, berakodisi 6s kirakodAsi hely biztositisa a
haj6k szimAra a kikbt6kben, r~vekben, obl6kben, foly6torkolatokban, meden-
c~kben; a haj6knak ffit66s ken6anyaggal, vizzel 6s 61lelemmel val6 ellAtAsa;
javitis; r6vkalauz-szolgAlat, csatornmAk, zsilipek, hidak, mozgathat6 hidak, a
haj6zhat6 ut megjel61ks6re szolgA16 kill6nb6z6 felszerelsek, jelz6berendez~sek es
tiizek ig6nybev6tele; emel6daruk, m~rlegek, horgonyz6helyek, raktirak, hajo~pit6-
muhelyek, dokkok 6s javitomiihelyek hasznAlata; tovAbbA kiilonboz6 szabAlyzatok
6s fromasigok alkalmazAsa tekintet6ben, ide6rtve az eg6szs6gv6delmi- 6s
vesztegzAr-el6irAsokat 6s iltaliban mindazt, ami a haj6zAssal 6sszefiigg6sben van.
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BcaqKHe npeHryttecTBa, o6nerqeHtH, nipHBHnerH HJi jibrOTbl, KOTOpbie

npegocTaBfleHbi Hum 6yyr BnocieCTBHH npegocraBneHbI B 3TOM OTHoiuemni

OgHoi H3 aoroBapHBamigHxci CTOPOH KaIoA-JIM6o Tpemerl cTpaHe, 6yAXyT HeMeg-

jeIHHo H 6e3BO3Me3AH0o pacnpocrpaneabI Ha gpyryio CTopoHy.

CmambR 8

HarioHaJuHOCT CyOB 6ygeT B3aHMHO rIpH3HaBaTbCi, cornacHo 3aKOHaM H

nocTaHOBjieHHLm xawgoi H3 jorOBapHBaolumxci CTOPOH, Ha OCHOBaHHH 9oKy-

MeHTOB H 1naTeHTOB, HaxoIgHXCH Ha cygHe H BbIgaH-ILIX HaAIeAKa BJIaCT3hMH

xa2Hgofi H3 ,iIAoroBapHBaioiwxcHi CTOpOH.

MepHTeJibmie CBHgeTeJIICTBa H gpyrHe TexHHqecKKe cygOBbie gomyMeHI, 

BbigaHmbIe HJIH rpH3HaBaembie OAHOi H3 aorOBapHBaiolMXC3 CTOPOH, 6yAyTr

ipH3HaBaTbC3I H gpyrorl CTOpOHOH.

COOTBeTCTBeHHO 3TOMy cyga xagoft aoroBapHBaiouqefca CTOPOH I, cHa6>KeH-

HIe 3aIOHHO BbIlaHHIMH MepHTeJIb HLIM CBHgeTeJiCTBaMH, 6ygyT OCB06oH-

gaTBICH OT BTOpHqHOrO o6mepa B nopTax gpyrofi CTOpOHbI, H qHcTaq BmecTHmocrr

cygHa, oTMeieHHaH B CBHgeTeJMCTBe, 6yieT npHHHmaTBCq 3a OCHOBy HCqHCjieHHqI

HOpTOBLIX c6OpOB.

CmambA 9

Ecim CygHo O HOA H3 aoroBapHBaouw~xcq CTOPOH nOTeprmT 6egCTBHe mm

xopa6nexpylneme y 6eperOB gpyrori, TO cy xHO H rpy3 6yryT rIOjIb3OBaTBC3 TeMH

we npeHmMy teCTBaMH H JIMrOTaMH, ROTOpbIe 3aKOHOgaTenJICTBO H npaBAJua COOT-

BeTCTByOTtirie CTOpOHbI npegocTaBJLqOT B aHaj1orHqHbIX o6cToqTeJuCTBax cygaM

HaH(6oiee 61arOHpHiTCTByeMoro rocygapcTBa H i4x rpy3a.14. KarmTaHy, 3aIIIa}Ky

H naccawH{pam, paBHO RaX H CaMOMy CYAHy H ero rpy3y, 6ygeT oKa3bIBaTmc5I BO

BCHRoe Bpemq Heo6xogmaq nioMoigb H cogeACTBHe B TOil >He Mepe, KaK H B cny-qa~ix

C HaIAHOHaYJHbIMH CyzaMH.

YCJIOBjIeHO, xiro rlpegMeTbi, criaceHHbie C cygHa, nioTepneBwero 6egcrBHe Him

icopa6AexpymeHHe, He 6ygyT o6naraucu HxaKHMH TaMoIeHHHLMH rOUIJIHHaMH,

eCJIH TOJnKO 3TH npegmeTbi He 6yxjT npegHa3aeHi jH HOTpe6JieHh BHYTPH

cTpaHbT.

CmambA 10

flocTaHOBIeIHIi HacTouuero IoroBopa He pacnpocrpaHnIOTC:

a) Ha BbinojmeHHe iOpTOBBIX cJIy)H6, BRJIIOqa5I jIoIJMaHcylo nfp0BOgI¢ H

6yHCHpOBRy;

6) Ha Ka60Ta>Hoe cyXgoxogCTBO; OgHaRo, xa60TawxeM He CtIHTaeTcq cJiegoBaHHe

cygoB Rarxgorl JorOBapHBawwercH CTOpoHbI H3 OHOrO rIopTa ApyroRi CTOpOHEI

B HHoR ee HOpT B geJiX ibIrpy3KH xiaCTH HaR Bcero rpy3a, HpHBe3eHHOrO H3-3a

rpaHHubi, Hu >e B tienux IIpHHHTHH Ha 6OpT geuioro HJH qaCTH rpy3a c MeCTOM

Ha3HaieHHH B HOCTpaHHoe rocygapCTBO.
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Mindazok az el6ny6k, konnyit~sek, el6jogok vagy kedvezm~nyek, amelyeket
a Szerz6d6 Felek egyike ebben a vonatkozAsban valamely harmadik orszAgnak
nyujt, vagy a jov6ben nyujtani fog, halad6ktalanul 6s ellenszolgiltatAs nlkil
biztosittatnak a mAsik F61 szAmira is.

8. cikk.

Valamely haj6 nemzetis6g6t mindk6t Szerz6d6 F61 sajAt t6rv6nyei 6s
rendeletei alapjAn az illet~kes hat6sagok Altal kiAllitott 6s a haj6n lev6 okminyok
6s patensek szerint ismeri el.

Az egyik Szerz6d6 F61 Altal kiAllitott vagy elismert haj6k6b6z6si tanusit-
vAnyt 6s egy6b technikai jellegii haj6okmanyt a mAsik F61 is el fogja ismerni.

Ennek megfelel6en mindegyik Szerz6d6 F61 szabdlyszeriien kiillitott
haj6k6b6z~si tanusitvAnnyal ellAtott haj6ja mentesil a misik F61 kikot6iben val6
ism~telt kob6z~s a161 6s a kik6t6i di jak kiszAmitisAnak alapjAul a haj6nak a
tanusitvAnyban megjelblt netto Eirtartalma fog szolgalni.

9. cikk.

Ha a Szerz6d6 Felek egyik~nek haj6ja a mAsik F61 partjainil balesetet vagy
haj6t6r6st szenved, akkor a haj6 es rakomAny a ugyanazokban az el6ny6kben
6s kedvezm6nyekben r6szesiil, amelyeket a mAsik F61 t6rv6nyei 6s jogszabAlyai
hasonl6 esetekben a legnagyobb kedvezm~nyt 6lvez6 Allam haj6i 6s azok rako-
mAnya szimara biztosit. A kapitanyt, a leg~nys6get 6s az utasokat, valamint
magAt a haj6t 6s rakominyat mindenkor ugyanolyan m~rvii segits~g 6s tamo-
gatAs illeti meg, mint hasonl6 esetekben a sajit nemzetisegii haj6kat.

MegillapodAs j6tt ltre abban a tekintetben, hogy a balesetet vagy haj6-
t6rest szenvedett haj6r6l megmentett tArgyakat semmif6le vAmmal nem sujtjik,
hacsak ezek a tirgyak az orszAgon belul val6 felhasznAlasra nem rendeltettek.

10. cikk.

A jelen Szerz6d6s rendelkez~sei nem vonatkoznak:

a) a kik6t6i szolgilatok teljesit~sre, ide6rtve a r6vkalauzvezet~st 6s a
vontatAst;

b) a parti haj6zisra; nem tekintetik azonban parti haj6zAsnak valamelyik
F61 haj6inak a misik F61 egyik kik6t6j6b61 ugyanezen F61 valamely mAsik ki-
k6t6j6be val6 befutisa abban az esetben, ha ennek c61ja a kiilf6ldr6l hozott
haj6rakominy teljes vagy r6szleges kirakAsa, avagy idegen Allamba irAnyul6
rakomAnynak a haj6ra val6 teljes vagy r6szleges berakAsa.
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Cmambn 11

IIpH nepeBo3Kax no BHyTpeHHHm >xeJIe3HOgOpO>KHbIM, rpyHTOBbIM H BOHLbIM

ITyT31M ToBapoB, lacca>KHHpOB H 6aranca, o6e IoroBaPHBaomec CTOpOHMi

B3aHMHO 6yzgyr npegocraBaJMb peRHHM HaH6oJIee 6hiaronpmrcmByeMofl HaLXH Bo

BceM TOM, XITO iacaeTcz np Ipema rpyaa K iepeBO3xe, ClOCO6OB H CTOHMocTH Iepe..
BO3KH, a TaoKie c60pOB, CBH3aHHbIX C flepeBO3moi B TOM we HlarpaBJIeHHH H Ha

TOM wKe npOT3CemHHH HyTH.

Cmamba 12

Bswriy Toro, TO nO 3aKOHaM Co3a COBeTCKHX Corwaimcnmecmx Pecny6nmH
MOHOHlOJIH31 BHeIIHeH TOprOBJI nlprmaxpieiiT rocygapCTBy, COCTaBJIWiH Oxiy H3
HeOT'eMJIembIx OCHOB coIiaJIHcTHqecHoro CTpO, 3acpermewaoro KOHCTHTyLIHeH

Co3a CCP, Coo0a CoBeTcKHx CoiuajiHCTHiecHx Pecny6mn 6ygxeT HMeb B

Bemrepciori Pecny6umce cBoe ToproBoe IpegcraBHTeamcTBo, npaBoBoe nosroice-

HnIe ioToporo onpegeimeca nocTaHOBIemmqn fIp-moncemm K naC iuqemy

OrOBOpy, cocTaBjimonxero ero HeOT'eM.ieMyo xiacm.

Cmambs 13

Be-repcF.ue iopmunqecme H cjnaHrecme .imra 6yyT HOJI 3OBaTLC B om.ne-

mm HX JIHXIHOCTH H HX nmyiecTBa peKamoM CTOJm He 6jiarOrpHTHlM, Ra H

xprHngwqecnne H c)H3HtXecKHe rmiga HaH6OJIee 6aiaronpHzTCTByeMofi HalIH ITIpH

ocylieCTBieHm i-M TOprOBOf , npoMmJieHHOfl H BC31HOIk 11H0 XO3LHCTBeHHOrh

JeaqTeJlHOCTH Ha TeppHTopHH Co3a COBeTCKHX CoiXHajiHcTHxiecKHX Pecny6nm

B TeX yCJIOBHIX, B HaKHX 3Ta ge ITeJIIHOCTB pa3pemuaeTcz 3amHOH~aTeItCTBOM

Coma COBeTCHiX COIIajIHCTHqecKHx Pecny6nmi.

COBeTCFHe rocygapcTmemmbe X03RACTBeHHbIe oprami3almAH H gpyrne popHgH-

xiecxae Jmita, paBHO mar H COBeTcKHe rpa>cxaHe, 6ygyT rIOJl3OBaThCH B OTHOme-

HHH HRJXIIHOCTH H m HMymUeCTBa pe>imoM cToJ~m -e 6JIarolpHITHbIM, HaR H

iopH qecHe H CH3H'iecKHe mna HaH6oJiee 6naronprrTcrnyemoA HaIIwH npn

ocynjecTBneHmm i-mH ToproBori, npoMbiUmemori H BCI<OH HHOHrl X03HHACTBeHHOi

geaTelbHOCTH Ha TeppHTOpHH BeHrepcnoi Pecry6i1HKH B TeX yCJIOBHHX, B RaKHx

aTa geHITeJhfiHOCTB pa3pemaeTcz 3amOHOjaTeJ1ICTBOM BeHrepcofl Pecny6mnmn.
(ItH3HqecKHe H iopHiHqeCKHe JiHi-a na.cjgoi H3 aoroiapHBaiolmxcq CTOpOH

MOIST HCKaTE B cygax H 6ygyT rIOJ3OBaTbC31 CBo60gHbIM AOCTynOM B cyJbI xpyron

CTOpOHbI. Bo BCHfOM cjiyqae 0HH 6ygXyT rIOJlh3OBaTbCH1 TaIIM x-ce peHCHmoM, nare
H 4IH3HqecKHe H iopHgiqeCXHe jlmia HaH6ojiee 6niaronpmTCTByemoit HaIJHH.

CmambA 14

IIocTaHon~em Haaoawmero UT oroBopa He pacnpocrpaHmOwCa Ha npaBa H

npeyiiyiecTBa, HOTOpbie nipegocraBjieHbi Hni 6ygyT npeoc'aBjineHbi Kanicc of H3
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11. cikk.

Aruknak, utasoknak 6s poggyisznak bels6 vasuti, k6zuti 6s viziuton val6
szllitisa tekinteteb en mindkt Szerz6d6 F61 k6lcs6n6sen alkalmazza egymissal
szemben a legnagyobb kedvezm6nyben r6szesii16 nemzet szimAra bizt6sitott
elbin~st mindabban, ami a rakominynak szAllit~sra val6 Atv~telre, a szllitis
m6djaira 6s k61ts6g~re, valamint az ugyanabban az ir~nyban 6s ugyanarra a
tAvolsigra val6 szillitissal kapcsolatos dijakra vonatkozik.

12. cikk.

Tekintettel arra, hogy a Szocialista Szovjetk6zt~rsasAgok Sz6vets6g~nek
t6rv~nyei 6rtelm6ben a kilkereskedelem llami monop6lium, 1v~n ez a szo-
cialista rendszernek egyik, a Szocialista Szovjetk6zt~rsas~gok Sz6vets6g6nek
Alkotm~nya Altal meger6sitett megingathatatlan alapja, a Szocialista Szovjet-
k6ztirsasigok Szovets~ge a Magyar Koztirsasigban Kereskedelmi K6pviseletet
Allit fel, amelynek jogi helyzet6t a jelen Szerz6d6s elvlaszthatatlan r~sz~t k6pez6
Mellklet rendelkez6sei szabilyozzAk.

13. cikk.

Magyar jogi 6s term~szetes szem6lyek szem6lyilk 6s vagyonuk tekinteteben
ugyanolyan kedvez6 elbinAsban r6szesiilnek, mint a legnagyobb kedvezm~nyt
6lvezo nemzetek jogi 6s term~szetes szem~lyel kereskedelmi, ipari vagy b~rmely
mis gazdasAgi tev6kenys~gfiknek a Szocialista Szovjetk6ztarsasAgok teriilet~n
val6 folytat~s~nil, azon felt~telek mellett, ahogyan ezt a tev~kenys~get a Szo-
cialista Szovjetk6zt~rsasdgok Sz6vets6ge t6rv6nyei szab~ilyozz*k.

Szovjet llami gazdasigi szervezetek 6s mis jogi szem~lyek, valamint szovjet
llampolg~rok szemlyilk 6s vagyonuk tekintet~ben ugyanolyan kedvez6 el-

bnsban r~szesillnek, mint a legnagyobb kedvezm~ny elv~t 61vezo nemzetek
jogi 6s term~szetes szem~lyei kereskedelmi, ipari vagy b~rmely m~s gazdasigi
tev6kenys6giiknek a Magyar KfztarsasAg terillet~n val6 folytatAsinl, azon
felt6telek mellett, ahogyan ezt a tev6kenys6get a Magyar K6ztrsasAg t6rv6nyei
szab~lyozz~k.

Mindk~t Szerz6d6 F61 term~szetes 6s jogi szem6lyei bir6sigok el6tt kresetet
indithatnak 6s szabadon fellphetnek a mAsik F61 bir6s~gai el6tt; mindenesetre
ugyanolyan elbAnsban fognak r~szesfilni, mint a legnagyobb kedvezm~nyt
61vez6 nemzet term~szetes 6s jogi szem~lyei.

14. cikk.

A jelen Szerz6d6s rendelkez~sei nem terjednek ki azokra a jogokra 6s el6-
ny6kre, amelyeket mindk~t Szerz6d6 F61 a szomsz~dos illamokkal val6 hatrmenti
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AoroBapHBaioiIHxcA CTOpOH gim o6JiermeHHA HorpaHH1Hbix CHOuieHHR c coceg-

HHMH ocyapCTBaH B iOJIOCe, He npeBbitammie 15 HjiIOMeTpOB c Ka*Igoft

CTOPOHLI rpaHHgJbi.

Cmambnq 15

B oTHotueHHH BBo3a H BbIBO3a, a TfIoKe nfpH TpaH3HTe X<HIBOTHIAX, rpOgIWTOB

*HcBOTHOBogCTBa, <KHBbIX pacTemiA, macTerl pacTeHMAii ceiom 6ygyr npmeHATbca

Ha TeppHTOpHH Ka*(~ofi H3 RoroBapnxaionxca CTOPOH BHy'rpeHHHe 3axOHLI H

riocTaHoBJieHHA5, HocKoJmiby Me)*(y CTOpOHamH He 6ygeT 3aiu0oqeHo BeTepHHap-

HOrO COrJIaIIIeHHa H, COOTBeTCTBeHHO, cornawuema o 3aiUHTe pacTemAhi.

Cmamba 16

PaapeiueHme CHOpOB, MoryIgHX BO3HHKHyTb nlo cgejiiaM, OTHOCMURHMC51 K

TOprOBOMY o6opoTy mewg')y o6emm cTpaHamH, MoneT IpOH3BOgHTCH nIyTeM
ap6HTpawa.

Kawgaai H3 AorOBapHBaiou iCJ1 CTOPOH 6ygeT rOTOBa no npocb6e gpyroft
CTOpOHEI BCTyIIHTL B rieperoBopri C iqeabio 3aKJOqeHH3I coriiaIeHIM oTHocHTeJMHO

exmoo6paaHoro H HaHyq'uero nopagxa ap&HTpawa, OCHOBbIBaIOIgeroC51 Ha

npHm e napremocTH.

Cmam.R 17

.]aorOBapHBaioIItHec CTOpOHbI 06q3yOTC31 gaBarT HcnoJnieHHe ap6Hrpa>ribtM

pemeIHH1M no cnopaM, MoryLXHM BO3HHKHYTB H3 3aliotXaemLix HX rpawgaHamH,
opraHH3at 1 Him yqpe>xgemaMmH TOPrOBbIX cgejio, ecnm pa3peueHme cnopa
COOTBeTCTBy1OIiuHM ap6HTpawem, cnenanLHO gJ 3TOHl ilenm o6paoBaHHmim mm

nocToHHmo geiCTByIOIIAHM, 6bj1O ripegycMOTpeHO B caMorl cxgeine Hmm >1 B
oTg enMHOM cornameHHH, o6JIeqeHHom B Tpe6yeyo gi5 cao cgeniKH 4)opMy.

B HcnoimeHme ap6Hrpa>KHoro pememn, BbiHeCeHHOrO B COOTBeTCTBHH C

H3j20>HeHHbIiM BbIIne B HacOqoaer CTaTme, MO).xeT 6LbTh OTa3aHO mm B cnejgtyo-

ax cJiy'aHx :

a) ecim ap6HrpaxHoe peuieHae Ha OCHOBaHHH 3axOHOB TOR CTpaHLI, B ROTOpOR

OHO BbIHeCeHo, He HpHo6peiO 3HaqeHHH BcTyrieHBUeo B CHIy oKoH raTeJLHoro

pemeHH1;

6) ecim ap6rpa>1Hoe peiueHme o63bIBaeT CTOpOHy x geACTBH1O, HegoIIy-

CTHMOMy n1o 3aIOHaM cTpaHbi, B XOTOpORi Hc1paIIHBaeTc1 HcnojIeHHe pemeHHM;

a) ecim ap6HTpawHoe peuieaae Hp0THBOpetmT iy6jIHHomy nopigxy cTpam,
B iKOTOpOi HcnpaiuHBaeTcR Hcno.'meHme peiueimt.

IocTaHOBjieHHA o6 HCH ojmeH, paBHO RaC H camoe HcHnomeHme ap6rrpa>K-

Hbix peineHxH, 6yryT HmeTL mecTo B COOTBeTCTBHH C 3axOHOgaTeJilCTBOM aOrOBapH-
BamOIgeficHi CTOpOHI, gaxonefi Hcnoi-meHme penuermo.
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kapcsolatok megk6nnyitkse 6rdekkben a hatir mindk&t oldalin 15 kilom~tert
meg nem halad6 sAvban biztosit vagy biztositani fog.

15. cikk.

Az Allatok, illati termkkek, 616n6vknyek, n6v6nyr6szek 6s magvak bevitel6nl,
kivitelnkl, valamint ftvitelnd mindegyik Szerz6d6 F61 teriilet6n a belf6ldi
t6rvknyek 6s rendeletek nyernek alkalmazAst, amennyiben a Szerz6d6 Felek
Allat-, illetve n6vknyeg6szskgiigyi megAllapodAst nem k6tnek.

16. cikk.

A kkt orszig k6z6tti kereskedelmi forgalommal kapcsolatos ugyletekb6l
kifoly6lag esetleg keletkez6 vitAk eld6nt6se t6rt6nhetik d6nt6bir6sig utjAn.

A Szerz6d6 Felek mindegyike k6sz arra, hogy a mAsik F61 felk6r6s6re
tArgyaljon a paritAs elvkn nyugv6 egyskges 6s a lehet6 legjobb rendszeru d6nt6-
bir6sigra vonatkoz6 egyezmkny megk6tkskr61.

17. cikk.

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy v6gre fogjik hajtani azokat
a d6nt6bir6sAgi hatArozatokat, amelyek az Allampolgiraik, szervezeteik vagy
intkzm6ny eik Altal kot6tt kereskedelmi Oigyletek kapcsAn esetleg keletkezett
vitAkban hozattak, ha az ilyen vitAknak - kul6n e c6lra ltesitett, vagy lland6an
miik6d6 - d6nt6bir6sAg utjAn val6 eld6nt6skre, vagy maga az ilgyletre vonat-
koz6 szerz6d~s, vagypedig az ugyletre nezve megk6vetelt alaki kellkekkel bir6
kiil6n egyezmkny megfelel6 rendelkezkseket tartalmaz.

A jelen cikkben fentebb k6riilirt d6nt6bir6sAgi hatArozat v6grehajtAsa
csupAn a k6vetkez6 esetekben tagadhat6 meg :

a) ha a d6nt6bir6sigi hatArozat annak az orszAgnak a t6rvknyei alapjAn,
amelyben az hozatott, nem bir 6rv6nybel6pett, vkgleges hatirozat erej6vel;

b) ha a d6nt6bir6sAgi hatArozat a felet olyan cselekedetre k6telezi, amely
nem megengedett annak az orszignak a t6rv6nyei szerint, amelyben a hatirozat
vkgrehajtAst ig6nyel;

c) ha a d6nt6bir6sAgi hatirozat ellent&ben All azon orszAg k6zrendj6vel,
amelyben a hatirozat vkgrehajtAst igknyel.

A d6nt6bir6sigi hatirozatok vkgrehajt~sira irdnyul6 rendelkez6sek 6s
maga a v6grehajtAs is a hatArozatot vkgrehajt6 Szerz6d6 F6l jogszabAlyainak
megfelel6en foganatosittatnak.
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Cmambn 18

HacTomujii jorOBop 6ygeT paTH4)HbrHpOBaH B BO3MO)RHO xpaT'afmHAi cpox

H BCT-yrMT B CHAY B germ o6MeHa paTH4MbrawoHHbImH rpamoTamH, KOTOpbIri 6yxer

HmeTb MeCTO B ByganeulTe.

,IrOBOp 6ygeT oCTaBaTCH B cule Bnpe b o HcTeqeHHH lecTHMecaH'oro
cpoKa co g q, xorga Ta H.IH gpyraa H3 IoroBapHBaioIjmHXC3 CTOPOH yBegomHr o

CBOeM HaMepenHH npeKpaTHTb ero gefiCTBHe.

B YAOCTOBEPEHHE MEFO YnojmoMoqeHmie o6emx )ThOrOBapHBaIOIjHXCOI

CTOPOH niogncanm HaCTOwiU AOrOBOp H npHnowmHi K HeMy CBOH nexiaTH.

COBEPIHEHO B Mociwe 15 mona 1947 roga B gByX IioJIgmabIX 3K3eM-
ruiapax, xagrxbig Ha pyccKoM H BeHrepcxom A3bLIax, npHneM o6a TexcTa HmeIOT

O.H-8KOByIO CHdIy.

A. MHKOAH SANDOR R6nai

flpnoweime i< ArOBOpy 0 ToproBe H
MopeuiaBaHHH mewKy C01030M COBeT-
cKwx CoiwaimnmCTecKmX Pecny6JHm H
BeHrepcmoil Pecniy6jmioi OT 15 H011
1947 roga

0 IIPABOBOM HOJIO)KEHHI4H
TOPFOBOFO nPERCTABHTEJIbCTBA COIO3A COBETCKHX

COIUHAJIHCTWI4ECKHX PECIYBJIHK B BEHFEPCKOI PECHYBJIHKE

Cmamb. 1

ToproBoe flpegcraBHTeJmcTBo CoIo3a COBeTCKX Co1XajiHcTHqeci<Hx Pec-
ny6Jum B Bemrepcxofg Pecny6nuue BbMOj]HSieT cnegym e 4byHlI4 :

a) CoeA~cTBue pa3BIrTMO 3KOHOAMxiecKx OTHoiumeHi mewV CCCP 11
Bemrepcmori Pecny6muorl;

6) IpegcraBresmcrBo mrrepecoB Coi3a COBeTcKHx CouuamcTwxiecxvx
Pecny6nmc B BeurepcKofl Pecny6nuuce BO Bcem, 'iTo RacaeTcH BHeHIHe ToprOBJM
H HmymecBemmix npaB Colo3a CCP B BeHrepcioi Pecny6.iHKe;

e) PeryjulpoBaHue OT Hmemi Coo3a COBeTCMIX CotqHajiHcTHecKHx Pecny6HK

ToprOBbIX onepaiwfi men>Cy CCCP H BeurepcoRi Pecny6mofti;

z) OcyuAecrBneIHe TOprOBJIH meKy CCCP H Berepcmoii Pecny6mutoii.

No. 2940
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18. cikk.

A jelen Szerz6d~s a lehet6 legr6videbb id6n belial ratifikilisra keriil s a
meger6sit6 okiratok Budapesten val6 kicserl~s~nek napjin lp 6letbe.

A Szerz6d6s 6rv6nyben marad azon napt6l szAmitott hat h6napos hatArid6
lejArtAig, amely napon az egyik vagy mAsik Szerz6d6 F61 a Szerz6d~s 6rv6nyess6-
g6nek megszintet~s~re irAnyul6 kivAnsAgAnak kifejez6st ad.

ENNEK IGAZOLASAUL MINDKAT Szerz6d6 F61 Meghatalmazottai alAirtAk a
jelen Szerz6d6st 6s azt pecs6tjakkel lAttAk el.

KSZfLT MoszkvAban, 1947. 6vi julius h6 15- n k6t eredeti p6ldinyban,
mindegyik orosz 6s magyar nyelven azzal, hogy mindk6t szoveg egyenl6 6rv~nyii.

A. MIKOYAN SANDOR R6nai

Mell~klet a Szocialista Szovjetk6ztArsasAgok
Sz6vets~ge 6s a Magyar Koztdrsasig k6z6tt
1947. 6vi julius h6 15- n k6t6tt Kereskedelmi
6s Tengerhaj6z~si Szerz6d~shez.

A SZOCIALISTA SZOVJETKOZTARSASAGOK SZOVETS]GE MAGYARORS-
ZAGI KERESKEDELMI KRPVISELET]NEK

JOGI HELYZETE

1. cikk.

A Szocialista Szovjetk6zdrsasAgok Sz6vets6g~nek a Magyar Koztdrsasig teriilet~n
miik6d6 Kereskedelmi K~pviselete a k6vetkez6 feladatokat told be:

a) a Szocialista Szovjetk6zt~rsasigok Sz6vets~ge 6s a Magyar Koztirsasig k6z6tti
gazdasigi kapcsolatok fejl6d~s~nek el6mozditsa;

b) a Szocialista Szovjetk6ztirsasAgok Sz6vets6ge 6rdekeinek k~pviselete a Magyar
K6ztirsasigban mindazokban a k~rd~sekben, amelyek a Magyar Koztrsasigban a
Szocialista Szovjetk6ztirsasAgok Sz6vets6ge kiilkereskedelm~vel s vagyoni jogaival
kapcsolatosak;

c) a Szocialista Szovjetk6ztirsasAgok Sz6vets6ge 6s a Magyar KOztrsasig k6zotti
kereskedelmi miiveleteknek a Szocialista Szovjetk6ztdrsasigok Sz6vets~ge rsz~r61
val6 irAnyitisa;

d) a Szocialista Szovjetk6ztirsasAgok Sz6vetstge 6s a Magyar KdztArsasig k6z6tti
kereskedelem lebonyolitdsa.
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Cmambq 2

ToproBoe llpegcTaBTenbCTBO mBAieTCi CoCTaBHoi macTIO MHCCHH CoIo3a

COBeTCKmX Coma mcTqecKux Pecny6MR B BeHrepcKoki Pecny6mme H HmeeT
CBoe mecTonpe6blBaHHe B ByganemTe.

OTKPbITHe OTgeJieHHRi ToproBoro rlpegcTaBHTeimcTBa B gpyrzx ropogax
BenrepcKofi Pecny6nHmI wMo>KeT nociegoBaTL no cormamemo rlpaBHTeimcrBa
Com3a CCP K flpaBHTencTBa BeHrepccofR Pecny6Jmu.

ToproBBiAt IlpegcTaBHrem Como3a COBeTCKHX CoIqHajImctlqecxmx Pecny6jiiR
B BeHrepcoki Pecry6nnice H TpH erO 3aMeCTHTeJIi IIOJib3yOTC BCeMH npaBamH H
npBHJIerH3MI4, rIpHCBOeHHbIMH qjieHaM gHnjiOMaTH4eCKHX MHCCH.

KpoMe JIHU, yRa3aHHbIX B npegbigymem a63aige, COTPyAHHKH H ciy>KauAHe
ToproBoro rlpegCTaBHTemhCTBa, 3IBjiHiommHeca rpa>*cgaam CCCP, 6yryT OCBO-
6oKxeHbI OT BeHrepcmIux HaJiOFOB Ha oxog I, HOTOpbIe OHi 6yAyT rIo~iyxam no
cqJy*c6e y lIpaBHTeiiCTBa Coo3a CCP.

rloMeLieHuH, 3aHHMaemwle ToprOBbIM rIpegcTaBHTeIbCTBOM H ero OTgeJie-
HHIMH, HIOJIb3ylOTC5I 3KcTeppHTOpHaxbHOCTbIO.

ToproBoe rIpegcTaBHTenIbCTBO H ero OTgeJieHH HMeIOT IpaBo nOJlI3OBaHHH
mdH4poM.

CmamR 3

ToproBoe nlpegcTaBiTeJIbcTBo XeAiCTByeT OT HMAeHH IlpaBHTeJMCTBa Como3a
CCP. flpaBHTeiCTBo Com3a CCP HeceT OTBeTCTBemHHocTL JInn no TOprOBEIM
cgeicmam, XOTOpIe 6yAyT 3aimioxieMH ium rapaHHpOBaHi B BeHrepcKorl Pec-
ny6jimKe OT HMeHH ToproBoro rlpegcTaBHTeJlbCTBa H IIOgHiHCaHbI ynoJIHOMo'qeH-
HbIMtH Ha TO JHllaMH.

OTBeTCTBeHHOCTb no RaKHM 6161 TO HH 6tbIJIO TOprOBbIM cgejIxaM, 3atJIIOxeHHbIM
6e3 rapaHTHH ToproBoro rlpegCTaBHTejixCTBa KmicHMH 6bI TO HH 6bu1O rocygap-
cTBeHHIIMH XO3IICTBeHHwIMH opraHHaimlm CoIO3a CCP, rojn3ymol9HMcal
corJIaCHO COBeTCKOrO 3aK-OH0gaTeJIbCTBa nipaBagl CaMOCTOHTeJIlHbIX IoPHAHqecRmX
JIHL4, HeCyT J.HIE. yYOMHHyTbIe opraH3aiHH, H HCflOJIHeHHe no 3THM cgeJiKam
morneT 6blTb o6pameHO JlHLUb Ha HX HmyuteCTBO. H IlpaBHTejmcrBo Com3a CCP,
Hn ero ToproBoe rlpegcTaBHTeibcTBo B Bemrepcxoi Pecny6mme, HH KaKHe-jm6o
gpyrme COBeTCKHe XO33IHCTBeHHbIe opraHH3aIUIH He HeCyT OTBeTCTBeHHoCTH no

yxR3aHHbIM cgeJIKaM.

CmamjbR 4

ToproBoe llpegc'TaBHTenbCTBO mo.CeT gaBaTb CBoio rapaHwnmo no cgemcam,
3aKJII'IeHHIIM me)-xgy o0HOAi H3 opraHH3aiHAi, yIIommHyTbIX B a63ale BTOpOM
CTaTbH 3 HacouIwero 1Ipmi-Ox>eHH3I, H JIO6bIM Belrepcxum 4)H3HtiecKIM HIH

iopHgHmecxHm JinuOM.

CmambR 5

ToproBoe 1IpegCTaBHTeICTBO rOJb3yeTcq ipBHJerHqhm H HMMyHHTeTaMH,
BbiTeIxalOlHIH H3 CTaTH 2 HaCToarero -IpHjio>KeHHq Co cJIegyloHHm3H H3'3ITHHMH:

CiiopbI, OTHOC5IHeCJI K ToprOBLIM cge1Xe-eaM, 3aKJIOqeHHblIM HIH rapaHTHpO-
BaHH IM Ha TeppHropTiH BeHrepcoRi Pecny6jiHxH ToproBIM IlpegcTaBHTejnbcTBom
B COOTBeTCTBHH c a63aigeM IlePBLIM CTaTbH 3 HacTogniero rIpHo>KeHwm, no)igewiaT,
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2. cikk.

A Kereskedelmi K~pviselet a Szocialista Szovjetk6ztirsasAgok Sz6vets~ge Magyarors-
zigi K6vets~g~nek alkot6 r~szk k~pezi 6s sz6khelye Budapesten van.

A Szocialista Szovjetk6zt~rsasAgok Sz6vets~g~nek KormAnya 6s a Magyar K6ztAr-
sasig Korminya megegyez~se alapjAn a Kereskedelmi K6pviseletnek a Magyar Koz-
tArsasig mis virosaiban kirendelts~gei l~tesiilhetnek.

A Szocialista Szovjetk6ztirsasigok Sz6vets~g~nek magyarorszgi Kereskedelmi
K~pvisel6je 6s hdrom helyettese 61vezi mindazokat a jogokat 6s el6jogokat, amelyek a
diplomiciai k~pviseletek tagjait megilletik.

Az e16z6 bekezd~sben emlitett szem6lyeken kiviil a Kereskedelmi K~pviselet
munkatirsai 6s tisztvisel6i, akik szovjet AllampolgArok, mentesiilnek a magyar j6vedele-
mad6 a161 azon j6vedelem utan, amelyet a Szocialista Szovjetk6ztArsasigok Sz6vets~g~nek
KormAnyft6l szolgAlatuk6rt 6lveznek.

A Kereskedelmi K~pviseletnek 6s Kirendelts~geinek helyis~gei teriiletenkivilis6get
6lveznek.

A Kereskedelmi K~pviseletnek 6s Kirendelts~geinek jogukban All rejtjeleket hasz-
nAlni.

3. cikk.

A Kereskedelmi K~pviselet a Szocialista Szovjetk6ztirsasigok Szdvets~ge KormAnya
nev~ben miik6dik. A Szocialista Szovjetk6ztdrsasigok Szivets~ge KormAnya csak azok~rt
a kereskedelmi iigyletekrt vAllal felel6ss6get, amelyeket a Magyar K6ztirsasigban a
Kereskedelmi K~pviselet nev~ben, vagy kezess~ge mellett k6tnek 6s erre meghatalmazott
szem~lyek irnak ali.

A Szocialista Szovjetk6ztArsasigok Sz6vets6ge birmely, a szovjet torv~nyek 6rtel-
m~ben 6nA 16 jogi szemely jogaival bir6 illami gazdasigi szervezete 6ltal a Kereskedelmi
K6pviselet kezess6ge n1dkiil k6t6tt bArmely kereskedelmi iigylet6rt csupin a nevezett
szervezetek felel6sek 6s az ilyen iigyletek alapjin v6grehajtis csak ezek vagyonira ve-
zethet6. Sem a Szocialista Szovjetk6ztArsasigok Sz6vets6ge Korminya, sem ennek
magyarorszgi Kereskedelmi K6pviselete, sem bArmely mis szovjet gazdasAgi szervezet
nem felel6s az ilyen iigyletek6rt.

4. cikk.

A Kereskedelmi K~pviselet kezess~get villalhat azok~rt az iigyletekrt, amelyeket
a jelen Mell~klet 3. cikk~nek misodik bekezd~s6ben megjel6lt szervezetek valamelyike
valamilyen magyar term~szetes vagy jogi szem~llyel k6t.

5. cikk.

A Kereskedelmi K~pviselet a jelen Mell~klet 2. cikk~b6l foly6 el6jogokat 6s s~rtet-
lens~get a k6vetkez6 kiv&elekkel 6Ivezi :

A jelen Mellkklet 3. cikk~nek els6 bekezd~s~ben foglaltak 6rtelm~ben a Magyar
Koztdrsasig teriilet~n a Kereskedelmi K6pviselet Altal vagy kezess6ge mellett k6t6tt
kereskedelmi iigyletekkel kapcsolatban keletkez6 vitis k~rd~sek eset~n vilasztott bir6sAg

N- 2940



264 United Nations - Treaty Series 1955

npH OTCyTCTBHH OrOBOpKH 0 TpeTeficxoM cyge Hm o6 Hmofi nogcygocm, momrae-
TeHIMHII BeHrepcKHx Cy90B H Oygyr pa3peiuaTbcq B COOTBeTCTBHH C BeHrepcmm
3aKOHogaTejilCTBOM, eCJIK He 6ygeT npe .CcMoTpeHo Haie yCJIOBH3MH OT~eJIbHMX

CgeJIOK HM BeHrepCKHMH 3axOHaMH. IIpH 3TOM, oHaKO, He gonycIaeTcq o6ec-
neqeHme HCKOB ii ToproBOMy IlpegcTaBHTeumcTBy. lpHHyAHTeMHoe HcnoHeHHe
Bouie llX B 3aKOHHyIO CHJIy OKOHIaTeJIIbHbIX cyge6Hbix pelueHHiA, BbIHeCeHHbIX
IIpOTHB ToproBoro IpegcTaBHTeumcTBa no ynomfMHTbIM cnopam, MoreT Hmerb
MeCTO, HO JIHME, B OTHoiJ.eHHH TOBapOB H AOJIFOBbIX Tpe6oBaHHi ToprOBoro

1IpegcTaBrrejmcTBa.

CmambR 6

ToproBoe flpegcTaBHTeumCTBO He riogIeWHT npaBaHJIM 0 ToprOBOM peecTpe.
OHo 6ygeT ny6mmOBaTb B odbmwaaJMHOM opraHe BenrepciKoi Pecrny6muia qaMaium
J.IHl, yrlojmomoqeHHibx OT ero RmeHm K ripaBoBbm gerICTBMA, a Ta>we cBeg)eIHIi
06 o6'eMe upaB Ka>Kgoro H3 3THX JIHIX B OTHOueIHHH nogicaHHH TOprOBbIX
06I3aTemCTB ToproBoro IlpegcaBHTemcTBa.

A. M. S. R.
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vagy m~s kiil6nbir6sigi kik6t~s hijj~n a magyar bir6s~gok illet~kesek 6s az ezekb6l
ered6 perek a magyar jogszabilyoknak megfelel6 m6don d6ntetnek el, kiv~ve, ha az
egyes ilgyletek vagy a magyar t6rv~nyek rendelkez~sei m~s m6don nem int~zkednek.
Mindamellett azonban a Kereskedelmi K~pviselet semmiffle perbeli biztosit~kra nem
k6telezhet6. A fenti perekben a Kereskedelmi K~pviselet ellen hozott, joger6re emel-
kedett bir6i hatirozatok alapj~n v~grehajtis foganatosithat6, azonban csupAn a Keres-
kedelmi K~pviselet Aruira 6s k6vetel~seire.

6. cikk.

A Kereskedelmi K~pviseletre n~zve nem k6telez6ek a kereskedelmi c6gek bejegyz6-
sore vonatkoz6 szabAlyok. A Kereskedelmi K6pviselet a Magyar K6ztArsasAg hivatalos
lapjiban k6zz~teszi azoknak a szem~lyeknek nev~t, akik az 6 neveben jogcselekm~nyeket
v~gezhetnek, valamint azokat az adatokat, amelyek meghatirozzAk, hogy meddig terjed
ezeknek a szem~lyeknek a Kereskedelmi Kepviselet kereskedelmi iigyleteinek aliirfsAval
kapcsolatos jogk6re.

A.M. S. R.

NO 2940
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2940. TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE HUNGARIAN REPUBLIC. SIGNED AT
MOSCOW, ON 15 JULY 1947

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Hungarian Republic, desiring to promote
the further development and strengthening of economic relations between the
two countries, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation
and have appointed as their plenipotentiaries for this purpose :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Anastas Ivanovich Mikoyan, Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics;

The President of the Hungarian Republic: Mr. Sndor R6nai, Minister
of Trade and Co-operation of the Hungarian Republic; who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other unconditionally and without
restriction most-favoured-nation treatment in all matters relating to commerce
between the two countries and navigation, and also in respect of industry and
other forms of economic activity in their territories.

Article 2

The Union of Soviet Socialist Republics and the Hungarian Republic
shall, in particular, grant each other most-favoured-nation treatment in all
matters relating to customs duties and charges and taxes of all kinds; the in-
terpretation of customs tariffs; procedures for collecting duties; the classification
of goods; drawback of customs duties; re-export; the transshipment and ware-
housing of goods; and the regulations, formalities and charges applied in the
customs clearance of goods.

The natural or manufactured products originating in or exported from the
territory of one of the Contracting Parties shall in no case be liable, on impor-
tation into the territory of the other Party, to any duties, taxes or charges other

1 Came into force on 19 January 1948, upon the exchange of the instruments of ratification
at Budapest, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2940. TRAITI ' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES ET LA RPUBLIQUE HONGROISE. SIGN
A MOSCOU, LE 15 JUILLET 1947

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi&iques et le Pr6sident de la Rpublique hongroise, d6sireux de d6velopper
et de resserrer encore davantage les relations 6conomiques entre les deux pays,
ont d~cid6 de conclure un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 h
cet effet pour leurs Plnipotentiaires, savoir:

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques : Monsieur Anastase Ivanovitch Mikoyan, Ministre du commerce
ext~rieur de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;

Le President de la R~publique hongroise Monsieur Sindor R6nai, Ministre
du commerce et de la cooperation de la R6publique hongroise, lesquels, apr~s
s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sans r6serve ni
restriction, le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne
le commerce entre les deux pays et la navigation, ainsi que pour 1'exercice des
activit6s industrielles ou autres activit6s 6conomiques sur leurs territoires.

Article 2

L'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques et la R6publique hongroise
s'accorderont notamment, A titre r~ciproque, le traitement le plus favorable
pour tout ce qui concerne les droits de douane et autres impositions ou taxes;
l'interpr~tation des tarifs douaniers; le mode de perception des droits; la classi-
fication des marchandises; le remboursement des droits de douane; la r6expor-
tation; le transbordement et l'entreposage des marchandises, ainsi que pour les
r~glements, formalit6s et taxes auxquels sont soumises les operations de d~douane-
ment des marchandises.

Les produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance du
territoire de l'une des Parties contractantes ne seront en aucun cas soumis,
lors de leur entree sur le territoire de l'autre Partie, h des droits, taxes ou imposi-

1 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1948, A la suite de 1'6change des instruments de ratification A
Budapest, conform6ment a l'article 18.
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or higher, or to regulations or formalities other or more burdensome, than
those which are or may hereafter be imposed on similar natural or manufactured
products of any third country.

Similarly, the natural or manufactured products of one of the Contracting
Parties shall in no case be liable, on exportation to the territory of the other
Party, to any duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or formali-
ties other or more burdensome, than those which are or may hereafter be im-
posed on similar natural or manufactured products exported to the territory
of any third country.

Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may
hereafter be granted by the Union of Soviet Socialist Republics or the Hungarian
Republic in respect of the natural or manufactured products originating in any
third country, or intended for export to the territory of any third country, shall
be granted immediately and free of charge in respect of similar products origi-
nating in, imported from or intended for export to the territory of the other
Contracting Party.

Article 3

The natural or manufactured products of either Contracting Party which
are conveyed through the territory of a third State, shall not be liable, on im-
portation into the territory of the other Contracting Party, to duties or charges
higher than those to which they would have been liable if they had been im-
ported directly from their country of origin.

These provisions shall apply both to goods which are conveyed directly and
to goods which are subjected, while in transit, to trans-shipment, re-packing
or warehousing.

Article 4

Where internal charges are payable in its territory on the production,
processing, distribution or consumption of goods of a certain category, each of
the Contracting Parties shall accord goods of the same category of the other
Party the treatment established by it for its domestic goods, or most-favoured-
nation treatment, whichever is more advantageous to the other Party.

Article 5

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Party, any restrictions or prohibitions which are not
applicable to all other countries, with the exception of restrictions and prohibi-
tions applied without distinction to all countries in like circumstances for reasons
of public order, national security and public health, for the prevention of plant

No. 2940
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tions autres ou plus 6lev6s ou h des r~glements ou formalit~s autres ou plus
rigoureux que ceux auxquels sont soumis ou pourront l'etre l'avenir les pro-
duits similaires du sol et de l'industrie de n'importe quel pays tiers.

De meme, les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contrac-
tantes ne seront en aucun cas soumis, lors de leur exportation vers le territoire
de l'autre Partie, h des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev~s ou h des
r~glements ou formalit~s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont
soumis ou pourront l'6tre h l'avenir les produits similaires du sol et de l'industrie
export~s vers le territoire de n'importe quel pays tiers.

Tous les avantages, all6gements, privileges ou faveurs qui sont accord6s
ou pourraient tre accord6s ultrieurement par l'Union des R6publiques socialis-
tes sovi~tiques ou la R~publique hongroise aux produits du sol et de l'industrie
originaires de n'importe quel pays tiers ou destines 6tre export~s vers le terri-
toire de n'importe quel pays tiers seront accord~s imm~diatement et sans
contrepartie aux produits similaires originaires ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou destin6s A tre export~s vers ce territoire.

Article 3

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes
transport~s en transit a travers le territoire d'un pays tiers ne seront pas soumis,
lors de leur importation dans le territoire de l'autre Partie contractante, A des
droits ou taxes plus 6lev~s que ceux auxquels ils auraient t6 assujettis s'ils
avaient 6t6 import6s directement du pays d'origine.

Ces dispositions s'appliquent aussi bien aux marchandises transport~es
directement h travers le territoire du pays tiers qu'h celles qui y ont fait l'objet
d'un transbordement ou d'un reconditionnement, ou qui y ont s6journ6 dans
des entrep6ts.

Article 4

En ce qui concerne l'application aux marchandises de l'une des Parties
contractantes des droits int~rieurs qui, dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, gr~vent la production, la fabrication, la circulation ou la consommation
des mmes marchandises, chaque Partie contractante s'engage h appliquer le
traitement prfvu pour ses marchandises indig~nes, ou le traitement de la nation
la plus favoris6e si celui-ci est plus avantageux pour l'autre Partie.

Article 5

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, h l'6gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations A destination
dudit territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu~es
au commerce de tous les autres pays, h l'exception des restrictions ou inter-
dictions applicables sans distinction h tous les pays se trouvant dans des situations
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and animal diseases, the protection of vegetable seeds against degeneration and
the protection of works of art and historical and archaeological treasures, as
well as restrictions and prohibitions with respect to gold, silver, coins, currency
and securities, and goods which are or may hereafter be subject to a State
monopoly in the territory of either of the Contracting Parties.

Article 6

Subject to compliance with the existing regulations concerning temporary
admission to the territories of the two Contracting Parties, the following articles
shall be exempt from customs duties and other charges on importation and
exportation :

(a) samples of goods, including samples mounted on cardboard, which
cannot be used as articles of consumption;

(b) marked containers, imported in order to be refilled, and also containers
which have been used for imported articles and which are to be re-exported at
the end of a specific period;

(c) natural or manufactured products imported for processing or repair
which are to be re-exported in their processed or repaired form;

(d) articles intended for tests and experiments;
(e) machinery and parts thereof sent for testing;
(f) instruments and tools for fitters, whether imported or exported by

them or sent to them before or after they have crossed the frontier;

(g) goods intended for exhibitions, competitions and fairs.

Article 7

The vessels of each of the Contracting Parties, their crews, passengers and
cargoes shall be accorded in the ports of the other Party most-favoured-nation
treatment with regard to entering, clearing and stationing; loading and discharg-
ing; dues and charges of every kind levied on behalf of and for the benefit
of the State, municipalities, corporations, public authorities or other institutions
or organizations; the mooring of vessels and the allocation of berths for loading
and discharging in ports, roadsteads, bays, estuaries and basins; supplies of
fuel, lubricating oils, water and food; repairs; the use of pilotage services,
canals, locks, bridges, movable bridges and installations, signals and lights used
to mark navigable waters; the use of cranes, weigh-bridges, anchorages, ware-
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analogues, qui seraient impos6es dans l'int6r& de l'ordre public et de la s~curit6
de l'tat, pour des raisons sanitaires, en vue de lutter contre les maladies des
plantes ou des animaux ou de prot~ger les semences v6g~tales contre la d~g6n-
rescence, de prot6ger les oeuvres d'art et les objets pr~sentant un int~rft his-
torique ou arch~ologique, ainsi qu'h l'6gard de l'or, de l'argent, de la monnaie
mtallique ou fiduciaire, des valeurs mobili~res ou des marchandises qui font
ou qui pourront faire ult~rieurement l'objet d'un monopole d'T1tat sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes.

Article 6

A charge d'observer les prescriptions r~gissant l'admission temporaire
dans les territoires douaniers des deux Parties contractantes, les articles 6num6r~s
ci-apr~s seront exempt~s des droits et taxes i l'importation et h l'exportation :

a) les 6chantillons de marchandises, y compris ceux mont6s sur carton,
qui ne sauraient ftre utilis~s pour la consommation;

b) les emballages marqu6s, import6s pour servir emballer des marchan-
dises, ainsi que ceux qui, ayant servi A l'emballage d'objets import~s, doivent
6tre r6export6s avant l'expiration d'un d6lai d~termin6;

c) les produits du sol et de l'industrie import~s aux fins de transformation
ou de reparation et destines 6tre r~export6s apr6s avoir 6t6 transform~s ou
r~par~s;

d) les objets destin6s A des experiences et des essais;
e) les machines et pieces de machines exp6di6es pour essai;
f) les instruments et outils de monteur import~s ou export~s par les mon-

teurs eux-m~mes ou qui leur sont envoy6s avant ou apr~s le franchissement de
la fronti~re;

g) les marchandises destinies aux expositions, concours et foires.

Article 7

Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs 6quipages,
leurs passagers et leurs cargaisons b6n6ficieront, dans les ports de 'autre Partie
contractante, du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
1'entre, la sortie et le sjour dans les ports; le chargement et le d~chargement;
les taxes et droits de tous genres percus au nom et au profit de l'lltat, des com-
munes, des corporations, des autorit6s publiques ou autres 6tablissements
ou organismes; en ce qui concerne l'amarrage et 1'attribution d'emplacements
pour le chargement et le d~chargement dans les ports, les rades, les baies, les
estuaires et les bassins; le ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau
et en vivres; les r~parations; l'utilisation des services de pilotage, des canaux,
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houses, shipyards, docks and repair yards; the application of rules and formalities,
including health and quarantine formalities; and, generally, with regard to all
that relates to shipping.

Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may
hereafter be granted in these matters by either of the Contracting Parties to any
third country shall be extended immediately and free of charge to the other
Party.

Article 8

The nationality of vessels shall be reciprocally recognized in accordance
with the laws and regulations of the two Contracting Parties on the basis of the
papers and certificates carried by the vessel and issued by the competent authori-
ties of either of the Contracting Parties.

Any tonnage certificates and other technical ship's papers issued or recog-
nized by one of the Contracting Parties shall also be recognized by the other
Party.

In accordance with this provision any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in the
ports of the other Party and the net capacity of the vessel entered in the certif-
icate shall be taken as the basis for calculating harbour dues.

Article 9

If a vessel of one of the Contracting Parties is in distress or is wrecked on
the coast of the other Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same
advantages and immunities as are granted under the laws and regulations of
the appropriate Party in similar circumstances to vessels of the most-favoured
State and their cargoes. The necessary aid and assistance shall be afforded at all
times, and in the same measure as in the case of national vessels, to the master,
crew and passengers, and to the vessel and its cargo.

It is agreed that articles salvaged from a vessel which has been in distress
or wrecked shall not be liable to any customs duties, provided that such articles
are not intended for consumption inside the country.

Article 10

The provisions of this Treaty shall not extend to

(a) the performances of harbour services, including pilotage and towage;
(b) coastal shipping; nevertheless, the vessels of either of the Contracting

Parties proceeding from one port of the other Party to another for the purpose
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des 6cluses, des ponts, des ponts mobiles, des installations, signaux et feux de
balisage des chenaux navigables; l'utilisation des grues, des installations de
pesage, des postes de mouillage, des entrep6ts, des chantiers navals, des cales
et des ateliers de r6paration; l'application des r~glements et formalit~s, y compris
les formalit6s de police sanitaire et de quarantaine et, de fagon g6n6rale, en tout
ce qui concerne la navigation.

Tous les avantages, all6gements, privilkges ou faveurs qui sont ou qui
pourront 8tre accord6s i cet 6gard par l'une des Parties contractantes h tout pays
tiers, seront imm~diatement et sans contrepartie 6tendus h l'autre Partie.

Article 8

La nationalit6 des navires sera reconnue de part et d'autre conform6ment
aux lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, sur la base des pi~ces
et patentes qui se trouveront h bord et qui auront 6t6 d~livr6es par les autorit6s
comptentes de chacune des Parties contractantes.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord techniques d6livr6s ou
reconnus par l'une des Parties contractantes seront reconnus 6galement par l'autre
Partie.

En cons6quence, les navires de chacune des Parties contractantes munis
de certificats de jauge r6guli6rement d6livr6s seront dispens6s d'un nouveau
jaugeage dans les ports de l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite
sur le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits h percevoir
dans les ports.

Article 9

Au cas oti un navire de l'une des Parties contractantes subirait un sinistre
ou ferait naufrage h proximit6 des c6tes de l'autre Partie, le navire lui-m~me
et sa cargaison b6n6ficieront des m8mes avantages et faveurs que ceux qui sont
accord~s dans des situations analogues aux navires de la nation la plus favoris6e
et h leur cargaison, en vertu des lois et r6glements de cette autre Partie. Le
capitaine, l'6quipage et les passagers du navire ainsi que le navire lui-m~me et
sa cargaison, b6n6ficieront toujours de l'aide et de l'assistance indispensables,
dans les mrmes conditions que s'il s'agissait d'un navire national.

I1 est entendu que les objets sauv~s sur un navire qui a subi un sinistre ou
qui a fait naufrage seront exempt6s de tous droits de douane, h condition toute-
fois qu'ils ne soient pas destines h 8tre utilis6s 4 l'int6rieur du pays.

Article 10

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas:

a) aux services des ports, y compris le pilotage et le remorquage;
b) au cabotage; toutefois on ne consid~rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un

navire de l'une des Parties contractantes se rend d'un port h un autre port de
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of landing the whole or part of a cargo brought from abroad, or of taking on
board the whole or part of a cargo for a foreign destination, shall not be regarded
as engaged in coastal shipping.

Article 11

The two Contracting Parties shall grant each other, in respect of the con-
veyance of goods, passengers and baggage by internal rail, roads or waterways,
most-favoured-nation treatment in all matters relating to acceptance of con-
signments for conveyance, methods and costs of conveyance, and charges
connected with conveyance in the same direction and over the same distance.

Article 12

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, foreign trade is a State monopoly which constitutes one of the essen-
tial bases of the socialist structure secured by the Constitution of the Union
of Soviet Socialist Republics, the Union of Soviet Socialist Republics shall
maintain in the Hungarian Republic a Trade Delegation, the legal status of
which shall be governed by the provisions of the annex to this Treaty, which
shall constitute an integral part thereof.

Article 13

Hungarian bodies corporate and individuals shall enjoy in respect of their
persons and property treatment as favourable as that accorded to the bodies
corporate and individuals of the most-favoured-nation in the exercise of trade,
industry or any other economy activity in the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics, subject to the conditions under which such activities are
permitted by the laws of the Union of Soviet Socialist Republics.

Soviet State economic organizations and other bodies corporate, and Soviet
citizens shall enjoy in respect of their persons and property treatment as favour-
able as that accorded to the bodies corporate and individuals of the most-
favoured-nation, in the exercise of trade, industry or any other economic activity
in the territory of the Hungarian Republic, subject to the conditions under which
such activities are permitted by the laws of the Hungarian Republic.

Individuals and bodies corporate of each Contracting Party shall be entitled
to appear in court and shall have free access to the courts of the other Contracting
Party. They shall in all cases enjoy the same treatment as individuals and
bodies corporate of the most-favoured-nation.
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l'autre Partie contractante, soit pour y d6barquer tout ou partie d'une cargaison
apport6e de l'6tranger, soit pour y charger tout ou partie d'une cargaison destin6e

un 1ttat 6tranger.

Article 11

Pour le transport intrieur des marchandises, des passagers et des bagages
par voie ferr6e, par voie de terre ou par voie d'eau, les deux Parties contractantes
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout
ce qui concerne l'admission au transport, le mode et les tarifs de transport, ainsi
que les droits pergus h l'occasion du transport de charges similaires sur le m~me
itiniraire et la m~me distance de parcours.

Article 12

&ltant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, le monopole du commerce ext6rieur appartient h l'tat et constitue
un 6lment inseparable du r~gime socialiste, consacr6 par la Constitution de
I'URSS, l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aura dans la R6publique
hongroise une representation commerciale, dont le statut juridique est d6fini
par les dispositions de l'annexe qui est jointe au pr6sent Trait6 et qui en fait
partie int~grante.

Article 13

Les personnes morales et physiques hongroises b6n6ficieront, en ce qui
concerne leur personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable que les
personnes morales et les ressortissants de la nation la plus favoris6e, lorsqu'elles
exerceront, sur le territoire de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,
une activit6 commerciale, industrielle ou autre de caract re 6conomique,
dans les conditions auxquelles une telle activit6 est autoris6e par la legislation
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Les organisations 6conomiques d'ltat de l'Union sovi6tique ainsi que les
autres personnes morales et les citoyens de l'Union sovi6tique b6n6ficieront,
en ce qui concerne leur personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable
que les personnes morales et les ressortissants de la nation la plus favorisee,
lorsqu'ils exerceront, sur le territoire de la R6publique hongroise, une activit6
commerciale, industrielle ou autre de caract~re 6conomique, dans les conditions
auxquelles une telle activit6 est autoris6e par la l6gislation de la R6publique
hongroise.

Les personnes physiques et morales de chacune des Parties contractantes
pourront ester en justice et auront libre acc~s devant les tribunaux de l'autre
Partie. Dans tous les cas, ils b~n~ficieront du m~me traitement que les personnes
physiques et morales de la nation la plus favoris6e.

No 2940



276 United Nations - Treaty Series 1955

Article 14

The provisions of this Treaty shall not extend to rights and avantages
which have been or may hereafter be granted by either of the Contracting
Parties for the purpose of facilitating frontier relations with adjacent States
within a zone not exceeding 15 kilometres in width on either side of the frontier.

Article 15

In matters relating to the importation and exportation and the conveyance
in transit of animals, animal products, living plants, parts of plants, and seeds,
the internal laws and regulations of the two Contracting Parties shall be applied
in their respective territories, pending the conclusion between the Parties of a
veterinary agreement and a corresponding agreement on the protection of plants.

Article 16

The settlement of any disputes which may arise in connexion with con-
tracts relating to commerce between the two Parties may be effected by means of
arbitration.

Each Contracting Party shall be prepared, at the request of the other Party,
to enter into negotiations with a view to concluding an agreement regarding
the best method of arbitration on uniform lines based on the principle of parity.

Article 17

The Contracting Parties undertake to enforce arbitral awards with regard
to disputes which may arise in connexion with commercial contracts concluded
by their citizens, organizations or institutions, if provision for settlement of the
dispute by arbitration by ad hoc or permanent body was made in the contract
or in a separate agreement drawn up in the form required for the contract
itself.

The enforcement of an arbitral reward made in accordance with the fore-
going provisions of this article may not be refused unless :

(a) the arbitral award has not become final and operative under the law
of the country in which it was made;

(b) the arbitral award compels one party to the dispute to take some action
which is contrary to the laws of the country in which enforcement of the award
is sought;

(c) the arbitral award is contrary to public policy in the country in which
enforcement is sought.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made, and the en-
forcement itself carried out in accordance with the laws of the Contracting
Party enforcing the award.
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Article 14

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliquent pas aux droits et avantages
qui sont ou pourront 6tre ult6rieurement consentis par chacune des Parties
contractantes en vue de faciliter les relations frontali~res avec des tats limi-
trophes, dans une zone de 15 kilom~res au plus de part et d'autre de la frontire.

Article 15

L'importation, l'exportation et le passage en transit des animaux, des pro-
duits de l'61levage, des plantes vivantes, des parties de plantes et des semences
seront regis sur le territoire de chacune des Parties contractantes par les lois
et r~glements int~rieurs, pour autant que les Parties n'auront pas conclu d'accord
en mati~re v6t&rinaire ou relatif h la protection des v6g~taux.

Article 16

Le r~glement des litiges qui peuvent surgir au sujet des contrats relatifs
aux 6changes commerciaux entre les deux pays pourra se faire par voie d'ar-
bitrage.

Chacune des Parties contractantes sera prate A ouvrir des n~gociations,
la demande de l'autre Partie, en vue de conclure un accord tendant h instituer

une procedure d'arbitrage uniforme et efficace, bas~e sur le principe de la parit6.

Article 17

Les Parties contractantes s'engagent h faire executer les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourront surgir h propos d'op6rations commerciales
conclues par leurs ressortissants, organisations ou institutions, h condition que la
contestation ait 6t6 arbitree par un organisme permanent ou sp~cialement
cr66 cet effet et que l'arbitrage ait 6t6 privu soit dans le contrat lui-m~me,
soit dans un accord distinct pass6 en la forme requise pour le contrat.

L'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue dans les conditions indiqu6es
ci-dessus au pr6sent article ne peut 6tre refus6e que dans les cas suivants :

a) lorsque, aux termes de la l6gislation du pays oii la sentence arbitrale
a 6t6 rendue, celle-ci n'a pas acquis l'autorit6 de la chose jug6e;

b) lorsque la sentence arbitrale oblige une partie a accomplir un acte
contraire i la l6gislation du pays dans lequel l'ex6cution de la sentence est
requise;

c) lorsque la sentence arbitrale est contraire h l'ordre public du pays dans
lequel son ex6cution est requise.

L'ex6cution des sentences arbitrales est ordonn6e et effectu6e conform6-
ment h la t6gislation de la Partie contractante qui fait ex6cuter la sentence.
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Article 18

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force
on the day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Budapest.

The Treaty shall remain in force until the expiry of a six months' period
following the date on which either of the Contracting Parties gives notice of its
intention to terminate the Treaty.

IN WITHNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Moscow, on 15 July 1947, in the Russian and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

A. MIKOYAN SANDOR R6nai
[L.s.] [L.s.]

Annex to the Treaty of Commerce and
Navigation between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Hungarian
Republic of 15 July 1947.

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE HUNGARIAN REPUBLIC

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Hungarian
Republic shall exercise the following functions; it will:

(a) promote the development of economic relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Hungarian Republic;

(b) represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in the Hungarian
Republic in all matters relating to foreign trade and the property rights of the Union of
Soviet Socialist Republics in the Hungarian Republic;

(c) regulate trading transactions between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Hungarian Republic on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics;

(d) carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the Hungarian
Republic.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Legation of the Union of
Soviet Socialist Republics in the Hungarian Republic and shall have its headquarters
at Budapest.
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Article 18

Le present Trait6 sera ratifi6 d~s que faire se pourra et il entrera en
vigueur le jour de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu h
Budapest.

Le Trait6 restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois a
compter du jour oii l'une ou l'autre des Parties contractantes aura fait connaitre
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Traite et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Moscou, le 15 juillet 1947, en deux exemplaires originaux, chacun
d'eux en langue russe et en langue hongroise, les deux textes faisant 6galement
foi.

A. MIKOYAN R6nai SANDOR
[SCEAU] [SCEAU]

Annexe au Trait6 de commerce et de
navigation du 15 juillet 1947 entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique hongroise.

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIPTIQUES DANS

LA REPUBLIQUE HONGROISE

Article premier

La Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques
en Hongrie a pour attributions :

a) de contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre I'URSS et la
R~publique hongroise;

b) de representer les int~r~ts de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
pour tout ce qui concerne le commerce ext6rieur et les droits patrimoniaux de I'URSS
dans la R~publique hongroise;

c) de r~glementer, au nom de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,
les operations commerciales entre I'URSS et la R~publique hongroise;

d) d'exercer le commerce entre I'URSS et la R~publique hongroise.

Article 2

La Repr&sentation commerciale fait partie int~grante de la Ligation de l'Union des
R~publiques socialistes sovi&iques en Hongrie et a son si6ge h Budapest.
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Branches of the Trade Delegation may subsequently be opened in other towns of
the Hungarian Republic after agreement between the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and of the Government of the Hungarian Republic.

The Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in the Hungarian
Republic and his three deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded to
members of diplomatic missions.

In addition to the persons referred to in the foregoing paragraph, the members and
employees of the Trade Delegation who are citizens of the Union of Soviet Socialist
Republics shall be exempt from Hungarian taxation on the emoluments they receive
in the service of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

The premises occupied by the Trade Delegation and its branches shall enjoy extra-
territoriality.

The Trade Delegation and its branches shall be entitled to use a cipher.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall be
responsible only for commercial contracts concluded or guaranteed in the Hungarian
Republic by the Trade Delegation and signed by authorized persons.

Any commercial contracts whatsoever concluded without the guarantee of the
Trade Delegation by any State economic organizations of the Union of Soviet Socialist
Republics which under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics enjoy the
status of independent bodies corporate, shall be binding only on the organizations in
question and execution in respect of such contracts may be levied only on the property
of the said organizations. Responsibility for such transactions shall not be borne either
by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics or by its Trade Delegation
in the Hungarian Republic or by any other State economic organizations of the Union
of Soviet Socialist Republics.

Article 4

The Trade Delegation may give its guarantee for contracts concluded between any
of the organizations referred to in the second paragraph of article 3 of this annex and
any Hungarian individual or body corporate.

Article 5

The Trade Delegation shall enjoy the privileges and immunities arising out of
article 2 of this annex, with the following exceptions:

Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed in the territory
of the Hungarian Republic by the Trade Delegation under the first paragraph of article
3 of this annex shall, in the absence of a reservation regarding arbitration or any other
jurisdiction, be subject to the competence of the Hungarian courts and shall be settled
in accordance with Hungarian law, save as otherwise provided by the terms of individual
contracts or by Hungarian legislation. No interim orders may, however, be made against
the Trade Delegation. Final judicial decisions against the Trade Delegation in the afore-
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La Representation commerciale pourra crier des sections dans d'autres villes de la
R~publique hongroise moyennant accord entre le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R~publique hongroise.

Le Repr~sentant commercial de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
en Hongrie et ses trois adjoints jouissent de tous les droits et privilges propres aux
membres du corps diplomatique.

Outre les personnes mentionn~es l'alin~a precedent, les collaborateurs et employ~s
de la Representation commerciale qui sont citoyens de I'URSS seront exempts des

imp6ts hongrois en ce qui concerne les revenus acquis au service du Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovitiques.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale et ses sections b~n~ficient de
l'exterritorialit6.

La Representation commerciale et ses sections ont le droit de se servir d'un chiffre.

Article 3

La Representation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques n'assumera de responsabilit6 que pour les operations commerciales
qui auront 6t6 soit conclues, soit garanties, en Hongrie, au nom de la Representation
commerciale et sous la signature de personnes ayant requ mandat h cet effet.

Toute operation commerciale conclue, sans la garantie de la Representation commer-
ciale, par une organisation 6conomique d'etat de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et jouissant, en vertu de la l6gislation sovi~tique, d'une personnalit6 morale
distincte, n'engagera que cette organisation et l'ex~cution n'en pourra 6tre poursuivie que
sur ses biens propres. Ni le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques, ni sa Representation commerciale en Hongrie, ni aucune autre organisation
6conomique sovi~tique n'assumeront de responsabilit6 k l'occasion d'une telle operation.

Article 4

La Representation commerciale pourra donner sa garantie aux operations conclues
entre l'une quelconque des organisations mentionn~es au second alin~a de l'article 3
de la pr~sente annexe et n'importe quelle personne physique ou morale hongroise.

Article 5

La Representation commerciale b~n~ficiera des privileges et immunit~s d~coulant
de l'article 2 de la pr~sente annexe, sous reserve des exceptions suivantes :

En l'absence d'une clause de recours h l'arbitrage ou h une autre juridiction, les

litiges relatifs aux operations commerciales conclues ou garanties sur le territoire de la
R~publique hongroise par la Representation commerciale conform~ment aux dispositions
du premier alin~a de l'article 3 de la pr~sente annexe, rel~veront de la competence des
tribunaux hongrois et seront tranch~s conform~ment h la l6gislation hongroise, sauf
disposition contraire du contrat en cause ou des lois hongroises. Toutefois, la Represen-
tation commerciale ne pourra faire l'objet d'aucune mesure conservatoire. L'excution

N
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mentioned disputes which have become legally valid may be enforced by execution,
but such execution may only be levied on the goods and claims outstanding to the credit
of the Trade Delegation.

Article 6

The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing commercial
registration. It shall publish in the Government publication of the Hungarian Republic
the names of the persons authorized to take legal action on its behalf and information
concerning the extent to which each such person is empowered to sign commercial
contracts on its behalf.

A. M. S. R.

No. 2940
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forc~e des jugements d~finitifs ayant acquis force de chose jug~e qui auront 6 rendus
contre la Representation commerciale l'occasion des litiges susmentionn~s est admise;
toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises et les cr~ances de la Represen-
tation commerciale.

Article 6

La Representation commerciale n'est pas soumise aux prescriptions concernant le
registre du commerce. Elle publiera dans le journal officiel de la R6publique hongroise
les noms des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes juridiques en son nom
ainsi que des renseignements sur '&endue des pouvoirs de chacune de ces personnes
quant la signature des engagements commerciaux de la Representation commerciale.

A.M. R. S.

N* 2940
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X 2941. KOHBEHIAHI ME)KaY I]PABHTEJIbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIIHAJIICTHTECKHX PECIIYBJIHK
H ITPABHTEJIbCTBOM t4EXOCJIOBAIKOfI PECI7YBJIH-
KH HO KAPAHTHHY H 3AIUHTE CEJIbCKOXO3If4-
CTBEHHbIX PACTEHHFI OT BPEaHTEJIEfI H BOJIE3-
HEI

HlpaBHTelTCTBO Coo3a COBeTCFHX CoiafiHCTHxiecKmx Pecny6nnHK H flpaBH-
TeYjmCTBO LlexocnoBaioA Pecny6muu, c ueimiO 3aicmoqeHHH KOHBeHIHH 1H0
HapaHTHHy H 3amHTe ceMTcKoXO3icTBeHHbx pacTeHH Or Bpegreneii H 6oie3Her4,
Ha3HatlHJ- CBOHMH ylIOJIHOMOqeHHLIMH :

flpaBwrejmCTBO Colo3a CoBeTcKHx CoqHajmCTHqecwix Pecny6mm BOWOBA

MmcaHina cIegopoBHqa, BpeMeHmoro fIoBepeHHoro B Aejiax CoIo3a CCP
B ~exOCJIoBatCHH,

rIpaBHTeJMCTBO TlexocJoBacof Pecny61im.c A-pa Biagxutpa KJIEMEH-
THCA, CaTc-cexperapq MmmcTepCTBa HHOcTpaHHbIX gen, B Ipare,

KOTOpble rlo B3aHmHOM ripeg'3IBjIeHrH CBOHX IIO.IHOMOxIHiA, HarlgeHHLIX B
gonDKHofl 4opMe H HagRne>KaeM nopHgRe, cormacarmcE o HH)RecJiegymigeM:

CmambR I

06e AoroBapHBaioUHecq CTOpOHIE o6H3yIoTC:

1) cHcTeMaTHxeCKH rinpoH3BO13IT Ha CBOHX TeppHTopH51X o6cjIegOBaHH
ceJIbCxOX03ICTBeHHbIX Hy.MTyp C I enbo HIojIyqeHHI cBegeMik o HaiHqHH HIuH
oTCyTCTBHH BpegHTeIeRi H 6ojie3Hei CeJbcI(oX033i~CTBeHmHIX pacTeHmft, yxa3aHHblx
B cTaThe 2-4i Hacolmefi KOHBeHIlHH.

2) HpHHMaT Heo6xoHMbie Mepbi no jiomaIM3au 1 H JfK(BHgariH OqaroB,
Ha3BaHHLIX B CTaTbe 2-i HacToIuieri KOHBeHIHH BpeITejieri H 60Je3Hei B cniyqae
HX IOHBJIeHHH B MeCTHOCT31X, rge OHH paHee 0TCyTCTBOBaIH.

B cjiyxae HO5IBJieHHq Ha TeppHTOpHH TOfI HfIH HHOI H3 aoroBapHBaio Hxcq
CTOpOH oco6o onaCHbIX Bpegrenefi (cT. 2), AoroBapHBaIOIHeca CTopoHbI
06I3yIOTCaq C geiimo no1MOR1 lrKBHgaliHH TaKiX BpeAHTeJiefi, no cornauemno

0a3bIBaTb B3aHMHyIO 11OMOIUJU CBajniqetIapOBaHHcIMH cneIajIcTaMH, MaiLuH-
HaMH H BCeMH gpyrHMH CpegCTBaMH 60pb6bI.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 2941. DOHODA MEZI VLADOU SVAZU SOVTSKICH
SOCIALISTICKICH REPUBLIK VLADOU IESKOSLO-
VENSK REPUBLIKY 0 KARANTRNt A OCHRANt
ZEMDELSKYCH ROSTLIN PED 9KtJDCI A CHORO-
BAMI

VlAda Svazu sovftsk~ch socialistick~ch republik a vlida republiky Cesko-
slovensk6, majice v 6imyslu uzavfiti dohodu o karant6n6 a ochran6 zem~d~lskych
rostlin pfed gkfidci a chorobami, jmenovali svmi zmocn~nci:

Vlda Svazu sov~tskych socialistick~ch republik pana BODROVA Michaila
Fjodorovie, Charg6 d'Affaires a.i. Svazu Sov~tskych Socialistickych
republik v Ceskoslovensku

Vlida republiky Ceskoslovensk6 pana Dr. Vladimira CLEMENTISE, stAtniho
tajemnika v ministerstvu zahrani6nich vci v Praze,

ktefi po vzjemnfm pfedloieni svych pln~ch moci, jei shledali v dobr6 a
nAlegit6 form6, dohodli se na tomto :

Oldnek 1

Ob6 smluvni strany se zavazuji :

1.) ie budou provAd~ti na sv3ch 6zemich systematick dozor nad zem~dl-
skymi kulturami za iielem ziskAni zpriv, vyskytuji-li se tam nebo nikoliv
g kidci a choroby zem~d~lskych rostlin, uveden6 v 61nku 2 tto Dohody,

2.) ie ufini potfebnA opatfeni za iielem lokalisace a znieni ohnisek v
dinku 2 t~to Dohody vyjmenovanych Akfidcfi a chorob, objevi-li se v mistech,
kde jich dfive nebylo.

V pfipad6, ie by se na izemi jedn6 ze smluvnich stran objevili zvlAt6
nebezpefni gkfidci (61. 2), smluvni strany se zavazuji, ie za Uielem lplnho
vyhubeni t~chto gkfidcfi si budou poskytovati vzjemnou pomoc kvalifi-
kovanymi znalci, stroji a v~emi ostatnimi prostfedky boje.
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CmambA 2

06e LAoroBapHBamioHec1 CTopomHm 6yAyT B3aHMHO npegynpewam o noamie-
HHH Ha HX TeppHTOpHH OHaCHbIX 6ojie3Hei H BpegHTeleR ceJIbCKOXO35IACTBeHHbIX

pacTeHHi c yiaamme parOHOB IX pacllpocTpaHeHmH.
Yno tziymie Bbime BpegHTeJIH H 6ojIe3HH pacTeHRA cjieyioMHe

Bpegm'reim

1. Konopagcmfi wyix - Leptinotarsa decemlineata Say.

2. KapTobeJIbHaa HeMaToga - Hetirodera rostochiensis Woll.

3. Kam4opmliciKaz ImHTOBxa - Aspidiotus perniciosus Comst,

Bone3ml

1. Pax KapTocbej1 - Sinchytrium endobioticum Pers.

2. (( laccMo )) JMHa - Phlyctaena linicola Speg.

CIHCOX BpeAHTeJiel H 6ojIe3HeRI ceILCKOXO33ICTBeHHbIax pacTemff, B OTHOLme-
HHH IOTOpbIX o6e CTOpOHbI o6H3ylOTCH B3aHMHO OCBeomAITb gpyr gpyra, MOHweT
6blTL B gabHeAmleM H3MeHeH nO B3aHMHOMy cormiamemmO CTopOH.

CmambR 3

YqHTlIBa5I B 6Oyyiiem 6onmuyio onacmOCT, OT ixonopacoro HapTo4eJmHoro

>my a gin KapTcPbeJieBOACTBa Coo3a COBeTCKHX CoiHamiHCTHxiecCx Pecny6lHK
H ttexocioBai~oAi Pecny6muH<, oroBapHBaogHec CTOPOHbM corJIacHJMcb,
HaqHHaH c 1947 roga HeymcK0HHO ocyIeCTBJ=IT, Ha CBOI-IX TeppwopHix IIpOTHB

Hoopacoro xapTobeJnbHoro >iyKa cnegylomHe meponplATHI:

1. IIplpOHo O3HaoMHTI, C 3THM BperTeJieM Bce naceiieRHe LlexocjioBaixmoHl
Pecny6nmuui H HaceJIeHme Coio3a COBeTCKBX ComajCriTmqecKHX Pecny6jiHi B

riorpamblqix K tqexocjIoBaIwoA Peclxy6imKe o6nacTAx H opraHH3OBaTL HeHocpeg-
cTBeHHO caMo Hacejiei e Ha ipOBegeie CIIOUlHMlX OCMOTpOB noCeBOB KapTo4bejm,

c ixenmio cBoeBpemeHmoro o6Hapy>xeHRH H nocIegyonIeik jiHKBHgamH BbiqBjembix

oqaroB yKa3alHoro BpeHTeim.

2. IpOBOrHT o6cne9oBaHme Bcex i0CoeBOB HapTo0bej (novHmo OCMoTpa

Hacenemiem) cmamH KBaTmIb1mpoBaHHbix crIeiHaIHCTOB B 3oHe pagHycom B
10 IomeTpoB OT BHOBb o6Hapy>KHBaeMbIX H 5IRBHg)POBaHHbIX oqarOB, a
TalIKe H B gpyrmx oco6o yrpoIaembIx MecTax, Kyga B03MO)KHO ipOHHIHOBeHHe

IojiopagcIoro l<apTocbeJMHoro >Kyi<a.

3. Ho mepe o6Hapy>ICeHHH otarOB iKojIopagcKoro IcapToqJen Horo wyxa
.He3aBHCHMO OT HX pa3mepoB, npOBOITb HeegneHHyio xix JIHRBHIalHIO pagI~ai,-
HnIMH cpegcTaMHi c ipiMeHelmem 34)IceiTHBHOii ge3HH4eLuJM IlOqBbI H HaAio>He-

mii Icapalrr-ia Ha ceiiemHa Hm pafioimi nio ycMoTpemuo cjiy>K6bi (DHToIlaTO.ImTio-

meCoH HJIH CO0TBeTCTBeHHo KapaHTHHa.
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Cldnek 2

Ob6 smluvni strany se budou navz~jem upozorfiovati na vyskytnuti se na
jejich izemi nebezpe&n)ch chorob a kfidcl zemrdlsk~ch rostlin s udAnim
oblasti jimi zachvAcenfeh.

Svrchu zmin~ni gkiidci a zmin6n6 choroby rostlin jsou tito:

1.) mandelinka bramborovA - Leptinotarsa decemlineata Say,
2.) bramborovA hAditka - Hetirodera rostochiensis Woll,
3.) 6ervec San Jos6 - Aspidiotus pernicosus Comst.

Choroby :

1.) rakovina brambor - Sinchytrium endobioticum Pers,
2.) Phlyctaena linicola Speg.

Seznam gkiidcfi a chorob zem~d~lskfch rostlin, o nichi se ob6 strany
zavazuji pod~vati si navzjem zprAvy, mfle b~ti pozd~ji zm~n~n po vz~jemn6
dohod6 stran.

Oldnek 3
Vzhledem k velk6mu nebezpe6i, kter6 od mandelinky bramborov6 hrozi

bramborAifstvi ve Svazu sovktskfch socialistick)ch republik i v republice Cesko-
slovensk6, dohodly se smluvni strany, ie pofinaje rokem 1947 budou na svfch
6zemich vytrvale prov~d~ti tato opatfeni proti mandelince bramborov6:

1.) Podrobn6 seznAmi s timto §kidcem v~echno obyvatelstvo ( esko-
slovensk6 republiky i Svazu sovtskfch socialistickfch republik v oblastech
sousedicich s republikou Ceskoslovenskou a ihned zorganisuji obyvatelstvo k
provedeni hromadn6 prohlidky bramborov6 sadby za iielem v~asn6ho odhaleni
a potom zni~eni objevenfch ohnisek jmenovan~ho gkfidce.

2.) Budou provAd~ti prohlidku ve§ker6 bramborov6 sadby (vedle prohlidky
proveden6 obyvatelstvem) kvalifikovan3rmi znalci v okruhu 10 km od nov6
objevenfh a znifenfch stfedisek a t6i v jinfch zvlgt6 ohroienfch mistech,
do nichi by mohla mandelinka bramborovA proniknouti.

3.) Podle toho jak budou objevovina ohniska mandelinky bramborov6,
nehled6 k jejich velikosti, pfikro~i ihned k jejich znifeni radikAlnimi prostfedky
a to: iinnou desinfeckci pidy a vyhlAenim karant6ny na obce nebo obvody
podle uvAeni sluiby phytopathologick6 nebo pfislugn6 sluiby karant6nni.

No 2941
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4. HaH6ouee nIOJIHO HCIIOJIb3oBaTI. OIIT, Hayilbie 3HaHHI H HayqHbie gocTm-
weiHH3 Cjiy>K6bi xapaHTmia Coi03a COBeTCKHX COiHaUICTHzeCHiHX Pecny6mm H
4DHTonaTojiorHtqecRoA CJIy>K6bi qexocJIOBaIwork Pecny6ftnu B COBMeCTHOA 6opb6e
c xojiopagcKHM KaPT04ejibHbIM >KyROm.

CmambA 4

06e AOrOBapHBaioimHeci CTOPOHbI corJamaoTci, TO rpy3bI pacTHrreJmHoro

rIpOHcxo>KRemIR, KaK-TO: ceMeHa, cam<eHitbi, JIyKOBHLbI, tlepeHKH, cTe6Jm, a Taoce
Bce rpy3bi npOAOBojibcTieHHoro, 4ypam<Horo H npobilmneHHoro Ha3HaleHH5, xatc

3epHo, 606bI, IuI0ObI, B cjiyqae BbIB03a HX H3 OHOA cTpamHLi B gpyrylo, g0JIfubI
cHa6>IcaTLcH BlalaBaemubim Cjiyi6oI IxapaHTIHa MHm 4bHTOiaTOJIOrHtlecxof c.iy2i6oft

cejmcicoxO3ftCTBeHHbix pacTeHHR cTpaHbI-3iccrIOpTepa CBHgjeTeimCTBOM (cepTH4H-

HaTOM), ygoCTOBep;IILIHM He3apaRemocTb yx3ammilx rpy30B BpegiHTeJUamH H
(0Jie3HimH, yIIOOMSHyTbIMH B CTaTbe 2-ofl HacTomigef KoHBeHHm.

Cmamb.q 5

Ecm go HacTomero BpemeHH He H3gaHo, TO o6e AoroBapHaioumieca
CTOPOHIl H3galOT Ha CBOHX TeppHropumx no npmagne>KHocTH IpaBHrla, cornacHo

ICOTOpuIM 3aBO3 H3 mIo6oro Tpemero rocygapcTBa pacTrTremH MaTepHaJIOB,

xaic-To: ceumm, JIyKOBHI], xiepeHmoB, ca)*eHi~eB, IKpHefi, cTe6Jieri 6yxeT
IpOH3BOgHTLCH HCKJIIOIHTeJIbHO iocie 4dHTonaTonorHqecKoro xonTpomq Jm

CnjyH<6bI xapamrrma.
IIyHKTbI H cnoco6 HCIIOJUh3OBaHH5I 3THX pacTHTesbHMx MaTepHajioB Taicxe

6y;yr onpegejmric yIOnIomoxoembimH IC TOMy opraHamH.

Cmamba 6

06e qoroBapHBaioigHeci CTOpOH6I 06Jq3yOTCH Ha CBOMX TePPHTOHX

yCTaHOBHT onpegenieHiie norpaHmnIibie nyHRmi, xiepe3 IcOTOpIe mOrHO ipo-
H3BO1gHTb BB03 rpy30B paCTHTeJILHOrO rIpOHcxoCixeHH5i H3 TpeTbHx cTpaH; ocymie-

CTBJImTh TiigaTeJMHyIo npoBepKy TaKMx rpy3oB B oTHomueHMH MX 3apa>KeHHOCTH

BpeHTesJMH H 60jie3HRimH pacTeHmiA, 060pygoBaTb 3TH nyr-mTi ge3HH(DeKIJoH-

HmlMH iamepamH gim o6e33apa.IHBaHHqI 3aBO3HmbIX paCTHTJhHix rpy30B H
cpegCTBaAiH, Heo6xogHMImH gim npoBegemm anaJm3a Ha BpegFreier H 6oie3ma.

CmambR 7

06e AoroBapnBaImgHec CTOpOHLI cornamaorca B3aHMHO 90BOAHTL go

cBegeHmi oj Ha gpyrofl:

1. 0 Bcex oTHoCUHXCqI x oxpaHe pacTeml 3aioHax H nocTaHoBneHH3X,

peryJnpyIoLM~x BB03 rpy3oB paCTHTeJrHoro npoHcxo~eHH31, no mepe H3gaxHHH

3THX 3aXOHOB;
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4.) Co nejl6pe vyuiiji zkugenosti, v~deckfch znalosti a v~deckfch vymo-
ienosti karant~nni sluiby Svazu sovktskfch socialistickych republik a phyto-
pathologick6 sluiby republiky Ceskoslovensk6 ve spolefn6m boji proti mandelince
bramborov6.

Oldnek 4

Ob6 smluvni strany se dohodly, ie zfsilky rostlinn~ho pivodu jako:
semena, sazenice, cibule, odnoie, lodyhy, jakoi i vgechny zAsilky k 6fielfim
vyiivovacim, krmnym a prfimyslov~m jako : zrni, boby a plody pfi jejich vVozu
z jedn6 zem6 do druh6 budou opatfeny osv~d~enim (certifikAtem), vydanym
karant~nni nebo phytopathologickou sluibou zemd~lskfch rostlin v Vozni
zem6, potvrzujifim, ie tyto zAsilky nejsou nakaieny Akfidci ani chorobami, uvede-
nymi v 6lAnku 2 t~to Dohody.

Oldnek 5

Pokud se tak jii nestalo, vydaji ob6 smluvni strany na sv6m izemi podle
pfislugnosti pravidla, podle nichi se dovoz rostlinn~ho materiAlu, jako : semen,
cibuli, odnoii, sazenic, kofenfi a lodyh z kter~hokoliv tfetiho stAtu bude provA-
d~ti vylun6 po kontrole phytopathologick6 nebo karant6nni sluiby.

Mista a zpfisob pou~iti tohoto rostlinn~ho materiilu budou rovni urfo-
vAna orgAny k tomu zmocn~nymi.

Oldnek 6

Ob6 smluvni strany se zavazuji, ie na sv6m izemi pfesn6 urfi pohranifni
stanice, pfes kter6 mie byti provid~n dovoz zAsilek rostlinn6ho ptivodu ze
tetich zemi, ie budou provAd~ti pedivou prohlidku t6chto zAsilek nejsou-li
nakaieny gkfidci a chorobami rostlin, ie tyto stanice opathi desinfek~nimi
komorami za ielem zbaveni dovAienych rostlinn ch zisilek nAkazy, a potfe-
bami, nutnymi k pfesn6mu urfeni gktldcfj a chorob.

Clanek 7

Ob6 smluvni strany se dohodly o torn, ie si budou navzijem oznamovati:

1.) Vgechny zAkony a nafizeni tqkajici se ochrany rostlin a upravujici
dovoz zAsilek rostlinn6ho pitvodu podle toho, jak budou vydiviny.
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2. 0 HoMemc-naType rpy3oB, nonewauimx HapaHTHHHoMy Him 4)HTonaTojiorH-

lecKOMy AOCMOTPY nPH HMOpTe mx Ha TeppHropmo KaKOR H3 o6emx )]oroBapH-
BaoIIW.q CTOPOH - eweroAno K 15 5IHBapH mecqija;

3. 0 pe3ymiTaTax npOHMBeembix o6ciegoBaHHH 0 HajmqHH BpegTenefi H
6one3Heif, yKa3ammx B cTaTbe 2-ofi HacToaRneri KOHBeHupm o nprmmxx mepax
IpOTHB 3THX BpegHrenef H 6ole3HerI, a TaIo~e H 0 nojlyqemmxx pe3yJiTaTax no
JIHKBHAaUIM OxarOB 3apa>eHHHi 3THMH BpegHTeiLqMMl H 6one3HqmH: nepBai
imbopMaimR npegcTaBniierca ewerogno K 15 monj, BTopaI - iK 15 oKT5i6pqI
x Tpeba iK 31 3Haapi.

14H4opMaiWm no KojiopagcKoMy KapTo4bejrbHOMy )yKy B cjiyqae o6Hapy>Kem
oxaroB ero 3apaxeHmH npegcraBJIaeTcn neMe emo no TeJIerpa4by.

Cmamba 8

06e RoroBapHBwoumeca CTopormi coriacxumcL gIm pa3pemueHHH BonipOCOB
o npaTrxHiecKoM npHeeHHH KOHBeHuH, a TaK>e B tlemqX B3aHMHoi HHcjopmamLm
H o6meHa OIIbITOM B o6JiacTH i<apaHTHHa pacTeHHA C03LIBaTh ewerogHo COBeTCxO-

qexocnoBauwjae IoH4)epeHi;HH no BOnpocam 60pb6bI C BpegremIMH H 6one3HAmH
ceJIbCKOXO33IiCTBeHHbIX pacTeHHi.

KoH4bepeHwivm gOJDKHLi Co3bIBaTCq nooxepegHo B CCCP H qexocJIoBaKHH,

CPOKH H MeCTO HX C03bIBa yCTaHaBJIHBaOTC3I no B3aHmVOMy cormamenmo CTOPOH.

CmambA 9

Hacroauqaa KolBemlHg noIIeu.ler paTH4HKaqHH B BO3MO>IKHO ROPOTKHr
CPOK H BcTynaeT B cHniy nocnre o6MeHa paTH4mbagHOHHbmMH rpamoTamH, KOTOpbIR
6yeT H eTb MecTo B r. MocicBa, RaK MO)KHO cKopee.

KOHBeHIVM 3maunoio4aeTC Ha rIITb jieT, HaxHHa Co giL o6meHa paTHcbnKaiHoH-
HbIMH rpamoTamR.

Ecim HacToiimaq KoRBeHUM He 6ygeT riHCmceHHo geHOHCHPOBaHa O)gHOfA
CropoHoAi He meHmue qeM 3a rog o HcTeqeHHH cpoKa ee geficTBHq, TO geikcTBHe
.Konaemvm 6ygeT cxrrmTbcH npogojDxemnim Ha cnepoigoe 5 neT.

B Y)OCTOBEPEHHE MEFO ynoniomoqemmLie nogrmcaim HacToauWm

KoHBemu o H nprmocHJmI K Hefl CBOH neiaTH.

COBEPIIIEHO B UIpare 28 HOA6psi 1947 roga B 9ByX 3K3eMrlnIApax,
icawlXbifl Ha PyCCKOM H qeiciKom 313biax, npHieM o6a TeKcTa HmeiOT O HHaKOBylO
CHRlY.

3a IHpaBHTeECTBO 3a rIpaBHrejimcTBO
CoIo3a COBeTCKmX Co1lajiCHmqecKImx lIexoCJIOBawKoAt Pecny6ftmum:

Pecny6mc:

M. BORPOB V. CLEMENTIS

No: 2941
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2.) Nomenklaturu zisilek podlhajicich karant6nni nebo phytopatho-
logick6 kontrole pfi dovozu na fizemi kaid6 ze smluvnich stran, kaidorofn6
ke dni 15. ledna.

3.) V~sledky provedenich getfeni o vyskytnuti se gkfldcfi a chorob, o
nichi se jednd v 6dAnku 2 tdto Dohody, opatfeni u6in~nd proti t~mto §kfidcim a
chorobim a t i v~sledky dosaien6 v ni~eni ohnisek nAkazy t6mito gkfidci a
chorobami. Prvni zprAva podivA se kaidoro~n6 ke dni 15. 6ervence, druhA ke
dni 15. fijna a tfeti ke dni 31 ledna.

ZprAva o mandelince bramborov6 se v pfipad6 zjigt~ni ohnisek podAvA
ihned telegraficky.

Cldnek 8

Ob6 smluvni strany se dohodly, ie za fielem fegeni otAzek o praktick~m
pouiiti Dohody a k vili vzjemn6 informaci o v~m~n6 zkugenosti ve v~ci karan-
t~ny rostlin budou kaidorofn6 svolivAny sovktskofeskoslovensk6 konference o
otAzkAch boje proti gkfldcfim a chorobAm zem~d61sk3ch rostlin.

Konference budou svolAvAny stfidav6 ve Svazu sov~tskych socialistickch
republik a v Ceskoslovensku; jejich datum a misto budou urfovAny vzjernou
dohodou.

Oldnek 9

Tato dohoda podlhi ratifikaci v dob6 co nejkratgi a nab vA platnosti po
vym~n6 ratifika~nich listin, kterA se stane v Moskv6 co nejdfive.

Dohoda se uzavirA na dobu 5 let pofinaje dnem v3m~ny ratifikafnich listin.

Nebude-li tato Dohoda pisemn6 vypov~zena jednou stranou nejm~n6
rok pfed uplynutim jeji platnosti, bude se jeji platnost poklAdati za prodlouienou
na dalgich pt let.

NA DfJKAZ TOHO podepsali zmocn6nci tuto dohodu a opatfili svymi pe~et6mi.

DANo v Praze dne 28 listopadu 1947, ve dvou stejnopisech, kaidy v rusk6m
a 6esk6m jazyce, p fi emi ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu Za vlAdu
Svazu sovtskych republiky Ceskoslovensk6:

socialistickych republik:

M. BODROV V. CLEMENTIS

NO 2941
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2941. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC CONCERNING THE QUARANTINE OF AGRI-
CULTURAL PLANTS AND THEIR PROTECTION FROM
PESTS AND DISEASES. SIGNED AT PRAGUE, ON
28 NOVEMBER 1947

For the purpose of concluding a convention on the quarantine of agricul-
tural plants and their protection from pests and diseases, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the Czechoslovak
Republic have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, Mikhail
Fedorovich BODRov, Acting Charg6 d'Affaires of the USSR in Czecho-
slovakia,

The Government of the Czechoslovak Republic, Dr. Vladimir CLEMENTIS

Secretary of State of the Ministry of Foreign Affairs in Prague,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following:

Article 1

Both Contracting Parties undertake :

(1) systematically to carry out in their territories a survey of agricultural
crops for the purpose of obtaining information as to the presence or absence of
the pests and diseases affecting agricultural plants specified in article 2 of the
Convention;

(2) to take the necessary steps to localize and destroy the centres of infection
of the pests and diseases named in article 2 of this Convention on their appearance
in places where they have not previously been present.

Should any particularly dangerous pests (article 2) appear in the territory
of either Contracting Party, the Contracting Parties undertake for the
purpose of securing the complete destruction of such pests to render each
other mutual aid according to agreement by supplying qualified specialists,
machines and all other means of combating them.

i Came into force on 4 September 1948, upon the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2941. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES Rt PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
TCHP-COSLOVAQUE RELATIVE A LA QUARANTAINE
ET A LA PROTECTION DES PLANTES AGRICOLES
CONTRE LES PARASITES ET LES MALADIES. SIGNteE
A PRAGUE, LE 28 NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque, d6sireux de conclure une
convention relative h la quarantaine et h la protection des plantes agricoles contre
les parasites et les maladies, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques:
Monsieur Mikhal F6dorovitch BODROV, Charg6 d'affaires par int6rim de
'Union des R6publiques socialistes sovitiques en Tch6coslovaquie,

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque: Monsieur Vladimir
CLEMENTIS, Secrutaire d'ltat au Minist~re des Affaires 6trang~res l Prague,
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent :

1) A proc6der sur leurs territoires h un contrble syst6matique des cultures
agricoles afin de recueillir des renseignements sur la pr6sence ou rabsence des
parasites et maladies des plantes agricoles 6num6r6s l l'article 2 de la pr6sente
Convention.

2) A prendre les mesures n6cessaires pour localiser et d6truire les foyers
d'infection des parasites et maladies 6num6r6s h l'article 2 de la pr6sente Con-
vention, au cas oi ils apparaitraient dans des r6gions oi ils ne s'6taient pas encore
manifest6s.

Au cas oi apparaitraient, sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie
contractante, des parasites particuli~rement dangereux (art. 2), les Parties
contractantes s'engagent, en vue de la destruction totale de ces parasites,

se prter mutuellement assistance, apr~s entente, par l'interm6diaire de
sp6cialistes qualifi6s et en fournissant des machines et tous autres moyens de
lutte contre ces parasites.

1 Entr6e en vigueur le 4 septembre 1948, iL la suite de 1'6change des instruments de ratification
A Moscou, conform6ment it 'article 9.
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Article 2

The Contracting Parties shall inform each other of the appearance in the
territory of either Party of dangerous pests and diseases affecting agricultural
plants and shall indicate the districts affected.

The above-mentioned pests and diseases of plants are the following:

Pests

1. The Colorado beetle - Leptinotarsa decemlineata Say.

2. The potato nematode - Hetirodera rostochiensis Woll.

3. The California beetle - Aspidiotus perniciosus Comst.

Diseases

1. Potato canker - Sinchytrium endobioticum Pers.

2. Flax "pasmo" - Phlycataena linicola Speg.

The lists of pests and diseases affecting agricultural plants in regard to
which both Parties undertake to inform each other may in the future be modified
by mutual agreement between the Parties.

Article 3

In view of the serious dangers to the potato-growing industry of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Republic arising from the
presence of the Colorado potato beetle, the Contracting Parties have agreed to
carry out unremittingly in their territories as from the beginning of 1947 the
following measures against the Colorado potato beetle :

1. To inform the entire population of the Czechoslovak Republic and the
population of the areas of the Union of Soviet Socialist Republics bordering on
the Czechoslovak Republic concerning this pest, and to organize the population
itself immediately for the purpose of carrying out comprehensive inspections of
all areas planted with potato in order to ensure the early discovery and
subsequent destruction of any centres of infection of the above-mentioned pest.

2. To arrange for the inspection by parties of qualified experts (in addition
to the inspection by the population) of all areas planted with potato within a
radius of ten kilometres of newly-discovered and destroyed centres of infection,
and also in other especially threatened places into which the Colorado beetle
is likely to penetrate.

3. As the centres of infection of the Colorado potato beetle are discovered,
whatever their size, to destroy them immediately by radical means, through the
effective disinfection of the soil and the imposition of quarantine on villages
or districts at the discretion of the Plant Protection Service or the Quarantine
Service, as the case may be.

No. 2941
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Article 2

Les deux Parties contractantes se donneront mutuellement avis de l'appa-
rition sur leur territoire de maladies et de parasites constituant un danger pour
les plantes agricoles, avec indication des r6gions de propagation.

Les parasites et les maladies des plantes vis6s ci-dessus sont les suivants:

Parasites

1. Le doryphore - Leptinotarsa decemlineata Say.

2. Le ngmatode de la pomme de terre - Hetirodera rostochiensis Woll.

3. Le pou de San-Jos6 - Aspidiotus perniciosus Comst.

Maladies

1. La gale verruqueuse de la pomme de terre - Sinchytrium endobioticum Pers.

2. Le ((pasmo du lin - Phlyctaena linicola Speg.

La liste des parasites et des maladies des plantes agricoles sur lesquels les
deux Parties s'engagent h se communiquer mutuellement des renseignements
pourra 6tre modifi6e dans l'avenir par voie d'accord entre les Parties.

Article 3

Consid6rant que, dans 'avenir, le doryphore constituera un grave danger
pour la production de pommes de terre de l'Union des R6publiques socialistes
soviitiques et de la R~publique tch6coslovaque, les Parties contractantes sont
convenues d'appliquer rigoureusement sur leurs territoires, h partir de 1947,
les mesures suivantes contre le doryphore :

1. R6pandre la connaissance de ce parasite parmi toute la population de la
R6publique tch6coslovaque et parmi la population des regions de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques contiguEs h la R~publique tch~coslovaque
et instruire directement la population elle-m~me h proc6der A l'inspection
continuelle des cultures de pommes de terre, afin de dceler en temps utile et de
dtruire ensuite les foyers d'infection du parasite.

2. En plus des inspections effectu~es par la population, faire proc6der,
par des spcialistes dfiment qualifi6s, h l'examen de toutes les cultures de pommes
de terre dans un rayon de 10 kilom~tres autour des foyers d'infection nouvelle-
ment d6couverts et d~truits, ainsi qu'en d'autres lieux particuli~rement menaces
ot le doryphore risque de p6n~trer.

3. Au fur et h mesure de la d6couverte de foyers d'infection du doryphore,
quelle qu'en soit l'&endue, proc~der imm6diatement h leur destruction par
des m6thodes radicales, en d6sinfectant le sol d'une mani~re efficace et en
soumettant h la quarantaine les localit~s ou les r~gions en cause, h la discr~tion du
Service phytopathologique ou du Service de la quarantaine.

N- 2941
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4. To make full use of the experience, scientific knowledge and scientific
achievements of the Quarantine Service of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and of the Plant Protection Service of the Czechoslovak Republic in the
common effort to control the Colorado potato beetle.

Article 4

Both Contracting Parties agree that consignments of goods of vegetable
origin, as for example : seeds, sets, bulbs, cuttings and stems, and also all con-
signments of goods for food, fodder and industrial use, such as grain, beans
and fruit, shall, on being exported from one country into the other, be covered
by a certificate issued by the Plant Quarantine Service or Plant Protection Service
of the exporting country stating that the consignments concerned are free from
the pests and diseases mentioned in article 2 of this Convention.

Article 5

If they have not already done so, both Contracting Parties shall issue to
the competent authorities in their territories regulations whereby the import
from any third State of vegetable products such as seeds, bulbs, cuttings, sets,
roots and stems will be effected solely after inspection for plant protection
purposes or inspection by the Quarantine Service.

The areas and the manner in which such vegetable products may be used
shall also be defined by the organs authorized thereto.

Article 6

Both Contracting Parties undertake to establish in their territories specific
frontier points at which consignments of goods of vegetable origin may be
imported from their countries, to check such consignments carefully for in-
fection by plant pests and diseases, and to equip the said frontier points with
disinfection chambers for the disinfection of consignments of imported goods
of vegetable origin and with the necessary means for carrying out analyses in
respect of pests and diseases.

Article 7

Both Contracting Parties agree to inform each other regarding:

1. All laws and regulations relating to the protection of plants regulating
the import of goods of vegetable origin as and when such laws are enacted;

No. 2941
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4. Tirer parti au maximum, pour la lutte commune contre le doryphore,
de l'exp6rience, des connaissances et des r6alisations scientifiques du Service de
la quarantaine de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et du Service
phytopathologique de la R6publique tch6coslovaque.

Article 4

Les deux Parties contractantes sont convenues que les envois d'origine
v~g6tale, tels que semences, plants, bulbes, boutures et tiges, ainsi que tous les
envois destin6s A l'alimentation de l'homme, h la nourriture du b6tail ou h des
fins industrielles, tels que grains, graines de lgumineuses et fruits, devront,
lorsqu'ils seront export~s de l'un des deux pays vers l'autre, 6tre munis d'un
certificat d~livr6 par le Service de la quarantaine ou le Service phytopatholo-
gique des plantes agricoles du pays exportateur, attestant que 1'envoi en question
est exempt de contamination par les parasites ou les maladies 6num6r~s h Far-
ticle 2 de la pr~sente Convention.

Article 5

Au cas oOi elles ne l'auraient pas encore fait, les deux Parties contractantes
6dicteront sur leurs territoires respectifs des dispositions r~glementaires en
vertu desquelles l'importation de produits agricoles, tels que semences, bul-
bes, boutures, plants, racines et tiges, en provenance d'un pays tiers quelconque
ne pourra avoir lieu qu'apr~s contr6le du Service phytopathologique ou du
Service de la quarantaine.

Les organes comptents I cet effet fixeront les lieux et les modes d'utilisation
de ces produits agricoles.

Article 6

Les deux Parties contractantes s'engagent 6tablir sur leurs territoires des
postes fronti~res d~termin6s par lesquels pourra se faire l'importation des
envois d'origine v~g~tale en provenance de pays tiers, h assurer un contr6le
rigoureux de ces envois pour d6celer dans queUe mesure ils pourraient 6tre
contamin6s par des parasites ou des maladies des plantes, et doter ces postes
de chambres de d6sinfection pour l'assainissement des envois de v~g~taux
import6s, ainsi que des moyens n6cessaires pour proc6der aux analyses con-
cernant ces parasites et ces maladies.

Article 7

Les deux Parties contractantes s'engagent h se communiquer mutuellement:

1. Au fur et I mesure de leur publication, les lois et d6crets relatifs h la
protection des v6g6taux qui r6gissent l'importation des envois d'origine v6g6-
tale;

NO 2941
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2. The specification of consignments subject to inspection for quarantine
or plant protection purposes on their import into the territory of either Con-
tracting Party, such information to be supplied annually by 15 January;

3. The results of inspections carried out, the occurrence of the pests and
diseases specified in article 2 of this Convention, and the measures taken against
those pests and diseases; also, the results achieved in regard to the destruction
of the centres of infection of such pests and diseases, the first information to be
submitted annually by 15 July, the second by 15 October and the third by
31 January.

Information about the Colorado potato beetle, if any centres of infection
are discovered, shall be conveyed immediately by telegraph.

Article 8

With a view to solving the problems relating to the practical application
of this Convention and also with a view to mutual information and the exchange
of experience in the field of plant quarantine, both Contracting Parties have
agreed to convene annual Soviet-Czechoslovak conferences on matters connected
with the control of pests and diseases affecting agricultural plants.

The conferences shall be held alternately in the USSR and in Czecho-
slovakia, the dates and meeting place to be fixed by mutual agreement of the
Parties.

Article 9

This Convention is subject to ratification at the earliest possible date and
shall enter into force after the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place as soon as possible in Moscow.

The Convention shall remain in force for five years, beginning with the
day of the exchange of the instruments of ratification.

Unless this Convention is denounced in writing by one Party not less than
one year before the expiry of its period of validity, the validity of the Con-
vention shall be deemed to be extended for the subsequent five years.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Prague, on 28 November 1947, each copy being in
the Russian and Czech languages and both texts being equally authentic.

For the Governement of the Union of For the Government of the Czecho-
Soviet Socialist Republics: slovak Republic:

M. BODROV V. CLEMENTIS

No. 2941
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2. Avant le 15 janvier de chaque ann6e, une liste sp6cifiant les envois qui
doivent ktre soumis au contr6le des services de la quarantaine ou phytopatho-
logique lors de leur importation sur le territoire de chacune des Parties con-
tractantes;

3. Les r6sultats des inspections effectu6es pour v6rifier la pr6sence des
parasites et des maladies 6num6r6s A l'article 2 de la pr6sente Convention, les
mesures prises contre ces parasites et ces maladies, ainsi que les r6sultats obtenus
dans la destruction des foyers d'infection constitu6s par lesdits parasites et
maladies; ces renseignements devant 6tre communiqu6s, les premiers avant le
15 juillet, les seconds avant le 15 octobre et les troisibmes avant le 31 janvier
de chaque ann6e.

Seront transmis imm6diatement par la voie t616graphique les renseigne-
ments relatifs au doryphore, en cas d'apparition de foyers d'infection.

Article 8

Afin de proc6der A l'examen des questions que posera l'application pratique
de la pr6sente Convention et A 1'6change des renseignements et des connaissances
acquises en mati~re de quarantaine des v6g6taux, les deux Parties contractantes
sont convenues de convoquer chaque ann6e une conf6rence sovi~to-tch6co-
slovaque pour l'6tude des problmes ayant trait h la lutte contre les parasites
et les maladies des plantes agricoles.

Les conf6rences devront &tre convoqu6es alternativement en URSS et en
Tch6coslovaquie; l'6poque et le lieu de leur r6union seront fix6s par voie d'accord
entre les Parties.

Article 9

La pr6sente Convention est soumise A ratification dans les plus brefs
d6lais; elle entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification,
lequel aura lieu a Moscou ds que faire se pourra.

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de cinq ann6es h compter
du jour de l'6change des instruments de ratification.

Si aucune des Parties ne d6nonce la pr6sente Convention, par 6crit, un
an au moins avant son expiration, la Convention sera consid6r6e comme prorog6e
pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et
y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Prague, le 28 novembre 1947, en deux exemplaires, chacun d'eux en
langue russe et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des Pour le Gouvernement de la R6pu-
R6publique socialistes sovi6tiques: blique tch6coslovaque:

M. BODROV V. CLEMENTIS

N- 2941
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No. 528

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
AUSTRIA

Guarantee Agreement-Reisseck-Kreuzeck Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
-Reisseck-Kreuzeck Project) between the Bank and
Osterreichische Elektrizitiitswirtschafts-Aktiengesell-
schaft (Verbundgesellschaft) and Osterreichische
Draukraftwerke Aktiengesellschaft. Signed at Wash-
ington, on 19 July 1954

Memorandum of Agreement. Signed at Vienna, on 8 No-
vember 1954

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction and
Development on 21 September 1955.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
AUTRICUE

Contrat de garantie - Projet Reisseck-Kreuteck (avec,
en annexe, le Reglement no 4 sur les emprunts et le
Contrat d'emprunt - Projet Reisseck-Kreuzeck)
entre la Banque et la Osterreichische Elektrizitaitswirt-
schafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft) et la
Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft.
Signe 'a Washington, le 19 juillet 1954

Memorandum d'accord. Signe ?i Vienne, le 8 novembre 1954

Texte officiel anglais.

Classis et inscrits au ripertoire h la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 21 septembre 1955.
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No. 528. GUARANTEE AGREEMENT' (REISSECK-
KREUZECK PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 19 JULY 1954

AGREEMENT, dated July 19, 1954, between the REPUBLIC OF AUSTRIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Osterreichische Elektrizitaitswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesell-
schaft) and Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft (hereinafter
called the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred to
are hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the
Borrowers a loan in various currencies in an aggregate principal amount equiv-
alent to twelve million dollars ($12,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the -Guarantor agree
to guarantee the payment of the principal, interest and other charges on such
loan and the obligations of the Borrowers in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrowers in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,3
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

' Came into force on 8 June 1955, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of Austria.

2 See p. 312 of this volume.
3 See p. 312 of this volume.
' See p. 336 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 528. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET REISSECK-
KREUZECK) ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 19 JUILLET 1954

CONTRAT, en date du 19 juillet 1954, entre la R19PUBLIQUE D'AUTRICHE
(ci-apr~s d6nomm6e #le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la Banque ).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et les soci~tbs Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesell-
schaft (Verbundgesellschaft) et Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesell-
schaft (ci-apr~s d6nomm6es <les Emprunteurs #), ledit contrat et les annexes qui
y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~es # le Contrat d'emprunt 2 ), la Banque a
accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t, en diverses monnaies, d'un montant
total en principal 6quivalent hi la somme de douze millions de dollars($12.000.000),
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement

la condition que le Garant consente h garantir le remboursement du principal
dudit pr~t et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ainsi que les
obligations des Emprunteurs y relatives;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir le rembourse-
ment du principal dudit pr~t et le paiement des int&r&ts et autres charges y
aff~rents, ainsi que les obligations des Emprunteurs y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 sur les emprunts, en date du 15 octobre
19523, sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par l'annexe
34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr s d~nomm6 <4 le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6grale-
ment dans les pr6sentes.

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1955 d~s notification par la Banque au Gouvernement de la Ripu-
blique d'Autriche.

2Voir p. 313 de ce volume.3 Voir p. 313 de ce volume.
' Voir p. 337 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in
Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
convenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the
punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrowers,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien hereafter created on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing no more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor, of any agency of the Guarantor and of the Osterreichische
Nationalbank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its consti-
tutional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect
to liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
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Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la definition est donn6e au
paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat de garantie, moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des obligations et,.
le cas. 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des
obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et conven-
tions souscrits par les Emprunteurs, le tout conform6ment au Contrat d'em-
prunt et au texte des obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 post6rieurement consitu6e sur des biens
publics. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute siret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des biens du Garant, du fait mme de sa constitution, garantira 6galement et
dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des
obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas: i) a la
constitution, sur des biens achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette qui vient a 6ch~ance un an au plus apr~s la date
ou elle a 6t6 initialement contract~e et qui doit tre rembours~e h l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ou iii) aux sairet6s constitutes dans le cadre
normal des acitivit6s bancaires pour garantir une dette qui vient a 6ch~ance un
an au plus apr~s la date oii elle a 6t6 contract6e.

Au sens du present paragraphe, l'expression < biens du Garant ) vise les
biens du Garant, de toute agence du Garant ou de l'Osterreichische National-
bank (Banque nationale d'Autriche).

. Le Garant s'engage 6galement, dans les limites de ses pouvoirs constitu-
tionnels, faire en sorte que l'engagement d~fini ci-dessus s'applique aux
sfiret~s constitutes sur les biens de ses subdivisions politiques et de leurs agences.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement i la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i
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of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Bonds, the
Assignment and the Mortgage shall be free from any taxes or fees that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrowers. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.
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l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque consulteront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des obligations, les int~r~ts
et autres charges y aff6rents et, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des obligations, seront pay~s francs de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, la clause ci-dessus du present paragraphe ne s'applique
pas la perception d'impbts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations 6nonc6es dans le texte d'une obligation h un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant qui en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le contrat d'Emprunt, les obligations,
l'acte de nantissement et l'acte d'hypoth~que seront francs de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
obligations, et le paiement des int6r6ts et autres charges y aff6rents et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des obligations,
ne seront soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les obligations que les Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les
emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: Minister of Finance, Vienna I, Himmelpfortgasse,
Austria.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Austria
By GRUBER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEmER GovEaNMENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]

LOAN AGREEMENT (REISSECK-KREUZECK PROJECT)

AGREEMENT, dated July 19, 1954, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank), and
OSTERREICHISCHE ELEKTRIZITATSWIRTSCHAFTS-AKTIENGESELLSCHAFT (VERBUNDGESELL-

SCHAFT) AND OSTERREICHISCHE DRAUKRAFTwERKE AKTIENGESELLSCHAFT, parties of the
second part (hereinafter collectively called the Borrowers).
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant : Monsieur le Ministre des finances, Vienne I, Himmel-
pfortgasse (Autriche).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street N.W., Washington 25 (D.C.), Rtats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'Autriche:
(Signd) GRUBER

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) R. L. GARNER

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RPGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU
15 OCTOBRE 1952

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES L TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 172, p. 125]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJ7ET REISSECK-KREUZECK)

CONTRAT, en date du 19 juillet 1954, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque #), d'une
part, et les Soci&ts O STERREICHISCHE ELEKTRIZITATSWIRTSCHAFTS-AKTIENGESELLSCHAFT

(VERBUNDGESELLSCHAFT) et OSTERREICHISCHE DRAUKRAFTWERKE AKTIENGESELLSCHAFT

(ci-apr~s conjointement d~nominmes <(1es Emprunteurs >), d'autre part.
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (such Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement:

(a) The term "Verbundgesellschaft" means dsterreichische Elektrizititswirtschafts-
Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft), a company organized and existing under
Federal Law of the Guarantor of March 26, 1947, No. 81 (2. Verstaatlichungsgesetz).

(b) The term "Draukraftwerke" means Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesell-
schaft, a company organized and existing under such Federal Law No. 81.

(c) The term "SADE" shall mean Societ Adriatic di Elettricit , a company organized
and existing under the laws of the Republic of Italy and having its principal office
in Venice.

(d) The term "Edison" shall mean Societ Edison, a company organized and existing
under the laws of the Republic of Italy and having its principal office in Milan.

(e) The term "Assignment" shall mean the assignment provided for in Section 5.03 (b)
of this Agreement.

(f) The term "Mortgage" shall mean collectively the original mortgage, and any supple-
mental mortgage, created pursuant to Section 5.04 (a) of this Agreement.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

'See p. 312 of this volume.

2 See p. 336 of this volume.
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Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - DAFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
19521, sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 32

du pr6sent Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 (( le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions suivantes ont dans le pr6sent Contrat et dans
ses annexes le sens qui est indiqu6 ci-dessous, i moins que le contexte ne s'y oppose :

a) L'expression ( la Verbundgesellschaft>) d~signe l'Osterreichische Elektrizitiitswirt-
schafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft), soci~t6 constitute et existant
conform~ment la loi f~drale du Garant no 81 du 26 mars 1947 (2. Verstaatlichungs-
gesetz).

b) L'expression ( les Draukraftwerke * d6signe l'Osterreichische Draukraftwerke
Aktiengesellschaft, soci~t6 constitute et existant conform6ment la loi f6drale
no 81 pr~cit~e.

c) L'expression la SADE)) d6signe la Societk Adriatic di Elettricitk, soci~t6 constitu6e
et existant conform6ment h la lgislation de la Rpublique italienne et dont le si~ge
social se trouve h Venise.

d) L'expression d'Edisom d~signe la Societi Edison, socitO constitute et existant con-
form~ment la lgislation de la Rpublique italienne et dont le siege social se trouve
i Milan.

e) L'expression ( Acte de nantissement ) dsigne l'op~ration pr~vue l'alin~a b du
paragraphe 5.03 du present Contrat.

f) L'expression e Acte d'hypoth~que* d~signe h la fois l'acte initial d'hypoth~que et les
actes compl~mentaires d'hypoth~que 6tablis conform~ment h l'alin~a a du paragraphe
5.04 du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de douze millions de dollars ($12.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des
Emprunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts
et sous rserve des pouvoirs d'annulation du montant de l'Emprunt et de retrait tempo-
raire du droit d'effectuer des pr~lvements, 6nonc~s dans ce Rglement.

I Voir p. 313 de ce volume.

2 Voir p. 337 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-quarters of one per cent (3/. of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is Sep-
tember 15, 1954 or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of four and three-quarters
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule
22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Draukraftwerke, subject to
modification by further agreement between them.

. Section 3.02. The Borrowers shall use or cause to be used all goods financed in
whole or in part out of the proceeds of the Loan exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. If and as the Bank shall from time to time request, any of the Bonds
shall, in addition to the provisions prescribed by the Loan Regulations, contain:"

(a) provisions satisfactory to the Bank to the effect that the Assignment and the Mortgage
will equally and ratably secure the payment of the principal of, interest, premium,
L See p. 330 of this volume.

See p. 332 of this volume.
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Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux de trois
quarts pour cent (3/4%) par an.

La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts est le
15 septembre 1954 ou la date de mise en vigueur, si celle-ci est ant6rieure.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int6rts au taux de quatre trois
quarts pour cent (43/4 %) par an sur les sommes pr6lev6es qui n'auront pas 6t6 rembours6es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et les Em-
prunteurs, la commission due pour les engagements sp6ciaux pris par la Banque la
demande des Emprunteurs, conform6ment au paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts, sera perque au taux de un demi pour cent (1/2%) par an sur le montant en
principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

I Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coot des marchandises n6cessaires l'ex6cution du projet
qui est d6crit l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet6es
k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention pass6e entre
la Banque et les Draukraftwerke, qui pourront, suivant la m~me proc6dure, modifier
de temps a autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs emploieront ou feront employer les marchan-
dises achet6es en totalit6 ou en partie k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, exclusive-
ment l'ex6cution du projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Si la Banque en fait la demande k un moment donn6, les disposi-
tions dont le R~glement sur les emprunts pr~voit l'insertion dans le texte des obligations
seront complt&es par:

a) des dispositions, satisfaisantes de l'avis de la Banque, stipulant que l'Acte de nan-
tissement et l'Acte d'hypoth~que garantissent, 6galement et dans les m~mes pro-

1 Voir p. 331 de cc volume.
2 Voir p. 333 de ce volume.
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if any, on prepayment or redemption, and other charges on, the Loan and any of such
Bonds, and

(b) in the event the Bank shall propose to assign the Assignment or the Mortgage or
both to a trustee or trustees or similar fiduciary or fiduciaries as contemplated in
Sections 5.08 and 5.09 hereof, provisions satisfactory to the Bank to the effect that
any rights or powers of any holder of the Bonds under the Assignment or the Mort-
gage or both may be exercised by such trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries.

Section 4.03. Any two members of the managing board (Vorstand) of the Ver-
bundgesellschaft signing jointly on behalf of the Verbundgesellschaft and any two
members of the managing board (Vorstand) of the Draukraftwerke signing jointly on
behalf of the Draukraftwerke are designated as authorized representatives of the Borrow-
ers for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrowers shall promptly furnish to the Bank, as the Bank may from time
to time request, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

(c) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed
in whole or in part out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial
condition and operations of the Borrowers; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial con-
dition and operations of the Borrowers.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto
shall furnish to any other such party all such information as such other party shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which interfers with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des obligations, le paiement
des intr6ts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt et des obligations, et

b) au cas oil la Banque proposerait de transf~rer le b~n~fice de l'acte de nantissement ou
de l'acte d'hypoth~que ou de Fun et l'autre acte h un ou plusieurs trustees ou autres
d~positaires ayant un statut juridique analogue, comme il est pr~vu aux paragraphes
5.08 et 5.09 du present Contrat, des dispositions, satisfaisantes de l'avis de la
Banque, stipulant que tous les droits ou pouvoirs d~tenus par un porteur d'obligations
en vertu de l'acte de nantissement ou de l'acte d'hypoth~que ou de l'un et rautre
acte pourront 6tre exerc~s par lesdits trustee ou trustees ou autres d~positaires.

Paragraphe 4.03. Deux membres quelconques du Conseil de direction (Vorstand)
de la Verbundgesellschaft, habilit~s signer conjointement au nom de celle-ci, et deux
membres quelconques du Conseil de direction (Vorstand) des Draukraftwerke, habilit~s
i signer conjointement au nom de ceux-ci, seront les reprsentants autoris~s des Em-
prunteurs aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs excuteront le projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) Si la Banque en fait la demande k un moment donn6, les Emprunteurs lui re-
mettront sans retard les plans et cahiers des charges du projet et lui communiqueront
de meme les modifications importantes qui leur seraient apportes par la suite.

c) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achetes en totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du projet, de suivre la marche des travaux d'exfcution du
projet (ainsi que leur cofit) et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r~gulire,
un tableau exact de la situation financi~re et des operations des Emprunteurs; ils don-
neront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les installations comprises
dans le projet et d'examiner les marchandises et tous livres ou documents s'y rapportant
et ils fourniront k la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement de-
mander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, sur l'excution du projet
et sur les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations des Em-
prunteurs.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs coopreront pleinement k
la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k rautre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs consulteront de temps k autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.
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Section 5.03. (a) As soon as practicable after the date of this Agreement the
Verbundgesellschaft shall enter into an agreement or agreements in form and substance
satisfactory to the Bank with SADE and Edison providing for the sale and delivery by
the Verbundgesellschaft to SADE and Edison of electric energy and the payment therefor
by SADE and Edison. The Verbundgesellschaft shall duly perform all its obligations
under such agreement or agreements; and shall not agree to any modification or change
of such agreement or agreements without the prior consent of the Bank.

(b) As soon as practicable after the date of this Agreement the Verbundgesellschaft
shall assign to the Bank all rights to and claims for payments from SADE and Edison
that the Verbundgesellschaft will have under the agreement or agreements referred to
in Section 5.03 (a) hereof. Such assignment shall be an assignment on account of payment
(Abtretung zahlungshalber) within the meaning thereof under the laws of the Guarantor,
shall equally and ratably secure payment of the principal of, interest, premium, if any,
on prepayment or redemption, and other charges on, the Loan and the Bonds, and shall
be in form and substance satisfactory to the Bank.

(c) The Verbundgesellschaft shall take all such steps and execute and deliver all
such documents as the Bank may from time to time reasonably request or as may from
time to time be required in order to render or maintain the Assignment valid and enfor-
ceable.

(d) No delay in exercising, or omission to exercise, any right or power accruing
to the Bank under the Assignment or under the Mortgage shall affect or impair any
obligation of the Borrowers under the Loan Agreement.

Section 5.04. (a) As soon as practicable after the date of this Agreement the
Draukraftwerke shall execute and deliver to the Bank an original first mortgage in form
and substance satisfactory to the Bank covering the properties set forth under the entry
number 213 in the land register of the district Obervellach (Grundbuchs-Einlage: 213,
Katastralgemeinde Zandlach; Gerichtsbezirk Obervellach). The Draukraftwerke shall
from time to time acquire all immovable properties the acquisition of which is required
for the completion and continued operation of the Project; and shall, as the Bank may
from time to time request, as soon as practicable after the receipt of such request, execute
and deliver to the Bank such supplemental first mortgage or mortgages in form and
substance satisfactory to the Bank as may be required in order to give the Bank a first
mortgage or first mortgages covering the properties which shall have been acquired in
accordance with this subsection at the date of such request. In the event the par value of
the currency of the Guarantor is reduced or the foreign exchange value of the currency
of the Guarantor has, in the opinion of the Bank, depreciated to a significant extent,
the Draukraftwerke shall from time to time promptly upon the Bank's request execute
and deliver to the Bank such additional supplemental first mortgage or mortgages in
form and substance satisfactory to the Bank as may be required to make the aggregate
amount in the currency of the Guarantor for which all mortgages created hereunder may
be recordable or may have been recorded equivalent to the aggregate amount in currencies
other than the currency of the Guarantor required for the payment of principal of, and
interest on, the Loan and the Bonds, calculated on the basis of such reduced par value
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Paragraphe 5.03. a) Dans le plus bref d~lai possible apr~s la date du pr6sent
Contrat, la Verbundgesellschaft conclura avec la SADE et l'Edison une ou plusieurs
conventions, dont la forme et le fond conviendront A la Banque, relatives ' la vente et h
la fourniture d'6nergie 6lectrique par la Verbundgesellschaft h la SADE et h PEdison et
aux paiements h effectuer en contrepartie par la SADE et l'Edison. La Verbundgesell-
schaft s'acquittera ponctuellement des obligations qui lui incomberont en verti; de cette
convention ou de ces conventions et n'acceptera pas qu'une modification ou changement
quelconques y soient apport~s sans le consentement pr~alable de la Banque.

b) Dans le plus bref dlai possible apr~s la date du present Contrat, la Verbund-
gesellschaft transf&rera ha la Banque tous les droits et cr6ances qu'elle poss~dera sur la
SADE et l'Edison en vertu de la convention ou des conventions mentionn~es ' l'alin~a a
du present paragraphe. Ce transfert qui sera de la nature d'un transfert aux fins de
paiement (Abtretung zahlungshalber) au sens oii l'entend la legislation du Garant, devra
garantir, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des obligations ainsi que le paiement des int&ts et autres charges y affrents
et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des obligations,
et il devra convenir ' la Banque tant par la forme que par le fond.

c) La Verbundgesellschaft prendra toutes les mesures et 6tablira et remettra tous
les documents que la Banque pourra de temps h autre raisonnablement demander ou qui
pourraient de temps h autre Etre ncessaires pour donner ou conserver h l'acte de nan-
tissement sa validit6 et son caract~re excutoire.

d) Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice des droits ou pouvoirs
que la Banque tient de 'acte de nantissement ou de l'acte d'hypoth~que ne modifiera
ou ne limitera aucune des obligations qui incombent aux Emprunteurs en vertu du
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. a) Dans le plus bref d~lai possible apr~s la date du present
Contrat, les Draukraftwerke 6tabliront et remettront 'a la Banque un acte initial d'hypo-
th~que de premier rang dont la forme et le fond conviendront ' la Banque, portant sur
les biens dcrits sous le num6ro 213 dans le livre foncier du district d'Obervellach
(Grundbuchs-Einlage: 213, Katastralgemeinde Zandlach; Gerichtsbezirk Obervellach).
Les Draukraftwerke se rendront acqugreurs des biens immeubles dont l'acquisition
serait ngcessaire ' l'ach~vement des installations pr~vues dans le projet et ' leur fonc-
tionnement rggulier et ils 6tabliront et remettront ' la Banque, lorsqu'elle en fera la
demande et dans le plus bref dglai possible aprgs la reception de celle-ci, un ou plusieurs
actes complgmentaires d'hypoth~que de premier rang dont la forme et le fond con-
viendront ' la Banque, et qui rendront celle-ci bgngficiaire d'une ou de plusieurs hypo-
th~ques de premier rang sur les biens qui, ' la date de la demande en question, auront
W acquis conformgment aux dispositions du present alin~a. Au cas d'une reduction de la
valeur au pair de la monnaie du Garant ou si la Banque jugeait que la valeur de ladite
monnaie par rapport au change a subi une dgprgciation notable, les Draukraftwerke
6tabliront et remettront sans retard ' la Banque, sur la demande de celle-ci, tout nouvel
acte ou tous nouveaux actes complgmentaires d'hypoth~que de premier rang dont la
forme et le fond conviendront ' la Banque, et qui seront ncessaires pour que le montant
global dans la monnaie du Garant de toutes les hypoth~ques constitutes en vertu du
present Contrat, inscriptibles ou d~jh inscrites, soit 6quivalent au montant global dans
des monnaies autres que celle du Garant qui sera ncessaire pour assurer le paiement
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or depreciated foreign exchange value respectively, and for the purpose of such calculation
the par value or the foreign exchange value of the currency of the Guarantor in terms
of any such other currency shall be as reasonably determined by the Bank.

All such mortgages shall equally and ratably secure payment of the principal of,
interest, premium, if any, on prepayment or redemption, and other charges on, the Loan
and the Bonds.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Draukraftwerke shall report to
the Bank at intervals of six months all property acquired in accordance with subsection
(a) of this Section which the Draukraftwerke shall have acquired during the preceding
six months' period and which has not theretofore been covered by the Mortgage.

(c) The Draukraftwerke shall duly record, register and file and re-record, re-register
and re-file the Mortgage in every jurisdiction for which the Bank may from time to time
request any such recordation, registration or filing or where such recordation, registration
or filing may be necessary or desirable in order to render or maintain the Mortgage a
valid and enforceable first lien.

The Bank shall have the right to record and re-record the Mortgage in the appropriate
land register (Grundbuch) at any time after the execution and delivery of the Mortgage.

(d) Whenever the Bank shall so request after the execution and delivery of any
supplemental mortgage, the Draukraftwerke shall within 30 days after the date of such
request furnish to the Bank an opinion or opinions of counsel acceptable to the Bank
that such supplemental mortgage has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Draukraftwerke and that it constitutes a valid and enfor-
ceable first lien in accordance with its terms.

(e) The Draukraftwerke shall take all such other steps and execute and deliver all
such other documents as the Bank may from time to time reasonably request or as may
from time to time be required in order to render or maintain the Mortgage a valid and
enforceable first lien.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Draukraftwerke shall
not sell, or otherwise dispose of, or permit the creation as security for debt or otherwise of
any lien (other than the Mortgage), ranking in priority to or paripassu with the Mortgage,
on, any of the properties covered by the original mortgage created, or any of the properties
acquired, in accordance with Section 5.04(a) hereof.

Section 5.06. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Bonds, the Mortgage or the Assignment, or the
payment of principal, interest, premium, if any, on prepayment or redemption, or other
charges under this Agreement or the Bonds; provided, however, that the provisions
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du principal et des intdrts de l'Emprunt et des obligations, le calcul 6tant effectu6
sur la base de la valeur du pair rdduite ou de la valeur ddprdci6e par rapport au change,
suivant le cas; aux fins de ce calcul, la valeur du pair de ]a monnaie du Garant ou sa
valeur de change par rapport h toute autre monnaie sera celle que la Banque aura raison-
nablement fixde.

Tous ces actes d'hypoth~que devront garantir 6galement et dans les m~mes pro-
portions le paiement du principal de l'Emprunt et des obligations, des intdr~ts et autres
charges y affdrents et, le cas 6chdant, de ]a prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
et des obligations.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les Draukraftwerke
devront faire connaitre h la Banque, tous les six mois, les biens qu'ils auront acquis
conformdment l'alinda a du prdsent paragraphe au cours des six mois 6coulds et qui ne
seront pas encore grevds par l'acte d'hypoth~que.

c) Les Draufraftwerke feront dfiment inscrire, enregistrer et ddposer ou rdinscrire,
rdenregistrer et reddposer l'acte d'hypothque dans chaque ressort de juridiction ol
la Banque pourra h un moment donn6 demander qu'il soit proc~d i ces inscriptions,
enregistrements ou ddp6ts, ou dans lesquels il pourrait 6tre ndcessaire ou souhaitable
d'y procdder afin de donner ou de conserver k l'acte d'hypothque le caract~re d'une
sfiret6 de premier rang valable et exdcutoire.

La Banque aura, h tout moment apr~s l'6tablissement et la remise de l'acte d'hypo-
th~que, le droit de faire inscrire et rdinscrire celui-ci dans le livre foncier (Grundbuch)
appropri6.

d) Chaque fois que la Banque le demandera apr~s l'6tablissement et la remise d'un
acte d'hypoth~que compldmentaire, les Draukraftwerke fourniront i la Banque, dans les
trente jours qui suivront la date de la demande, une consultation ou des consultations
d'un jurisconsulte dont l'autorit6 sera reconnue par la Banque affirmant que ledit acte
complmentaire a k6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par les Draukraftwerke, qu'il a k6
sign et remis en leur nom et qu'iI constitue une sftret6 de premier rang valable et exdcu-
toire, conformdment aux termes dans lesquels il est rddig6.

e) Les Draukraftwerke prendront toutes autres mesures et 6tabliront et remettront
tous autres documents que la Banque pourrait raisonnablement demander ou qui pour-
raient 6tre ndcessaires pour donner ou conserver k l'acte d'hypoth~que le caract~re d'une
sfiret6 de premier rang valable et exdcutoire.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
Draukraftwerke ne pourront ni vendre ni alidner de toute autre mani&re les biens sur
lesquels porte l'hypoth~que initiale et les biens acquis conformdment ?i l'alinda a du
paragraphe 5.04 du present Contrat, ni autoriser que lesdits biens soient affectds h la
constitution d'une sfiret6 garantissant le paiement d'une dette ou de toute autre sfiret6
(i l'exception de l'acte d'hypothfque) ayant un rang prdfdrable ou 6gal ii celui de 'acte
d'hypothfque.

Paragraphe 5.06. Les Emprunteurs paieront ou feront payer, le cas 6chdant,
tous imp6ts ou droits pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des obligations, de l'acte
d'hypothfque ou de l'acte de nantissement, ou du paiement du principal, des intdrets,
de la prime 6ventuelle de remboursement anticip6 et des autres charges, conformment
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of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to
,a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement, the Bonds, the Mortgage or the Assignment.

Section 5.08. The Verbundgesellschaft agrees to the re-assignment by the Bank,
at any time, of all rights or powers that the Bank may have under the Assignment to
a trustee, or trustees, or a similar fiduciary or fiduciaries, for the equal and ratable benefit
of all holders of the Loan and the Bonds. The Verbundgesellschaft shall take all such
steps and execute and deliver all such documents as the Bank may from time to time
reasonably request or as may from time to time be required in order to render or maintain
such re-assignment valid and enforceable.

Section 5.09. The Draukraftwerke agrees to the assignment by the Bank, at any
time, of the Mortgage to a trustee, or trustees, or a similar fiduciary or fiduciaries, for the
equal and ratable benefit of all holders of the Loan and the Bonds. The Draukraftwerke
shall take all such steps and execute and deliver all such documents as the Bank may
'from time to time reasonably request or as may from time to time be required in order
to render or maintain such assignment of the Mortgage valid and enforceable.

Section 5.10. In the event the Bank shall appoint a trustee or trustees or a fiduciary
or fiduciaries for the purposes contemplated in Sections 5.08 and 5.09 hereof, the Borrow-
ers shall pay all costs and expenses incidental to such appointment or appointments or
arising out of the exercise by such trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries of his
or their functions.

Section 5.11. In the event the Bank shall request any Bonds containing the provi-
sions referred to in Section 4.02 (b) hereof, the Borrowers shall promptly upon the
Bank's request furnish the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of
counsel acceptable to the Bank that such Bonds will constitute valid and binding obliga-
tions of each of the Borrowers and of the Guarantor in accordance with their terms.

Section 5.12. (a) Each of the Borrowers shall at all times maintain its existence and
right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises necessary or useful in
the operation of its business.
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aux stipulations du present Contrat ou au texte des obligations; toutefois, la clause ci-
dessus du present paragraphe ne s'applique pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur
les paiements faits en vertu des stipulations 6nonces dans le texte d'une obligation a un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer, le cas ch~ant,
tous imp6ts ou droits percus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la mon-
naie desquels l'Emprunt et les obligations sont remboursables ou en vertu des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou k l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie, des obligations, de l'acte d'hypoth~que ou de l'acte de nantissement.

Paragraphe 5.08. La Verbundgesellschaft reconnait k la Banque le droit de
transf~rer tout moment tous les droits ou pouvoirs qu'elle tient de l'acte de nantissement

un ou plusieurs trustees ou d~positaires ayant un statut juridique analogue, de manire
que tous les porteurs de l'Emprunt et des obligations en b~n~ficient 6galement et dans
les m~mes proportions. La Verbundgesellschaft prendra toutes les mesures et 6tablira
et remettra tous les documents que la Banque pourra de temps h autre raisonnablement
demander ou qui pourraient &tre n~cessaires pour donner ou conserver audit transfert
un caractre valable et ex~cutoire.

Paragraphe 5.09. Les Draukraftwerke reconnaissent k la Banque le droit de trans-
f~rer h tout moment le b~n~fice de l'acte d'hypoth~que un ou plusieurs trustees ou
d~positaires ayant un statut juridique analogue, de manire que tous les porteurs de
l'Emprunt et des obligations en b~n~ficient 6galement et dans les m~mes proportions.
Les Draukraftwerke prendront toutes les mesures et 6tabliront et remettront tous les
documents que la Banque pourra de temps k autre raisonnablement demander ou qui
pourraient 6tre n6cessaires pour donner ou conserver audit transfert un caract&e valable
et excutoire.

Paragraphe 5.10. Au cas oil la Banque d~signerait un ou plusieurs trustees ou
d~positaires aux fins envisag~es dans les paragraphes 5.08 et 5.09 du present Contrat,
les Emprunteurs prendront h leur charge tous les frais et d6penses affrents a cette
designation ou ces designations ou h l'exercice de leurs fonctions par ledit ou lesdits
trustees ou d~positaires.

Paragraphe 5.11. Au cas oi la Banque demanderait la remise d'obligations dont
le texte contienne les dispositions mentionn~es k l'alin~a a du paragraphe 4.02 du present
Contrat, les Emprunteurs fourniront sans retard, h la demande de la Banque, une consul-
tation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 sera reconnue
par la Banque et prouvant i la satisfaction de celle-ci que lesdites obligations constituent
pour chacun des Emprunteurs et pour le Garant des engagements valables et d~finitifs,
conform~ment aux stipulations de leur texte.

Paragraphe 5.12. a) Chacun des Emprunteurs assurera en tout temps la continuit6
de son existence et son droit a poursuivre ses activit~s et s'engage, a moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, h acqu~rir, maintenir et renouveler tous les droits,
pouvoirs, privileges et concessions qui sont n~cessaires ou utiles a 'exercice de son
activit6.
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(b) Each of the Borrowers shall maintain its plants, equipment and property and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound business and engineering standards; and shall at all times operate its plants
and equipment and maintain its financial position in accordance with sound business,
financial and public utility standards.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to any of the Borrowers,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) The Verbundgesellschaft shall have entered into the agreement or agreements
provided for in Section 5.03 (a) hereof;

(b) The Verbundgesellschaft shall have made the Assignment;
(c) SADE and Edison shall have notified the Bank of their approval of the Assignment.

Such notice shall be in form and substance satisfactory to the Bank;

(d) All such governmental actions shall have been taken and all such governmental
consents shall have been obtained as may be required to make the agreement or
agreements provided for in Section 5.03 (a) hereof and the Assignment valid and
enforceable under the laws of the Republic of Italy;

(e) The Draukraftwerke shall have executed and delivered to the Bank the original
mortgage provided for in Section 5.04 (a) hereof;

(f) The Verbundgesellschaft shall have obtained all such releases, in form and substance
satisfactory to the Bank, as are required to enable the Verbundgesellschaft to make
the Assignment;

(g) The Draukraftwerke shall have obtained all such releases, in form and substance
satisfactory to the Bank, as are required to enable the Draukraftwerke to execute
and deliver the Mortgage;
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b) Chacun des Emprunteurs entretiendra ses usines, son materiel et ses biens et
proc~dera de temps h autre aux renouvellements et reparations ncessaires, le tout con-
form~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et aux r~gles de Part; il
veillera en tout temps h ce que l'exploitation de ses usines et de son materiel ainsi que sa
situation financire r~pondent aux r~gles d'une saine gestion commerciale et financi~re
et aux conditions normales du fonctionnement des services publics.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e etf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si un fait sp6cifi6 k l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque k l'un des
Emprunteurs, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm~diatement exigible le principal de 'Emprunt et de toutes les obligations
non rembours~es et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura
& faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RSILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout6es aux conditions auxquelles
est subordonn6e 1'entre en vigueur du present Contrat, comme il est pr6vu k l'alin~a c
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :

a) La Verbundgesellschaft aura conclu la convention ou les conventions pr6vues k
l'alin~a a du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat;

b) La Verbundgesellschaft aura 6tabli l'acte de nantissement;

c) La SADE et l'Edison auront notifi6 k la Banque leur consentement l'acte de nantisse-
ment. La forme et la teneur de cette notification devront &tre jug6es satisfaisantes
par la Banque;

d) Les pouvoirs publics auront pris toutes les mesures et donn6 toutes les autorisations
n6cessaires pour que la convention ou les conventions pr6vues h l'alin6a a du para-
graphe 5.03 du pr6sent Contrat et l'acte de nantissement pr6sentent un caract&re
valable et ex6cutoire au regard de la l6gislation italienne;

e) Les Draukraftwerke auront 6tabli et remis k la Banque l'acte initial d'hypothbque
pr6vu k l'alin6a a du paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat;

f) La Verbundgesellschaft aura obtenu toutes les mainlev6es qui pourront 6tre n6ces-
saires pour lui permettre de souscrire l'acte de nantissement et dont la forme et le
fond conviendront k la Banque;

g) Les Draukraftwerke auront obtenu toutes les mainlev6es qui pourront 6tre n6cessaires
pour leur permettre d'6tablir et de remettre 'acte d'hypothbque et dont la forme et
le fond conviendront la Banque;
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(h) The Bank, the Guarantor and the Borrowers shall have agreed upon a form of register-
ed Bond and a form of coupon Bond containing the provisions referred to in Section
4.02 (a) hereof.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

(a) that the agreement or each of the agreements, as the case may be, provided for in
Section 5.03 (a) hereof has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Verbundgesellschaft, SADE, and Edison and constitutes
a valid and binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its
terms;

(b) that the Assignment has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Verbundgesellschaft and is valid and binding in accord-
ance with its terms;

(c) that the governmental actions and consents referred to in Section 7.01 (d) hereof
have been validly taken or given, as the case may be, and that they have been duly
authorized or ratified by the appropriate organ or organs;

(d) that the original mortgage provided for in Section 5.04 (a) hereof has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Draukraftwerke
and constitutes a valid and binding first lien in accordance with its terms;

(e) that the releases referred to in Section 7.01 (f) and (g) hereof have been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, each of the creditors in
question and constitute valid and binding releases.

Section 7.03. November 15, 1954 is hereby specified for the purposes of Section
9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1959.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Verbundgesellschaft : Osterreichische Elektrizitiitswirtschafts-Aktien-
gesellschaft (Verbundgesellschaft), Wien 1, Am Hof 2, Austria.

For the Draukraftwerke: Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft,
Klagenfurt, Baumbachplatz 2, Austria.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N.W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 8.03. All obligations of the Borrowers under this Agreement and the
Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken by only one of the
Borrowers expressly named herein, shall be joint and several, and the obligation of either
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h) La Banque, le Garant et les Emprunteurs auront adopt6 de commun accord un module
d'obligation nominative et un module d'obligation k coupons dont les textes con-
tiendront les dispositions mentionnes ' l'alin~a a du paragraphe 4.02 du present
Contrat.

Paragraphe 7.02. Les points suivants sont ajout~s, comme il est pr6vu 4 l'alin~a
d du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts, aux points sur lesquels porteront
la consultation ou les consultations h fournir h la Banque :

a) La convention ou chacune des conventions pr~vues h l'alin~a a du paragraphe 5.03
du present Contrat a 6t dfiment approuv~e ou ratifie par la Verbundgesellschaft,
la SADE et 'Edison, a 6t6 sign~e et remise en leur nom et constitue pour chaque
partie un engagement valable et d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels
elle est r~dig~e;

b) L'Acte de nantissement a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi par la Verbundgesellschaft,
a 6t6 sign6 et remis en son nom et constitue un engagement valable et d~finitif con-
form~ment aux termes dans lesquels il est r6dig6.

c) Les mesures prises et les autorisations donn~es par les pouvoirs publics, dont il est
question a l'alin~a d du paragraphe 7.01 du present Contrat, ont 6t6 valablement
prises ou donn6es, suivant le cas, et dfiment approuv~es ou ratifies par l'organisme
ou les organismes compkents;

d) L'acte initial d'hypoth~que vis6 ' l'alin~a a du paragraphe 5.04 du present Contrat
a & dfiment approuv6 ou ratifi par les Draukraftwerke, a 6t sign6 et remis en leur
nom et constitue une sfiret6 de premier rang valable et d~finitive conform~ment aux
termes dans lesquels il est r~dig6;

e) Les mainleves mentionnes aux alin~as f et g du paragraphe 7.01 du present Contrat
ont &6 dfiment approuves ou ratifies par chacun des cr~anciers intress~s, ont &6
sign~es et remises en leur nom et constituent des mainlev6es valables et d~finitives.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur
les emprunts est le 15 novembre 1954.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1959.

paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour la Verbundgesellschaft: Osterreichischen Elektrizitiitswirtschafts-Aktien-
gesellschaft (Verbundgesellschaft), Vienne 1, Am Hof 2 (Autriche).

Pour les Draukraftwerke: Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft,
Klagenfurt, Baumbachplatz 2 (Autriche).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H. Street N.W., Washington 25, (D.C.), ttats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 8.03. A moins qu'elles n'aient 6t6 express6ment stipul6es par un seul
des Emprunteurs, nomm6ment d6sign6 dans le pr6sent Contrat, toutes les obligations
contract6e s par les Emprunteurs en vertu du pr6sent Contrat et du texte des obligations
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of them to comply with any provision of this Agreement is not subject to any prior
notice to, demand upon or action against, the other. No extension of time or forbearance
given to either of the Borrowers in respect of the performance of any of its obligations
under this Agreement or the Bonds, and no failure of the Bank or of any holder of the
Bonds to give any notice or to make any demand or protest whatsoever to either of the
Borrowers, or strictly to assert any right or pursue any remedy against either of them
in respect of this Agreement, the Bonds, the Mortgage or the Assignment, and no failure
by either of the Borrowers to comply with any requirement of any law, regulation or
order, shall in any way affect or impair any obligation of the other Borrower under this

Agreement or the Bonds.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice President

Osterreichische Elektrizit~itswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft)
By GRUBER

Authorized Representative

Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft
By GRUBER

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Amount

Outstanding Outstanding
Payment of After Each Payment of After Each
Principal Payment Principal Payment

Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed
Payment Due in dollars)* in dollars)* Payment Due in dollars)* in dollars) *

January 15, 1959 . - $12,000,000 January 15, 1962 198,000 10,879,000
July 15, 1959 . $176,000 11,824,000 July 15, 1962 . 203,000 10,676,000
January 15, 1960 180,000 11,644,000 January 15, 1963 208,000 10,468,000
July 15, 1960 . 185,000 11,459,000 July 15, 1963 . 213,000 10,255,000
January 15, 1961 . 189,000 11,270,000 January 15, 1964 218,000 10,037,000
July 15, 1961 . . 193,000 11,077,000 July 15, 1964 . 223,000 9,814,000

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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sont conjointes et solidaires, et l'engagement de l'un des Emprunteurs de se conformer
k toutes les dispositions du present Contrat n'est pas subordonn6 h la condition pr~alable
d'une notification ou d'une dernande adress~e k l'autre Emprunteur ou d'une action
intent~e contre lui. Ni l'octroi d'un d~lai ou d'une facilit6 l'un des Emprunteurs pour
l'ex~cution des obligations dont il est tenu en vertu du present Contrat ou du texte des
obligations, ni le fait que la Banque, ou un porteur d'obligations, a omis d'adresser h
l'un des Emprunteurs une notification, une demande ou une protestation quelle qu'elle
soit ou n'a pas exerc6 d'une manire formelle un droit ou un recours contre l'un des
Emprunteurs i l'occasion du present Contrat, des obligations, de l'acte d'hypoth~que
et de l'acte de nantissement, ni le d~faut par l'un des Emprunteurs de se conformer aux
prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret, ne modi-
fiera ou ne limitera d'aucune fagon les obligations dont l'autre Emprunteur est tenu
en vertu du present Contrat ou du texte des obligations.

EN FoI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants 4 ce dflment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'Emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) R. L. GARNER

Vice-President

Pour I'Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft)
(Signi) GRUBER

Repr~sentant autoris6

Pour l'Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft:
(Signd) GRUBER

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

restant d,2 restant da
Montant aprs paientent Montant apris paienent

du principal de chaque du principal de chaque
des dchdances dchdance des dchdances ichiance

Dates (exprimi en (exprimd en Dates (exprimd en (exprimi en
des echdances dollars) * dollars) * des ichiances dollars) dollars) *

15 janvier 1959 . . - $12.000.000 15 janvier 1962 . . $198.000 $10.879.000
15 juillet 1959 . . $176.000 11.824.000 15 juillet 1962 . . 203.000 10.676.000
15 janvier 1960 . 180.000 11.644.000 15 janvier 1963 . . 208.000 10.468.000
15 juillet 1960 . . 185.000 11.459.000 15 juillet 1963 . . 213.000 10.255.000
15 janvier 1961 . 189.000 11.270.000 15 janvier 1964 . . 218.000 10.037.000
15 juillet 1961 . 193.000 11.077.000 15 juillet 1964 . . 223.000 9.814.000

* Dans Ia mesure oL une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Rbglernent sur les emprunts, paragraphe 3.02), lea chiffres de ces colonnes repr6-
sentent '6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 commxe il est pr6vu pour
les pr6livements.
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Date
Payment Due

January 15, 1965
July 15, 1965
January 15, 1966
July 15, 1966
January 15, 1967
July 15, 1967
January 15, 1968
July 15, 1968
January 15, 1969
July 15, 1969
January 15, 1970
July 15, 1970
January 15, 1971
July 15, 1971
January 15, 1972

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

228,000
233,000
239,000
245,000
250,000
256,000
263,000
269,000
275,000
282,000
288,000
295,000
302,000
309,000
317,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

9,586,000
9,353,000
9,114,000
8,869,000
8,619,000
8,363,000
8,100,000
7,831,000
7,556,000
7,274,000
6,986,000
6,691,000
6,389,000
6,080,000
5,763,000

Date
Payment Due

July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973
January 15, 1974
July 15, 1974
January 15, 1975
July 15, 1975
January 15, 1976
July 15, 1976
January 15, 1977
July 15, 1977
January 15, 1978
July 15, 1978
January 15, 1979
July 15, 1979

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .......
More than 10 years but not more than 15 years before maturity .......
More than 15 years but not more than 20 years before maturity ......
More than 20 years before maturity ..................

Premium

1%

1%
2%

,2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project consists of the completion of the Reisseck-Kreuzeck hydroelectric
development and of the export of electric energy to Italy. When completed the Reisseck-
Kreuzeck development will have an installed capacity of 112,000 kw in two power stations;
one containing 104,000 kw and one, 8,000 kw.

2. The parts of the development already completed consist of the necessary intakes,
tunnels, penstocks, a small regulating reservoir (Gondelwiese) and other works required
to bring water from several small streams on the Reisseck Mountains to the partially
completed power station located on the M611 River, known as the Kolbnitz power station,
in which two generating units with a total generating capacity of 24,000 kw have been
installed.

No. 528

Payment of
Principal
(expressedin dollars)

324,000
332,000
340,000
348,000
356,000
365,000
373,000
382,000
391,000
401,000
410,000
420,000
430,000
440,000
451,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars)*

5,439,000
5,107,000
4,767,000
4,419,000
4,063,000
3,698,000
3,325,000
2,943,000
2,552,000
2,151,000
1,741,000
1,321,000

891,000
451,000
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Dates
des dchdances

15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972

Montant
du principal
des dchiances

(exprimd en
dollars) *

$228.000
233.000
239.000
245.000
250.000
256.000
263.000
269.000
275.000
282.000
288.000
295.000
302.000
309.000
317.000

Montant
du principal

restant d12
aprhs paiement

de dhaque
ehdance

(exprimnd en
dollars) *

$9.586.000
9.353.000
9.114.000
8.869.000
8.619.000
8.363.000
8.100.000
7.831.000
7.556.000
7.274.000
6.986.000
6.691.000
6.389.000
6.080.000
5.763.000

Dates
des icheances

15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulks pour les primes payables lors du remboursement,
avant '6h6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment i l'alin6a

b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de 'Obligation

Cinq ans au maximum avant 1'6ch6ance ...... ..................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant 1'6eh6ance ... .............
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant 1'6ch6ance ... ............
Plus de 15 ans et au maximum 20 arm avant l'6eh6ance ... ............
Plus de 20 ans avant 1'6ch6ance ....................

Prime

1%
1%

2%
2%%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le projet consiste dans l'ach~vement du syst~me d'installations hydro-61ectriques
de Reisseck-Kreuzeck et l'exportation d'6nergie 6lectrique vers l'Italie. Lorsqu'il sera

termin6, le syst~me Reisseck-Kreuzeck aura une puissance install~e de 112.000 kW,
r~partis entre deux centrales k raison de 104.000 kW pour l'une et 8.000 kW pour l'autre.

2. Les installations d~jk acheves du syst~me comprennent les prises d'eau, les

galeries et les conduites d'amen~e n~cessaires, un petit reservoir r~gulateur (Gondelwiese)
et d'autres ouvrages qui servent k amener 'eau de plusieurs ruisseaux des monts Reisseck
vers une centrale partiellement achev~e situ~e sur la rivire M611, connue sous le nom

de centrale de Kolbnitz, dans laquelle ont W install~es deux g~n~ratrices d'une puissance
totale de 24.000 kW.
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Montant
du principal

restant d2
aprhs paiemnent

de chque
ichoance

(exprimd en
dollars) *

85.439.000
5.107.000
4.767.000
4.419.000
4.063.000
3.698.000
3.325.000
2.943.000
2.552.000
2.151.000
1.741.000
1.321.000

891.000
451.000

Montant
du principal
des ich ances

(exprimd en
dollars)*

$324.000
332.000
340.000
348.000
356.000
365.000
373.000
382.000
391.000
401.000
410.000
420.000
430.000
440.000
451.000
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3. Completion of the Reisseck-Kreuzeck development will consist of:

A. The following construction work on the Reisseck Mountains:

1. A storage scheme utilizing 4 natural lakes, Grosse Miihldorfersee, Kleine Miihldor-
fersee, Radlsee and Hochalpensee, situated at an elevation ranging from 2,390 to
2,284 meters above sea level, the net storage capacity of which will be increased
to 18 million cubic meters by the construction of 4 dams;

2. The construction of the Zandlacher reservoir on the Riechenbach (Riecken Creek)
at an elevation of about 1,553 meters above sea level which will have a net storage
of 100,000 cubic meters;

3. Eleven intake works on various streams;

4. About 12 kilometers of non-pressure tunnels;

5. About 540 meters of pressure tunnels;

6. About 7 kilometers of tunnels in which pipelines and transport facilities will be
constructed;

7. About 13 kilometers of pressure pipe;

8. A surge chamber with an overflow at elevation 2,380 meters above sea level;

9. A high pressure penstock with diameters ranging from .95 to 1.40 meters extending
from the surge chamber about 4.3 kilometers to the Kolbnitz power station;

10. The Rieckenbach power station situated about 1,300 meters above sea level in
which will be installed one Francis type turbine operating on a head of 260 meters
and one 3 phase, 50 cycle, 8,000 kw generator (at .8 power factor) with conventional
auxiliaries;

11. The Hattelberg pumping station located at 1,110 meters above sea level in which
will be installed two centrifugal pumps each capable of pumping .45 cubic meters
of water per second against a maximum head of about 1,107 meters powered by two
synchronous motors each of about 8,200 H.P.

B. The following construction work on the Kreuzeck Mountains:

1. 12 intake works;

2. About 1 kilometer of covered canals;

3. About 21 kilometers of non-pressure tunnels;

4. About 3 kilometers of pressure pipe;

5. A regulating reservoir (Rosswiese) with a capacity of 185,000 cubic meters;

6. A penstock with diameter ranging from 1.10 to 1.60 meters, about 1.6 kilometers
long from the Rosswiese regulating reservoir to the Kolbnitz power station.
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3. L'ach~vement du syst~me Reisseck-Kreuzeck comprendra:

A. Les travaux de construction ci-apr~s dans les monts Reisseck:
1. Un syst~me d'emmagasinement des eaux qui utilisera quatre lacs naturels - Grosse

Miihldorfersee, Kleine Miihldorfersee, Radlsee et Hochalpensee - situ~s k des
altitudes variant de 2.390 k 2.284 metres au-dessus du niveau de la mer, dont la
capacit6 de retenue nette sera port~e h 18 millions de mtres cubes par la construction
de quatre barrages;

2. Construction, sur le Rieckenbach (ruisseau Riecken), du reservoir de Zandlacher,
qui sera situ6 h une altitude d'environ 1.553 metres au-dessus du niveau de la mer
et aura une capacit6 de retenue nette de 100.000 m~tres cubes;

3. Onze ouvrages de prise situ~s sur divers cours d'eau;

4. Environ 12 kilom~tres de galeries h 6coulement libre;

5. Environ 540 m~tres de galeries en charge;

6. Environ 7 kilomtres de galeries destinies 4 recevoir des canalisations et des installa-
tions de transport;

7. Environ 13 kilom~tres de conduites forc~es;

8. Un bassin de compensation dont le d~versoir se trouvera h une altitude de 2.380
mtres au-dessus du niveau de la mer;

9. Une conduite d'amen~e h haute pression d'un diamtre variant de 0,95 1,40 metre
et d'une longueur de 4,3 kilomtres environ, qui ira depuis le bassin de compensation
jusqu'h la centrale de Kolbnitz;

10. La centrale de Rieckenbach, situ~e i environ 1.300 m~tres au-dessus du niveau de
la mer, dans laquelle seront install~s une turbine Francis fonctionnant sous une
hauteur de chute de 260 m~tres et un alternateur triphas6 50 priodes, d'une puissance
de 8.000 kW (avec un facteur de puissance de 0,8), ainsi que l'appareillage auxiliaire
habituel;

11. La station de pompage du Hattelberg, situ~e h 1.110 m~tres au-dessus du niveau
de la mer, dans laquelle seront installkes deux pompes centrifuges capables, chacune,
de pomper 0,45 mtre cube d'eau par seconde h une hauteur maximum de 1.107
mtres environ, et actionn~es par deux moteurs synchrones d'une puissance unitaire
de 8.200 HP environ.

B. Les travaux de construction ci-apr~s dans les monts Kreuzeck:

1. Douze ouvrages de prise;

2. Environ 1 kilomtre de canaux couverts;

3. Environ 21 kilom~tres de galeries h 6coulement libre;

4. Environ 3 kilom~tres de conduites forc~es;

5. Un reservoir r~gulateur (Rosswiese), d'une capacit: de 185.000 m~tres cubes;

6. Une conduite d'amen~e d'un diam~tre variant de 1,10 1,60 m~tre et d'une longueur
de 1,6 kilom~tre environ, qui ira depuis le reservoir r~gulateur de la Rosswiese jusqu'%
la centrale de Kolbnitz.
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C. The expansion of the Kolbnitz power station and the installation of:

1. 2 single jet, horizontal Pelton turbines to operate on a head of 1,770 meters at 750r.p.m.,
and two 3 phase, 50 cycle 20,000 kw generators (at .8 power factor) with conventional
auxiliaries;

2. 2 two jet horizontal Pelton turbines to operate on a head of 575 meters at 500 r.p.m.
and two 3 phase, 50 cycle 20,000 kw generators (at .8 power factor) with conventional
auxiliaries;

3. 4 transformers 10/110 kv, 25,000 kva each, one transformer 110/30 kv, 10,000 kva and
one transformer 10/30 kv, 600 kva;

4. An outdoor switch yard with at least two collecting bars and four outgoing lines.

D. A 10 kv transmission line about 3.5 kilometers long connecting the Kolbnitz power
station with the Hattelberg pumping station and the Rieckenbach power station.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows

(a) The term "Borrower" shall mean the Borrowers; except that as used in Sections
5.02 (d), (e), (f), (i), 7.01 and 7.02 such term shall mean the Borrowers or either of
them.

(b) The first two sentences of Section 3.01 shall read as follows:
"The Draukraftwerke shall use reasonable efforts to purchase goods with the curren-
cies of the countries from which such goods are acquired. The proceeds of the
Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be withdrawn from the Loan
Account in the several currencies in which goods are paid for; except that with
respect to goods paid for in the currency of the Guarantor or acquired from sources
within the territories of the Guarantor such withdrawals may, to the extent that
the Bank shall so elect, be made in the currency of the Swiss Confederation or in
the currency of the Republic of Italy or both."

(c) Section 3.04 shall read as follows:
"Currency in Which Commitment Charge is Payable. The commitment charge shall be
payable fifty per cent (50%) in the currency of the Republic of Italy and fifty per
cent (50%) in the currency of the Swiss Confederation. Such currencies shall be
valued in terms of the currency in which the Loan is denominated as the Bank shall
reasonably determine."

1 See p. 312 of this volume.

No. 528



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 337

C. L'agrandissement de la centrale de Kolbnitz et l'installation du mat6riel suivant:

1. Deux turbines horizontales Pelton h jet unique fonctionnant sous une hauteur de
chute de 1.770 metres avec une vitesse de rotation de 750 t.p.m. et deux alternateurs
triphas~s 50 p~riodes, d'une puissance de 20.000 kW (avec un facteur de puissance de
0,8), ainsi que l'appareillage auxiliaire habituel;

2. Deux turbines horizontales Pelton h deux jets fonctionnant sous une hauteur de chute
de 575 m~tres avec une vitesse de rotation de 500 t.p.m. et deux alternateurs triphas~s
50 p~riodes, d'une puissance de 20.000 kW (avec un facteur de puissance de 0,8),
ainsi que l'appareillage auxiliaire habituel;

3. Quatre transformateurs 10/110 kV de 25.000 kVA chacun, un transformateur 110/30 kV
de 10.000 kVA et un transformateur 10/30 kV de 600 kVA;

4. Une sous-station de distribution ext6rieure, avec au moins deux collecteurs et quatre
lignes de sortie.

D. Une ligne de transport d'inergie k 10 kV d'environ 3,5 kilom~tres de long, qui reliera
la centrale de Kolbnitz h la station de pompage du Hattelberg et h la centrale du
Rieckenbach.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTfts AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTSI

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 6tre tenues pour modifi~es de la fagon
suivante:

a) L'expression <l'Emprunteur* d6signe les Emprunteurs, sauf aux alin6as d, e, f, et i
du paragraphe 5.02 et aux paragraphes 7.01 et 7.02, oji elle d~signe soit les Emprun-
teurs, soit l'un d'eux.

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 doivent &re ainsi r6dig6es:
, Les Draukraftwerke s'efforceront raisonnablement de payer les marchandises avec
la monnaie des pays oii elles sont achet6es. Dans la mesure qui conviendra h la Banque,
les fonds provenant de l'Emprunt seront pr61ev~s sur le compte de l'Emprunt dans les
diverses monnaies servant au paiement des marchandises; toutefois, en ce qui concerne
les marchandises pay6es dans la monnaie du Garant ou en provenance des territoires
du Garant, les pr61vements pourront &re effectu~s, dans la mesure qui conviendra

la Banque, soit dans la monnaie de la Conf6d6ration suisse soit dans celle de la
R6publique italienne, soit dans l'une et l'autre de ces monnaies.,

c) Le paragraphe 3.04 doit 6tre ainsi r6dig6 :
o Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable. La commission d'en-
gagement sera payable h raison de cinquante pour cent (50%) dans la monnaie de la
Rgpublique italienne et de cinquante pour cent (50%) dans la monnaie de la Confd6-
ration suisse. La valeur de ces monnaies par rapport A la monnaie dans laquelle
l'Emprunt est stipul6 sera celle que la Banque aura raisonnablement fixe.s

1Voir p. 313 de ce volume.

N- 528
Vol. 216-23



338 United Nations - Treaty Series 1955

(d) The following paragraph shall be added to Section 3.05 :
"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of the
Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency or
currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(e) Section 4.01 shall read as follows :
"Withdrawalfrom the Loan Account. The Borrowers shall be entitled, subject to the
provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account :

(a) (i) Such amounts as shall be required by the Borrowers to reimburse them for
the reasonable cost of goods that have neither been paid for in the currency
of the Guarantor nor been acquired from sources within the territories of
the Guarantor;

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrowers
to meet the reasonable cost of such goods; and

(b) Such amounts as shall be required by the Borrowers to reimburse them for
forty-five per cent (45%) (or such other percentages as the Bank may from time
to time agree to) of the reasonable cost of goods that have been paid for in the
currency of the Guarantor or acquired from sources within the territories of the
Guarantor.

Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrowers, no
withdrawals shall be made on account of expenditures before -January 1, 1954."

(f) Section 5.02 (b) shall read as follows :
"A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under any other loan agreement between the Bank and either
of the Borrowers or under any loan agreement or under any guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank."

(g) Section 5.02 (c) shall read as follows:
"A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrowers or either of them or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Bonds, the Assignment or the Mortgage."

(h) The following two new sub-paragraphs shall be added after sub-paragraph (c) of
Section 6.11 :
"(d) Bonds not containing the provisions contemplated in Section 4.02 (a) of the

Loan Agreement may be exchanged without charge to the Bank for Bonds
containing such provisions.

"(e) Bonds not containing the provisions contemplated in Section 4.02 (b) of the
Loan Agreement may be exchanged without charge to the Bank for Bonds
containing such provisions."

(i) The second sentence of Section 7.02 shall read as follows:
"Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or action
against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of the fol-
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d) L'alin~a ci-apr~s doit 6tre ajout6 au paragraphe 3.05 :

# Au cas oii un pr6l~vement serait demand6 au titre de d~penses payables dans la
monnaie du Garant, la valeur de la monnaie du Garant par rapport h la monnaie
ou aux monnaies a pr~lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e. s

e) Le paragraphe 4.01 doit 6tre ainsi r~dig6:

4 Tirages sur le compte de l'Emprunt. Les Emprunteurs seront en droit, sous reserve
des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt:

< a) i) les montants qui seront ncessaires pour rembourser les Emprunteurs du
coot raisonnable des marchandises qui n'auront pas k6 payees dans la
monnaie du Garant et qui ne proviendront pas des territoires du Garant;

ii) avec le consentement de la Banque, les montants qui seront ncessaires pour
acquitter le cofit raisonnable de ces marchandises; et

o b) les montants qui seront n~cessaires pour rembourser les Emprunteurs de quarante-
cinq pour cent (45%) (ou de tout autre pourcentage admis par la Banque h un
moment donn6) du cofit raisonnable des marchandises payees dans la monnaic
du Garant ou provenant des territoires du Garant.

< Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et les Emprunteurs, aucun tirage

ne pourra 6tre effectu6 pour payer les d~penses ant~rieures au 1e r janvier 1954.

f) L'alin~a b du paragraphe 5.02 doit 6tre ainsi r~dig6:

<(Un manquement dans le remboursement du principal ou dans le paiement des
int~r~ts ou dans tout autre paiement stipul~s dans tout autre contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et l'un des Emprunteurs, ou dans tout contrat d'emprunt ou de
garantie conclu entre le Garant et la Banque. *

g) L'alin~a c du paragraphe 5.02 doit tre ainsi r~dig6:
< Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation souscrit
par les Emprunteurs ou par 'un d'eux ou par le Garant dans le Contrat d'emprunt,
le Contrat de garantie, le texte des obligations, l'acte de nantissement ou 'acte d'hypo-
th~que. )

h) Les deux nouveaux alin~as ci-apr~s doivent 6tre ajout~s au paragraphe 6.11, k la suite
de l'alin~a ,c:

4 d) Les obligations dont le texte ne contient pas les dispositions mentionn~es h
l'alin~a a du paragraphe 4.02 du Contrat d'emprunt pourront 6tre 6chang~es,
sans frais pour la Banque, contre des obligations dont le texte contient lesdites
dispositions.

e) Les obligations dont le texte ne contient pas les dispositions mentionnes
l'alin~a b du paragraphe 4.02 du Contrat d'emprunt pourront 8tre 6chang~es,
sans frais pour la Banque, contre des obligations dont le texte contient lesdites
dispositions. #

i) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 doit 6tre ainsi r6dig~e:

< L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn~e ni la condition pr~alable d'une
notification .ou d'une demande adress~e k l'Emprunteur ou d'une action intent~e
contre lui, ni la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e
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lowing : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower;
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right or remedy against
the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or amplifica-
tion of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof;
any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law, regulation
or order of the Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guarantor."

(j) Paragraph (a) and paragraph (j) of Section 7.04 shall read as follows :
"(a) Any controversy between the Bank and the Borrowers or either of them or

between the Guarantor and the Bank and any claim by any such party against
any other such party arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agree-
ment or the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties
shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties
to the Loan Agreement and the Guarantee Agreement or any claim by any
such party against any other such party arising thereunder or under the Bonds;
provided, however, that nothing herein shall be deemed to preclude the Bank
or any holder of Bonds from exercising, or instituting any legal or equitable
action to enforce, any right or claim arising out of or pursuant to the Mortgage
or the Assignment, and submission to arbitration hereunder shall not be deemed
to be a condition precedent or in any way to prejudice such exercise or enforce-
ment of any such right or claim."

(k) The following two new sub-paragraphs shall be added after sub-paragraph (20)
of Section 10.01 :
"(21) The term "Mortgage" shall have the meaning set forth in Section 1.02 of the

Loan Agreement.

"(22) The term "Assignment" shall have the meaning set forth in Section 1.02 of
the Loan Agreement."
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au Garant concernant tout manquement de 'Emprunteur, et ne sera limite ni par
l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou d'une concession h 'Emprunteur, ni par l'exercice
ou le d~faut d'exercice ou l'exercice tardif d'un droit ou d'un recours contre l'Em-
prunteur ou relativement i une sfiret6 garantissant 'Emprunt, ni par une modification
des stipulations du Contrat d'emprunt en application de ses clauses, ni par le fait
que l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une
loi, d'un r~glement ou d'un dtcret du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou agences. *

j) Les alin~as a et j du paragraphe 7.04 doivent 8tre ainsi r~dig~s:

( a) Toute contestation qui s'6l6verait entre la Banque et les Emprunteurs ou l'un
d'eux, ou entre le Garant et la Banque, et tout recours intent6 par l'une des
parties contre une autre partie au sujet du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie ou des obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s 'amiable, seront soumis i
l'arbitrage d'un tribunal arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous.

sj) Les dispositions du present paragraphe relatives l'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le r~glement de toute contestation qui s'6lverait entre
les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de tout
recours intent6 par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des obligations; 6tant entendu,
toutefois, qu'aucune disposition du present paragraphe ne pourra 6tre interpr~t~e
comme empchant la Banque ou un porteur d'obligations quel qu'il soit d'exercer
tout droit ou recours dcoulant ou resultant de l'acte d'hypoth~que ou de racte
de nantissement, ou d'intenter en droit ou en 6quit6 une action tendant h faire
valoir ledit droit ou exercer ledit recours et que le recours h l'arbitrage pr~vu au
present paragraphe ne sera pas consid~r6 comme une condition pr~alable h
'exercice desdits droits ou recours et ne pourra en aucune facon porter atteinte

h leur exercice. #

k) Les deux nouveaux alin~as ci-aprts doivent etre ajout~s au paragraphe 10.01, h la
suite de l'alin~a 20 :
( 21. L'expression Si acte d'hypoth~que * ale sens d~fini au paragraphe 1.02 du Contrat

d'emprunt.

o 22. L'expression s acte de nantissement# a le sens d~fini au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt. s
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MEMORANDUM OF AGREEMENT.' SIGNED AT VIENNA,
ON 8 NOVEMBER 1954

The undersigned Republic of Austria, International Bank for Reconstruction
and Development (the Bank), Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktien-
gesellschaft (Verbundgesellschaft) and Osterreichische Draukraftwerke Aktien-
gesellschaft (the Draukraftwerke) hereby agree as follows :

1. The form of coupon Bond and the form of registered Bond containing
the provisions referred to in Sect. 4.02 (a) of the Loan Agreement (102 AUA)
dated July 19th, 1954 between the Bank, the Verbundgesellschaft and the
Draukrafwerke shall be substantially in the forms provided for in Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated October 15th, 1952, except that the para-
graph attached hereto as Annex 1 shall be substituted for the second paragraph
of each of the forms of bond set forth respectively in Schedule 1 and Schedule
2 of said Loan Regulations.

2. All references to Edison in said Loan Agreement are deemed deleted,
provided, however, that no such deletion shall affect or impair any provisions
involving, or referring to, SADE, and that any reference in said Loan Agreement
to SADE and Edison shall be deemed a reference to SADE alone.

Republic of Austria
By (Signature illegible)

Osterreichische Elektrizitaitswirtschafts Aktiengesellschaft
(Verbundgesellschaft)

By (Two illegible signatures)

Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft
By (Two illegible signatures)

International Bank for Reconstruction and Development
By (Signature illegible)

Came into force on 8 June 1955, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of Austria.
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MtMORANDUM D'ACCORD. 1 SIGNR A VIENNE, LE 8 NO-
VEMBRE 1954

Les signataires des pr~sentes, savoir la R~publique d'Autriche, la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (la Banque), 1'Oster-
reichische Elektrizitaitswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft) et
l'Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft (les Draukraftwerke) sont
convenus de ce qui suit :

1. Les obligations h coupons et les obligations nominatives dont le texte
contient les dispositions mentionn~es h l'alin~a a du paragraphe 4.02 du Contrat
d'emprunt (102 AUA) en date du 19 juillet 1954, conclu entre la Banque, la
Verbundgesellschaft et les Draukraftwerke seront conformes pour l'essentiel aux
modules pr6vus dans le R6glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 octobre 1952, sous r6serve que le deuxi6me paragraphe du texte de chacun
des modles d'obligation qui figurent, respectivement, h l'annexe 1 et h l'annexe 2
dudit R~glement sur les emprunts sera remplac6 par le paragraphe dont le texte
est reproduit dans l'annexe 1 du pr6sent M6morandum d'accord.

2. Toutes r~f6rences h l'Edison doivent itre tenues pour supprim6es dans
ledit Contrat d'emprunt, 6tant entendu toutefois que ces suppressions ne
sauraient modifier ni limiter en rien les dispositions concernant ou visant la
SADE, et que toute mention visant la fois la SADE et l'Edison sera consid~r~e
comme visant uniquement la SADE.

Pour la R6publique d'Autriche:
(Signature illisible)

Pour l'Osterreichische Elektrizititswirtschafts Aktiengesellschaft (Verbund-
gesellschaft) :

(Deux signatures illisibles)

Pour l'Osterreichische Draukraftwerke Aktiengesellschaft
(Deux signatures illisibles)

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signature illisible)

1 Entr6 en vigueur le 8 juin 1955 dis notification par la Banque au Gouvernement de la R~pu-
blique d'Autriche.
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ANNEX I

This Bond is one of an authorized issue of Bonds in various currencies equivalent
to an aggregate principal amount of $12,000,000 known as the Guaranteed Serial Mort-
gage Bonds of [the Borrowers] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
under a Loan Agreement dated July 19, 1954, between the International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and [the Borrowers]
providing for a loan (hereinafter called the Loan) in an aggregate principal amount in
various currencies not to exceed the equivalent of $12,000,000, and guaranteed by the
Republic of Austria in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated July
19, 1954,' between the Republic of Austria and the Bank. The Bonds are equally and
ratably secured by (1) a mortgage dated ........ 1954 executed by Osterreichische
Draukraftwerke Aktiengesellschaft, which mortgage may be amended and supplemented
from time to time by additional supplementary mortgages (such mortgage as so amended
and supplemented being hereinafter called the Mortgage) whereby the properties therein
referred to were charged by way of security for the Loan and the Bonds; and (2) an
assignment executed on ....... , 1954 (hereinafter called the Assignment) by Oster-
reichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft) by virtue
of which the benefits accruing to the Verbundgesellschaft under a Contract dated .......
1954 (hereinafter called the Power Contract) between the Verbundgesellschaft and Societ
Adriatich di Elettricith providing for the sale of electric energy were charged by way of
security for the Loan and the Bonds. Reference is hereby made to said Agreements,
the Mortgage, the Assignment and the Power Contract for a description of the properties
mortgaged, the nature and extent of the securities, the rights of the holders of the Bonds
with respect thereto, and the rights and duties of the Bank under or in respect to said
Agreements, the Mortgage, the Assignment and the Power Contract, all as the case may be.
No reference herein to said Agreements or the Mortgage or the Assignment or the Power
Contract, shall impair the obligations of the Borrowers, which are absolute and
unconditional, to pay the principal of and interest and other charges, if any, on this
Bond at the times and place, and in the amounts and in the currency herein prescribed.

See p. 306 of this volume.
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ANNEXE 1

La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autorise d'obligations libell~es
en diverses monnaies, d'un montant total en principal 6quivalant h $12.000.000, dite
srie sp~ciale d'obligations hypoth~caires garanties des [Emprunteurs] (ci-apr~s d6-
nomm~es < les Obligations )), 6mises ou h 6mettre en vertu d'un Contrat d'emprunt
en date du 19 juillet 1954 conclu entre la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque )) et [les Emprunteurs], ayant
pour objet un emprunt (ci-apr~s d~nomm6 l'Emprunt s) dont le montant total en
principal en diverses monnaies ne d~passera pas une somme 6quivalant $12.000.000,
et garanties par la R~publique d'Autriche conform~ment aux termes d'un Contrat de
garantie en date du 19 juillet 19541, conclu entre la R~publique d'Autriche et la Banque.
Les obligations sont garanties 6galement et dans les m~mes proportions : 1) par un acte
d'hypoth~que en date du ........ 1954, 6tabli par l'Osterreichische Draukraftwerke
Aktiengesellschaft, qui pourra tre de temps h autre modifi6 ou compl~t6 par de nouveaux
actes d'hypoth~que compl~mentaires (ledit acte d'hypoth~que ainsi modifi6 et compl~t6
6tant ci-apr~s d~nomm6 #l'acte d'hypoth~que )), et aux termes duquel les biens qui y
sont mentionn~s sont affect~s i la garantie du service de l'Emprunt et des obligations,
et 2) par un acte de nantissement (ci-apr~s d~nomm6 <l'acte de nantissement )) 6tabli
le ........ 1954 par l'Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft
(Verbundgesellschaft), aux termes duquel les sommes dues i la Verbundgesellschaft en
vertu d'une convention en date du ........ 1954 (ci-apr~s d~nommne da Convention relative
k l'6nergie 6lectrique *) conclue entre la Verbundgesellschaft et la Societ6 Adriatich di
ElettricitA et ayant pour objet la vente d'6nergie 6lectrique, sont affect~es k la garantie
du service de l'Emprunt et des obligations. R~f~rence est faite ici auxdits Contrats,
acte d'hypothque, acte de nantissement et Convention relative l'6nergie 6lectrique
pour la description des biens hypoth~qu~s, la nature et l'6tendue des garanties, les droits
des porteurs d'obligations cet 6gard et les droits et obligations de la Banque qui sont
stipul~s dans lesdits Contrats, acte d'hypoth6que, acte de nantissement et Convention
relative h l'nergie 6lectrique, ou qui s'y rapportent selon le cas. Aucune r~f~rence
auxdits Contrats, acte d'hypoth6que, acte de nantissement ou Convention relative
l'6nergie 6lectrique dans le present texte ne limitera l'obligation absolue et incondition-
nelle des Emprunteurs de payer k la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant
dfi au titre du principal et des int~rts de la pr~sente obligation et, le cas 6ch~ant, des
autres charges y aff6rentes.

'Voir p. 307 de ce volume.
N- 528
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No. 529. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND SWITZERLAND ON THE LEGAL STATUS IN
SWITZERLAND OF THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT BERNE, ON 29 JUNE 1951

The Swiss Federal Council and the International Bank for Reconstruction
and Development have agreed to the following Agreement for the purpose of
determining the legal status in Switzerland of the Bank and its officials.

Article I

JURIDICAL PERSONALITY

Section 1

The Swiss Federal Council recognizes the international personality and
legal capacity of the International Bank for Reconstruction and Development.

Article II

JURISDICTION OF SWISS COURTS

Section 2

The Bank shall not be subject to the jurisdiction of the Swiss courts except
in the cases and under the conditions set forth in this article.

Section 3

Actions may be brought against the Bank in Swiss courts provided that the
Bank

(i) shall have established an office in Switzerland; or
(ii) shall have appointed an agent in Switzerland for the purpose of accepting

service or notice of process; or
(iii) shall have issued or guaranteed securities in Switzerland.

Section 4

No actions shall, however, be brought against the Bank by members or
persons acting for or deriving claims from members.

I Came into force on 12 October 1951, upon ratification, in accordance with Section 14.
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NO 529. ACCORD1 ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D] VELOPPEMENT
ET LA SUISSE SUR LE STATUT JURIDIQUE EN SUISSE
DE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT. SIGNIP A BERNE,
LE 29 JUIN 1951

Le Conseil f6d6ral suisse et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement ont conclu l'accord ci-apr~s en vue de d6terminer le statut
juridique en Suisse de la Banque et de ses fonctionnaires.

Article I

PERSONNALIT JURIDIQUE

Section 1

Le Conseil f6d~ral suisse reconnaft la personnalit6 internationale et la capacit6

juridique de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement.

Article H

JURIDICTION DES TRIBUNAUX SUISSES

Section 2

La Banque ne peut &tre assujettie la juridiction des tribunaux suisses que
dans les cas et sous les modalit~s pr~vus dans le present article.

Section 3

La Banque peut 6tre actionn~e devant les tribunaux suisses pourvu qu'elle

(i) ait 6tabli un bureau en Suisse; ou
(ii) ait 6lu domicile en Suisse aux fins de recevoir des significations ou notifi-

cations de sommations; ou
(iii) ait 6mis ou garanti des titres en Suisse.

Section 4

La Banque ne pourra cependant pas 6tre actionn6e par des IPtats membres
ou par des personnes agissant pour le compte desdits membres ou tirant leurs
droits de ceux-ci.

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1951, A la suite de sa ratification, conform6ment A la section 14.
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Section 5

The property and assets of the Bank shall be immune from all forms of
seizure, attachment or execution before the delivery of final judgment against
the Bank.

Article III

OPERATIONS

Section 6

The Bank may engage in Switzerland in all operations provided for in its
Articles of Agreement, provided, however, that the Bank shall obtain the approval
of the Swiss National Bank before it shall

(i) borrow funds in the Swiss market;
(ii) guarantee loans raised in the Swiss market;

(iii) buy and sell in Switzerland securities issued by it, guaranteed by it or in
which it has invested.

Article IV

PROPERTY AND ASSETS

Section 7

Property and assets of the Bank, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any
other form of seizure by executive or legislative action.

Section 8

The archives of the Bank shall be inviolable.

Section 9

To the extent necessary to carry out the operations provided for in the
Articles of Agreement of the Bank' and subject to the provisions of this Agree-
ment, all property and assets of the Bank shall be free from restrictions, regula-
tions, controls and moratoria of any nature.

Article V

TAX STATUS

Section 10

With respect to bonds issued and put into circulation in Switzerland by the
Bank, the Federal droit de timbre on the issuance shall be calculated at the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356, and Vol. 199,
p. 309.

No. 529
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Section 5

Les biens et avoirs de la Banque ne pourront faire l'objet d'aucune forme
de saisie ou execution tant qu'un jugement pass6 en force de chose jugde n'aura
pas &6 prononc6 contre la Banque.

Article III

OP RATIONS

Section 6

La Banque peut effectuer en Suisse toutes les opdrations pr6vues dans ses
Statuts, sous r6serve, toutefois, que la Banque ait obtenu l'approbation de la
Banque nationale suisse

(i) avant d'effectuer un emprunt sur le march6 suisse;
(ii) avant de garantir un emprunt effectu6 sur le march6 suisse;

(iii) avant d'acheter ou de vendre en Suisse des titres 6mis par elle, garantis par
elle, ou dans lesquels elle a effectu6 des placements.

Article IV

BIENS ET AVOIRS

Section 7

Les biens et avoirs de la Banque, oii qu'ils soient situds et quels qu'en
soient les d~tenteurs, ne peuvent pas faire l'objet de perquisition, requisition,
confiscation, expropriation ou toute autre forme de contrainte executive ou
legislative.

Section 8

Les archives de la Banque seront inviolables.

Section 9

Dans la mesure ndcessaire l'exdcution des opdrations prdvues dans les
statuts de la Banque' et sous rdserve des dispositions du present Accord, tous
les biens et avoirs de la Banque seront exempts de restrictions, rdglementations,
contr6les et moratoires de toute nature.

Article V

STATUT FISCAL

Section 10

Pour les obligations 6mises et mises en circulation en Suisse par la Banque,
le droit de timbre f6d6ral i l'mission sera calculk au taux prdf6rentiel (actuelle-

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356, et vol. 199,
p. 309.
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preferential rate (at present six-tenths of one percent of the face amount) applicable
to bonds issued by Swiss public bodies (Confederation, cantons, municipalities).

The Bank shall be entitled to be reimbursed for the amount of the droit de
timbre on coupons and the imp~t anticipd withheld on the income from its own
investments in Switzerland.

Article VI

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Section 11

The official communications of the Bank shall enjoy the same treatment as
those of the United Nations.

Article VII

OFFICIALS OF THE BANK

Section 12

The officials of the Bank shall be immune from legal process with respect
to words spoken or written and to acts performed by them in their official
capacity, and when on temporary missions in Switzerland, such officials, if
they are not Swiss nationals, shall also be accorded, on equal terms, the privileges
and immunities granted to the officials of the United Nations.

Article VIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 13

Any dispute between the Bank and the Swiss Federal Council concerning
the interpretation or application of this Agreement or of any supplementary
arrangement or agreement which is not settled by negotiation shall be submitted
for decision to a board of three arbitrators of whom the first shall be appointed
by the Swiss Federal Council, the second by the Bank, and a presiding arbitrator
by the President of the International Court of Justice, unless in any specific
case the parties agree to resort to a different mode of settlement.

FINAL ARTICLE

Section 14

This Agreement is signed on behalf of the Swiss Federal Council subject
to ratification.

No. 529
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ment six dixi~mes pour cent de la valeur nominale) appliqu6 aux obligations
6mises par les collectivit6s suisses de droit public (Conf6d6ration, cantons,
communes).

La Banque a droit au remboursement des montants de droit de timbre sur
les coupons et d'imp6t anticip6 qui ont 6t6 retenus sa charge sur les rendements
de ses propres placements de capitaux en Suisse.

Article VI

FACILITIS EN MATIkRE DE COMMUNICATIONS

Section 11

Les communications officielles de la Banque b6n~ficieront du m~me traite-
ment que celles des Nations Unies.

Article VII

FONCTIONNAIRES DE LA BANQUE

Section 12

Les fonctionnaires de la Banque jouiront de l'immunit6 de juridiction pour
les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle, y compris leurs paroles et
leurs 6crits. Les fonctionnaires qui n'ont pas la nationalit6 suisse jouiront, en
outre, quand ils seront en mission temporaire en Suisse, des privileges et im-
munit~s accord6s, conditions 6gales, aux fonctionnaires des Nations Unies.

Article VIII

RtGLEMENT DES DIFFARENDS

Section 13

Toute contestation entre la Banque et le Conseil f~d~ral suisse, portant
sur l'interpr&ation ou l'application du pr6sent Accord ou de tout arrangement
ou accord additionnel, et qui n'aura pas 6t6 r6gl6e par voie de n6gociation, sera
soumise la d~cision d'un collage de trois arbitres; le premier sera nomm6 par
le Conseil f~d~ral suisse, le second par la Banque et un sur-arbitre par le President
de la Cour internationale de Justice, h moins que, dans un cas donn6, les parties
ne conviennent d'avoir recours un autre mode de r~glement.

Article final

Section 14

Le present Accord est sign6 au nom du Conseil f6dral suisse sous reserve
de ratification.

No 529
Vol. 2x6-24
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It shall enter into force on the date of ratification with retroactive effect
to the date of signature by the contracting parties.

It may be denounced by either party upon one year's prior notice.

DoNE at Berne, on the 29th of June 1951, in two copies in French and two
copies in English, the texts in both languages being equally authentic.

For the Swiss Federal Council:
Max PETITPIERRE

For the International Bank for
A. BROCHES

Reconstruction and Development:

No. 529
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I1 entrera en vigueur la date de la ratification avec effet r6troactif i la date
de la signature par les parties contractantes.

I1 pourra atre d6nonc6 de part et d'autre moyennant avis donn6 une ann6e
l'avance.

AINSI FAIT A Berne, le 29 juin 1951, en deux exemplaires en fran~ais et deux
exemplaires en anglais, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Conseil f~dral suisse:
Max PETITPIERRE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
A. BROCHES

N ° 529
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ANNEXE A

No. 186. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVEN-
TIONS AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912,
AT GENEVA ON 11 FEBRUARY
1925 AND 19 FEBRUARY 1925, AND
13 JULY 1931, AT BANGKOK ON 27
NOVEMBER 1931 AND AT GENEVA
ON 26 JUNE 1936

SIGNATURE without reservation as to

approval on :

26 September 1955
SPAIN

' United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446 ; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26,
p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53,
p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104,
p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347;
Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379; Vol. 151,
p. 373; Vol. 209; Vol. 211, and Vol. 214.

NO. 186. PROTOCOLE 1, SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 DECEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUP-
FIANTS CONCLUS A LA HAYE LE
23 JANVIER 1912, A GENPVE LE
11 FEVRIER 1925 ET LE 19 FEVRIER
1925 ET LE 13. JUILLET 1931, A
BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 1931
ET A GENLVE LE 26 JUIN 1936

SIGNATURE sans r6serve quant i l'appro-

bation le :

26 septembre 1955
ESPAGNE

I Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 12,
p. 179 et 418 h 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104,
p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347;
vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151,
p. 373; vol. 209; vol. 211, et vol. 214.

ANNEX A
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No. 417. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SIAM AND THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDSRELATING
TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT BANGKOK, ON 18 JULY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 BETWEEN THAILAND AND THE NETHER-
LANDS AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK,

21 AND 24 DECEMBER 1954

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

1

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

BANGKOK, THAILAND

No. 5723
Ref. VDB/bl

Bangkok, 21st December 1954
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Ministry's note of the 30th June, B.E.2497, No.
18868/2497 concerning the Annex to the Air-Agreement between Thailand and the
Netherlands signed at Bangkok on the 18th July 1947.1

As a result of subsequent verbal negotiations the Annex to this Agreement was
amended in order to regularize the actual situation (KLM operating routes to various
points beyond Bangkok via intermediate points).

I am instructed to advise Your Excellency that in its present form as given hereunder
the Annex is acceptable to Her Netherlands Majesty's Government.

ANNEX

to the Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand and the Govern-
ment of the Netherlands, relating to air services between their respective territories

A. Airlines designated by the Government of the Kingdom of Thailand, authorized
under the present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail in Amsterdam on the following routes:

Thailand via intermediate points to Amsterdam and thence to points beyond
in both directions.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 28, p. 27, and Vol. 95, p. 336.
2 Came into force on 24 December 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 417. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SIAM
ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES
ARIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNt A BANG-
KOK, LE 18 JUILLET 19471

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ENTRE LA THAILANDE ET LES PAYS-BAS

MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD SUSMENTIONNA. BANGKOK, 21 ET 24 D9CEMBRE
1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

LAGATION ROYALE DES PAYS-BAS

BANGKOK, THAILANDE

No 5723
Rf. VDB/bI

Bangkok, le 21 d6cembre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note du Ministre en date du 30 juin, E.B. 2497
no. 18868/2497, concernant l'annexe de l'Accord relatif aux services a~riens, conclu
entre la Thailande et les Pays-Bas et sign6 h Bangkok le 18 juillet 19471.

A la suite de n~gociations verbales ult~rieures, l'annexe de cet Accord a W modifi~e
afin de r~gulariser la situation actuelle (Exploitation par la KLM de lignes vers diverses
destinations au-delh de Bangkok, via des points interm~diaires).

Je suis charg6 de porter h votre connaissance que, sous sa forme actuelle, telle qu'elle
figure ci-dessous, l'annexe rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 la
Reine des Pays-Bas.

ANNEXE

h 'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement des
Pays-Bas relatif aux services ariens entre leurs territoires respectifs.

A. Il est accord6 aux entreprises de transports ariens d~sign~es par le Gouvernement
du Royaume de Thailande, et autoris~es aux termes du present Accord, le droit
de transit et le droit d'escale non commerciale ainsi que le droit de charger et de
dcharger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
i Amsterdam, sur les routes suivantes:

de la Thailande, via des points interm~diaires, h Amsterdam, et au-del, dans
les deux sens.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 28, p. 27, et vol. 95, p. 337.
2 Entr4 en vigueur le 24 d~cembre 1954 par 1'6ehange desdites notes.
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B. Airlines designated by the Government of the Netherlands, authorized under the
present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
at Bangkok on the following routes :

The Netherlands via intermediate points to Bangkok and thence to points
beyond in both directions.

C. Any or all points on the routes specified in this Annex may, at the option of the
designated airline or airlines, be omitted on any or all flights.

D. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable level, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the
tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be
determined in accordance with the following paragraph.

E. Tariffs to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed between
them and shall have regard to relevant tariffs adopted by the International Air
Transport Association. Any tariffs so agreed shall be subject to the approval of
the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties, and, in the event
of disagreement, settlement will be reached in accordance with the provisions of
Article 9 of this Agreement.

If His Thai Majesty's Government could officially agree to these provisions, I
would suggest that this note together with Your Excellency's reply in the above-indicated
sense constitute the exchange of notes required by Article 8 of the Agreement.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) N. A. J. DE VOOGD
Minister of the Netherlands

To His Excellency Nai Warakan Bancha
Acting Minister of Foreign Affairs
Bangkok

No. 417
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B. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement
des Pays-Bas, et autorises aux termes du present Accord, le droit de transit et le
droit d'escale non commerciale ainsi que le droit de charger et de d~charger, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier A Bangkok, sur les
routes suivantes :

des Pays-Bas, via des points interm~diaires, k Bangkok, et au-dela, dans les
deux sens.

C. L'entreprise ou les entreprises de transports afriens d~sign&s pourront decider que,
au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs afronefs ne feront pas
escale a certains points ou h tous les points situ&s sur les routes indiqu~es dans la
prfsente annexe.

D. Pour tous les services a~riens convenus, les tarifs seront fix6s a un taux raisonnable,
compte diment tenu de tous les 616ments d'apprfciation pertinents, y compris les
frais d'exploitation, la rfalisation d'un bfnffice normal, les caractfristiques du service
en question (notamment les normes de vitesse et de confort), et les tarifs appliques
par les autres entreprises a~riennes exploitant une partie quelconque de la route
spfcifie. Ces tarifs seront fixes conformfment aux dispositions du paragraphe
suivant.

E. Les tarifs applicables par les entreprises de transports afriens seront fixes, en premier
lieu, par voie d'accord entre elles et compte tenu des tarifs correspondants adoptfs
par l'Association internationale du transport afrien. Tous les tarifs ainsi fixes seront
soumis k l'approbation des autorit~s afronautiques comp~tentes des Parties contrac-
tantes. En cas de d6saccord, le diff6rend sera r~gl6 conformfment aux dispositions
de 'article 9 du present Accord.

J'ai rhonneur de proposer que, si le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Thai-
lande croit pouvoir accepter officiellement ces dispositions, la pr~sente note et votre
r6ponse dans le sens indiqu6 ci-dessus constituent rl6change de notes exig6 par l'article
8 de l'Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc.

(Signd) N. A. J. DE VOOGD

Ministre des Pays-Bas

Son Excellence Nai Warakan Bancha
Ministre des affaires 6trangres par interim
Bangkok

NO 417
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 37141/2497

24th December B.E.2497
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge, with thanks, the receipt of Your Excellency's
Note No. 5723 dated the 21st December, 1954, on the subject of the amendment of the
Annex to the Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand and the
Government of the Netherlands relating to Air Services signed at Bangkok on the 18th
July, 1947, the amended provisions of the said Annex being as follows

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Govern-
ment agrees to the provisions stated above and that this Note together with Your Ex-
cellency's Note under reply constitute the exchange of Notes required by Article 8 of
the Agreement.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) Warakan BArcHA
Acting Minister of Foreign Affairs

H.E. Monsieur Nicolaas Arie Johannes de Voogd
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Netherlands,
Bangkok

No. 417
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II

MINISThRE DES AFFAIRES "TRANGRS

PALAIS DE SARANROM

No 37141/2497
le 24 dfcembre E.B. 2497

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de votre note no 5723 en date du 31 dcembre
1954, concernant les modifications apportes h l'annexe de l'accord entre le Gouvernement
du Royaume de Thailande et le Gouvernement des Pays-Bas, relatif aux services ariens,
et sign6 h Bangkok le 18 juillet 1947; les dispositions modifi~es dudit Accord sont les
suivantes:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le Gouvernement de
Sa Majest6 accepte les dispositions susmentionn~es et que la pr6sente note et celle de
Votre Excellence i laquelle elle r~pond constituent 1'6change de notes exig6 par 'article
8 de l'Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc.

(Signi) Warakan BANCHA
Ministre des affaires 6trang6res par interim

S.E. Monsieur Nicolaas Arie Johannes de Voogd
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire des Pays-Bas
Bangkok

N- 417
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No. 420. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT MANILA,
ON 7 JANUARY 1948'

TERMINATION

By a notification received by the Govern-
ment of the Philippines on 11 August 1953,
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
gave notice of the termination of the above-
mentioned Agreement with effect from 11
August 1954.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 13 September 1955.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 28,
p. 63.

NO 420. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE
DES PHILIPPINES ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX
SERVICES ALRRIENS A IRTABLIR
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNR A
MANILLE, LE 7 JANVIER 19481

DRNONCIATION

Par une notification que le Gouvernement
des Philippines a repue le 11 aofit 1953, le
Gouvernement du Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a fait con-
naitre qu'il dinonfait l'Accord susmentionni
h dater du 11 aoat 1954.

La diclaration certifide a iti enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 13 septembre 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 28,
p. 63.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION TO:

Food and Agriculture Organization
of the United Nations
-- International Civil Aviation Organiza-

tion
United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization
-:,-World Health Organization
' International Telecommunication

Union
World Meteorological Organization

Notification received on:

26 September 1955
CAMBODIA

REVISED ANNEX VII. ADOPTED BY THE
THIRD WORLD HEALTH ASSEMBLY ON

26 MAY 1950

ACCEPTANCE:

Notification received on:

22 September 1955
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328, and Vol. 211.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITRS DES
INSTITUTIONS SPRCIALISRES.AP-
PROUVRE PAR L'ASSEMBLRE G-
N1tRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION 6tendue k:

Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture

Organisation de l'aviation civile inter-
nationale

Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture

Organisation mondiale de la sant6
Union internationale des t~l~com-

munications
Organisation m&t orologique mondiale

Notification reFue le:

26 septembre 1955
CAMBODGE

ANNExE VII REVisE. ADoPTtE PAR LA
TROISIkME ASSEMBLfE MONDIALE DE LA
SANTt, LE 26 MAI 1950

ACCEPTATION:

Notification re;ue le:

22 septembre 1955
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 316; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
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No. 558. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF SWEDEN AND POR-
TUGAL. SIGNED AT LISBON, ON
6 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 6
MARCH 1947

Official texts: English and Portuguese

Registered by the International Civil Aviation
Organization on 13 September 1955.

I

The Minister of Sweden to the Portuguese
Minister of Foreign Affairs

Lisbon, March 6th, 1947

Your Excellency,

With reference to the conversations
which have today resulted in the conclusion
of an Air Transport Agreement' between
the Governments of Sweden and Portugal,
I have the honour to confirm that it has
further been agreed :

1) That aircraft of the airline(s) designat-
ed by the Swedish Government in accord-
ance with paragraph 2) of the Annex to the
aforesaid Agreement, which may fly across
Portuguese continental territory on the
routes mentioned in Schedule II to the
Annex, shall stop at Lisbon, except for

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 35,
p. 245.

2 Came into force on 6 March 1947 by the
exchange of the said notes.

NO 558. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA SULDE ET
LE GOUVERNEMENT DU PORTU-
GAL RELATIF AUX TRANSPORTS
ARIENS. SIGN-R A LISBONNE, LE
6 MARS 19471

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 COMPLfTANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNA. LISBOrNm, 6 MARS 1947

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 13 septembre
1955.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre de la Suede au Ministre des

affaires dtrangkres du Portugal

Lisbonne, le 6 mars 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, en me r~frant aux con-
versations qui ont abouti aujourd'hui h la
conclusion d'un Accord' relatif aux trans-
ports ariens entre les Gouvernements de
la Suede et du Portugal, de vous confirmer
qu'il a, en outre, 6t convenu que :

1) Les aronefs de l'entreprise ou des
entreprises de transport arien d~signees
par le Gouvernement su~dois conform6-
ment au paragraphe 2 de l'annexe de I'Ac-
cord susmentionn6, qui survoleraient le
territoire continental du Portugal par les
routes indiqu~es au tableau II de l'annexe

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 35,
p. 245.

Entr6 en vigueur le 6 mars 1947 par l'6change
desdites notes.
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derogation from this principle agreed upon
by the proper Portuguese authorities, in
special cases;

2) That the provision of paragraph 4)
of the Annex regarding the right of the
designated Swedish airline(s) to pick up
and discharge in international traffic
passengers, cargo and mail shall not apply
to traffic on any points between Portugal
and Spain.

Please accept, Your Excellency, the

assurances of my highest consideration.

(Signed) WEIDEL

H.E Dr. Jos6 Caeiro da Matta
Minister for Foreign Affairs
Lisbon

feront escale A Lisbonne, sauf dans les
cas sp6ciaux oii il sera accord6, par les
autorit6s portugaises comptentes, une
d6rogation k ce principe;

2) Les dispositions du paragraphe 4 de
l'annexe relatif au droit, reconnu i l'entre-
prise ou aux entreprises su6doises de trans-
port a6rien d6sign6es, d'embarquer et de
d6barquer, en trafic international, des
passagers, du fret et du courrier ne s'appli-
queront pas au trafic en des points quel-
conques entre le Portugal et l'Espagne.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) WEDEL

S.E. Dr Jos6 Caeiro da Matta
Ministre des affaires 6trangres
Lisbonne

N- 558
Vol. 216-25
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Do Ministro dos Negdcios Estrangeiros portugugs para o Ministro da Sulcia

MINISTARIO DOS NEG6CIoS ESTRANGEIROS

Lisboa, 6 de Margo de 1947
Senhor Ministro,

De harmonia com as conversag6es que conduziram conclusao nesta data de um Acordo
sobre Transportes A6reos entre os Governos da Su6cia e de Portugal, tenho a honra
de confirmar a Vossa Excel~ncia ter ficado entendido :

1 - Que as aeronaves das empresas a~reas designadas pelo Governo Sueco, de har-
monia com o ndmero 2 do Anexo do acima mencionado Acordo, que sobrevoem 0
territ6rio continental portugus nas rotas mencionadas no Quadro II do Anexo aterrar-o
em Lisboa, salvo derrogagio a este principio obtida pr~viamente do Governo Portugu~s,
em casos especiais;

2 - Que a disposigio do ndimero 4 do Anexo relativa ao direito da empresa ou empresas
a6reas designadas pelo Governo Sueco de embarcar e desembarcar trifico internacional
- passageiros, carga e correio, no se aplicarg ao trifico em quaisquer pontos entre
Portugal e Espanha.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel~ncia, Senhor Ministro, os
protestos da minha alta consideragro.

(a) Jos6 CAEIRO DA MATTA

A Sua Excel~ncia o Senhor Gustaf Weidel
Ministro da Su~cia

No. 558
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Portuguese Minister of Foreign Affairs
to the Minister of Sweden

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, 6 March 1947

Your Excellency,

With reference to the conversations
which have today resulted in the conclu-
sion of an Air Transport Agreement
between the Governments of Sweden and
Portugal, I have the honour to confirm
that it has been agreed :

[See note I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jos6 CArIRO DA MATrA

H.E. Mr. Gustaf Weidel
Minister of Sweden

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires dtrang~res du
Portugal au Ministre de la Sude

MINISTka DES AFFAIRES ftRANGkRES

Lisbonne, le 6 mars 1947

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont
abouti aujourd'hui A la conclusion d'un
Accord relatif aux transports a~riens entre
les Gouvernements de Suede et de Portu-
gal, j'ai l'honneur de confirmer i Votre
Excellence qu'il a 6t6 convenu que:

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour renouveler
i Votre Excellence les assurances de ma
haute consideration.

(Signi) Jos6 CAEIRO DA MATTA

S.E. Monsieur Gustaf Weidel
Ministre de Suede

N- 558
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No. 564. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT KARACHI, ON 6 MAY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 MODIFYING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. KARACHI, 24 APRIL AND 6 MAY 1952

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

COMMONWEALTH RELATIONS

No. E13018/52 Karachi, 24th April, 1952

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its com-
pliments to the Royal Swedish Legation in Pakistan and with reference to the Legation's
note no. VII.40.1952, dated the 27th February, 1952 regarding the inclusion of Cairo
as a landing place in the Far Eastern Route of the Scandinavian Airlines System, has
the honour to state that the Government of Pakistan has no objection to the modification
of the air route assigned to it under the air transport agreement as desired by the Legation.
The new route will be as follows

Stockholm-Copenhagen-Frankfurt-Zurich-Geneva-Rome-Lydda- Cairo- Karachi-
Calcutta-Rangoon-Bangkok and points beyond in both directions.

2. The Ministry has to add that since the above change in the route will mean a
modification of the Annex to the Agreement, the new route as indicated above will
be effective only after it has been confirmed by the Government of Sweden through the
diplomatic channel as provided in Article X (B) of the Agreement.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Legation the assurances
of its highest consideration.

[SEAL]

To the Royal Swedish Legation
c/o the Royal Swedish Consulate
Karachi

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 3.

2 Came into force on 6 May 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 564. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SUEDE RELATIF AUX SERVICES APRIENS.
SIGNS A KARACHI, LE 6 MAI 19481

]C'HANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD SUS-

MENTIONN. KARACHI, 24 AVRIL ET 6 MAI 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGtRES
ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

No- E/30/8/52
Karachi, le 24 avril 1952

Le Ministre des affaires 6trangbres et des relations avec le Commonwealth pr&sente.
ses compliments h la L6gation royale de Suede au Pakistan et, se r6f6rant i la note de la
L6gation no VII.40.1952, en date du 27 f6vrier 1952, relative k l'inclusion de 'escale
du Caire dans l'itin6raire d'Extreme-Orient du ( Scandinavian Airlines System ), a
l'honneur de faire savoir que le Gouvernement du Pakistan ne voit pas d'objections k ce
que la route a6rienne qui lui est affect6e en vertu de l'Accord' relatif aux transports
a6riens soit modifi6e selon le d6sir exprim6 par la L6gation. Le nouvel itin6raire sera le
suivant:

Stockholm-Copenhague-Francfort-Zurich-Gen~ve-Rome-Lydda-Le Caire-Kara-
chi-Calcutta-Rangoon-Bangkok et au-delk, dans les deux sens.

2. Le Ministre croit devoir ajouter que, le changement d'itin6raire sus mentionn6
devant entrainer une modification de l'annexe jointe i l'Accord, ce changement ne
prendra effet que lorsqu'il aura 6t6 confirm6 par le Gouvernement de Suede, par la voie
diplomatique, comme il est stipul6 l'article X (B) de l'Accord.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A la L~gation les assurances
de sa tr&s haute consideration.

[sCEAu]

A la L~gation royale de Suede
a/s du Consulat royal de Subde
Karachi

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 36, p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 6 mai 1952 par 1'6change desdites notes.
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II

ROYAL SWEDISH LEGATION

No. VII/83
Karachi, May 6th, 1952

Sir,

With reference to Article X (B) of the Agreement between the Government of
Sweden and the Government of Pakistan relating to Air Services, signed the 6th May
1948 I have the honour to notify that an understanding has been reached to the effect
that a modification should be made in the route mentioned in the Annex to the said
Agreement.

On behalf of my Government I am now in the position to confirm that the route
in question is to be specified as follows :

Stockholm-Copenhagen-Frankfurt-Zurich/Geneva-Rome-Lydda/Cairo-Karachi-
Calcutta/Rangoon-Bangkok and points beyond in both directions.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most obedient,
humble Servant

(Signed) Gunnar JARRING

Swedish Minister to Pakistan

The Honourable Sir Chandhri Mohammad Zafrullah Khan
Minister of Foreign Affairs & Commonwealth Relations
Karachi

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE GovERNMENT OF PA-
KISTAN AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 6
MAY' 19482 RELATING TO AIR SERvICES. KARACHI, 28 MAY AND 8 JULY 1952

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

ROYAL SWEDISH LEGATION

No. VII/95
Karachi, May 28th, 1952

Sir,

With reference to the Agreement signed the 6th May 19482 between Sweden and
Pakistan, I have the honour to notify that the Swedish Government has designated AB
Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in Schedule 1 attached to the Agree-
ment.

Came into force on 8 July 1952 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 3.

No. 564
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II

LIGATION ROYALE DE SUkDE

N- VII/83

Karachi, le 6 mai 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, en me r~frant h l'article X (B) de l'Accord relatif aux services
a6riens, qui a 6 conclu, le 6 mai 1948, entre le Gouvernement de Suede et le Gouverne-
ment du Pakistan, de porter votre connaissance qu'une entente est intervenue, , 1'effet
qu'une modification soit apporte k l'itin6raire mentionn6 dans l'annexe dudit Accord.

Au nom de mon Gouvernement, je suis maintenant en mesure de confirmer que
l'itin~raire en question doit etre indiqu6 comme 6tant le suivant :

Stockholm-Copenhague-Francfort-Zurich/Gen~ve-Rome-Lydda/Le Caire-Kara-
chi-Calcutta/Rangoon-Bangkok et au-deli, dans les deux sens.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signl) Gunnar JARRING

Ministre de Suede au Pakistan

L'Hon. Sir Chandhri Mohammad Zafrullah Khan
Ministre des affaires 6trang&es et des relations avec le Commonwealth
Karachi

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDt ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET

LE GOUVERNEMENT DE LA SU-DE COMPL"rANT L'ACCORD DU 8 MAI 19482 RELATIF AUX

SERVICES AIRIENS. KARACHI, 28 MAI ET 8 JUILLET 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de I'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

L1 GATION ROYALE DE SUkDE

No VII/95
Karachi, le 28 mai 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, en me r~f~rant h l'Accord sign6 le 6 mai 19482 entre la Suede et le
Pakistan, de porter h votre connaissance que le Gouverncmcnt su~dois a d~sign6 I'AB
Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes indiqu~es dans le tableau 1 qui est joint
i l'accord.

IEntr6 en vigueur le 8 juilet 1952 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 36, p. 3.

No 564
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In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached.

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Norske Luftfartselskap (DNL)
and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS) may operate the services assigned to it under the Agreement
with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions
of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as though they
were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA), and the com-
petent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsi-
bility under the Agreement therefore.

(3) A list showing registration markings of all the aircraft of the three Airlines, viz.,
Det Danske Luftfartselskab (DDL), Det Norske Luftfartselskap (DNL) and Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) as well as the name of the country to which each
particular aircraft belongs will be furnished to the Government of Pakistan.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most obedient,
humble Servant

Gunnar JARRING
Swedish Minister to Pakistan

The Honourable Sir Mohammad Zafrullah Khan
Minister for Foreign Affairs & Commonwealth Relations
Karachi

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

COMMONWEALTH RELATIONS

No. E/30/8/52
Karachi, July 8, 1952

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated July 2,
1952, and to state with reference to Your Excellency's note No. VII/95, dated May 28,
1952, to the Hon'ble Foreign Minister that the Government of Pakistan has noted that
in accordance with Article II (A) (1) of the Air Agreement dated May 6, 1948, between
Sweden and Pakistan, the Government of Sweden has designated AB Aerotransport
(ABA) to operate the routes specified in the Annexure to the said Agreement. In this
connection, I am directed to confirm, on behalf of the Government of Pakistan, the
following understanding between the two Contracting Parties

[See note I]
No. 564
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A ce propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'Accord
i ntervenu comme suit.

(I) L'AB Aerotransport (ABA), conjointement avec Det Norske Luftfartselskap (DNL)

et Det Danske Luftfarselskab (DDL) sous l'appellation de ( Scandinavian Airlines

System)) (SAS) pourra exploiter les services qui lui ont 6t assign~s en vertu de

l'Accord, avec des a~ronefs, des 6quipages et l'6quipement de l'une des deux autres

entreprises de transports a~riens, ou de ces deux entreprises.

(2), Dans la mesure oii I'AB Aerotransport (ABA) emploiera les aronefs, les 6quipages

et l'6quipement des autres entreprises de transports a~riens qui font partie du

( Scandinavian Airlines System # (SAS), les dispositions de l'Accord s'appliqueront
ces aronefs, h ces 6quipages et cet 6quipement, comme s'ils appartenaient k I'AB

Aerotransport (ABA), et les autorit~s su~doises comp~tentes ainsi que I'AB Aero-

transport (ABA) en assumeront l'enti~re responsabilit6, aux termes de l'Accord.

(3) Une liste indiquant les marques d'immatriculation de tous les a~ronefs des trois
entreprises de transports ariens (Det Danske Luftfartselskab (DDL), Det Norske
Luftfartselskap (DNL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA)) ainsi que leur
nationalit6 respective sera fournie au Gouvernement du Pakistan.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Gunnar JARRING

Ministre de Suede au Pakistan

L'Hon. Sir Mohammad Zafrullah Khan
Ministre des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
Karachi

II

MINISTkRE DES AFFAIRES ftRANGkRES

ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

No E/30/8/52
Karachi, le 8 juillet 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date du 2 juillet 1952 et de

d6clarer comme suite i votre note no VII/95, en date du 28 mai 1952, adress~e h Monsieur

le Ministre des affaires 6trangfres, que le Gouvernement du Pakistan a pris note du fait
que, conformfment i l'article II (A) (1) de l'Accord relatif aux services afriens conclu

le 6 mai 1948 entre la Sufde et le Pakistan, le Gouvernement sufdois a d~sign6 'AB

Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes indiqufes dans l'annexe dudit Accord.

A ce propos, je suis charg6 de confirmer, au nom du Gouvemement du Pakistan, l'Accord
intervenu comme suit entre les deux Parties contractantes:

[Voir note I]

N* 564
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2. The list showing registration markings of all the aircraft of the three Airlines
(viz., Det Danske Luftfartselskab (DDL), Det Norske Luftfartselskap (DNL) and
Aktiebolaget Aerotransport (ABA) and the name of the country to which each of the
aircraft belongs as enclosed with Your Excellency's note No. VII/96, dated May 28,
1952, has been transmitted to the aeronautical authorities.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) 0. A. BAIG

For the Minister for Foreign Affairs
and Commonwealth Relations

H.E. Mr. Gunnar Valfrid Jarring
Minister of Sweden to Pakistan
The Royal Swedish Legation
Karachi

No. 564
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(2) La liste qui indique les marques d'immatriculation de tous les a6ronefs des
trois entreprises de transports a6riens (Det Danske Luftfartselskab (DDL), Det Norske
Luftfartselskap (DNL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA)) ainsi que leur nationalit6
respective et qui avait 6 jointe i votre note no VII/96, en date du 28 mai 1952, a 6
transmise aux autoritas de 'a6ronautique.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr&s haute
consid6ration.

(Signd) O.A. BAIG

Pour le Ministre des affaires 6trangres
et des relations avec le Commonwealth

S.E. Monsieur Gunnar Valfrid Jarring
Ministre de Suede au Pakistan
Lgation royale de Suede
Karachi

N- 564
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No. 688. PROTOCOL', SIGNED AT PARIS ON 19 NOVEMBER 1948, BRINGING
UNDER INTERNATIONAL CONTROL DRUGS OUTSIDE THE SCOPE
OF THE CONVENTION OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,-
NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946

SIGNATURE without reservation as to acceptance on:

26 September 1955
SPAIN

(To take effect on 27 October 1955.)

i United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315; Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135, p. 335;
Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381; Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182, p. 224; Vol. 187,
p. 422; Vol. 196, p. 340, and Vol. 199, p. 318.
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No. 688. PROTOCOLE, SIGNt A PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948, PLA;ANT
SOUS CONTROLE INTERNATIONAL CERTAINES DROGUES NON
VIStES PAR LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER LA
FABRICATION ET RRGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUP]R-
FIANTS, AMENDRE PAR LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 11 DRCEMBRE 1946

SIGNATURE sans reserve quant a 'acceptation le:

26 septembre 1955
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 27 octobre 1955.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44, p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68, p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76, p. 277;
vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335; vol. 136, p. 388;
vol. 141, p. 381; Vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224; vol. 187, p. 423; vol. 196,
p. 340, et vol. 199, p. 318.
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No. 1001. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRAQ AND
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT BAGHDAD, ON 20 JUNE 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. KARACHI, 28/29 MAY 1953, 17 AUGUST 1953, 21 JANUARY

1954, 26 MARCH 1954, 14 JUNE 1954 AND 24 AUGUST 1954

Official text: English

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

No. ME/5/15/53

Karachi, 28th/29th May 1953

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its compli-
ments to the Royal Iraqi Embassy in Pakistan, and with reference to their letter No.
712/1006, dated the 19th November, 1952 to the Director General, Civil Aviation,
Government of Pakistan, has the honour to state that in deference to the wishes of the
Royal Government of Iraq the route under para 1 of the Annex to the "Agreement"
between the Government of Iraq and the Government of Pakistan relating to air services
may be modified to read as follows :-

"Route Karachi; Sharjah or Bahrain or Dharan; Tehran or Abadan or Kuweit;
Basra or Baghdad; Cairo or Beirut or Istanbul, Rome or Zurich or Frankfurt;
London and beyond."

2. The Government of Pakistan would like to add that although the intermediate
points have been mentioned in the modified route before and after crossing the Iraqi
territory, the Pakistani airline may, at its option, omit points on any or all flights under
para 3 (A) of the Annex to the Agreement.

3. In case the Royal Government of Iraq agree to the proposed modification of
the route in the manner suggested above, their reply may kindly be communicated to
the Ministry as early as possible so that this Note along with the Iraqi Government's
reply will constitute the Exchange of Notes as required under Article 9 (B) of the Agree-
ment.

4. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Royal Embassy
the assurances of its highest consideration.

The Royal Iraqi Embassy
Karachi

United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 215.
- Came into force on 24 August 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1001. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK ET LE GOU-
VERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF AUX SERVICES AIRIENS.
SIGNS A BAGDAD, LE 20 JUIN 1950'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNA. KARACHI, 28/29 MAI 1953, 17 AOUT 1953, 21 jANviER 1954, 26 MARS
1954, 14 JUIN 1954 ET 24 AOT 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

MINISTtRE DES AFFAIRES TRANGkRES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

No. ME/5/15/53
Karachi, 28 et 29 mai 1953

Le Minist~re des affaires &rangres et des relations avec le Commonwealth pr~sente
ses compliments h l'Ambassade royale d'Irak au Pakistan et, se r~frant a la lettre
no 712/1006 en date du 19 novembre 1952 adress~e par l'Ambassade au Directeur g~nral
de raviation civile du Gouvernement pakistanais, il a l'honneur de lui faire connaitre
que, conform~ment au d~sir exprim6 par le Gouvernement royal de l'Irak, la description
de la route indiqu~e au paragraphe 1 de rannexe k 'Accord entre le Gouvernement de
l'Irak et le Gouvernement du Pakistan relatif aux services a~riens peut &tre modifie
comme suit:

((Route: Karachi; Sharjah ou Bahrein ou Dharan; Th6ran ou Abadan ou Koweit;
Bassora ou Bagdad; Le Caire ou Beyrouth ou Istanbul, Rome ou Zurich ou Franc-
fort; Londres et au-delh. *

2. Le Gouvernement du Pakistan voudrait ajouter que, malgr6 l'indication dans
la route ainsi modifi~e de points interm~diaires situ~s avant ou apr~s le territoire irakien,
l'entreprise pakistanaise de transports a~riens peut, conform~ment au paragraphe 3, A,
de l'annexe audit Accord, dcider que ses a~ronefs ne feront pas escale i certains points
au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci.

3. Si le Gouvernement royal de l'Irak accepte la proposition de modifier la route
comme il est sugg6r6 ci-dessus, il est pri6 de bien vouloir communiquer, d~s que possible,
sa r6ponse au Ministre, de mani~re que la pr6sente note et la r6ponse du Gouvernement
irakien constituent l'6change de notes pr6vu A rarticle IX, B, de l'Accord.

4. Le Minist&re saisit, etc.

Ambassade royale d'Irak
Karachi

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 77, p. 215.
2 EntrL en vigueur le 24 aocit 1954 par 1',change desdites notes.
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II

EMBASSY OF IRAQ, KARACHI

No. 7/3/1290

17th August 1953

The Royal Iraqi Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and Commonwealth Relations and with reference to the Ministry's note No.
ME/5/15/53, dated the 13/14th July, 1953, regarding the specifications of the routes
under the bilateral Air Transport Agreement between the Governments of Pakistan
and Iraq, has the honour to convey the approval of the Royal Government of Iraq to the
proposed modifications of the route in the manner suggested by the Government of
Pakistan in the Ministry's note of even No. dated the 28/29th May, 1953, provided that
the Pakistan Air Companies would have no right to carry anything between the following
points in both directions.

1. Between Bahrein and Basra.
2. Between Kuwait and Basra.
3. Between Kuwait and Baghdad.
4. Between Baghdad and Cairo.
5. Between Baghdad and Beirut.
6. Between Baghdad and Tehran.
7. Between Basra and Tehran.
8. Between Abadan and Baghdad.

The Government of Iraq is of the view that the following route would be followed
by the Iraqi Air Companies:

From Baghdad or Basra or from both places to Kuwait or Bahrein and then from
these two points to Karachi and beyond.

The Royal Iraqi Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations

III

No. ME/5/15/53
January 21, 1954

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its compli-
ments to the Royal Iraqi Embassy in Pakistan and in continuation of the Ministry's
Note No. ME/5/15/53, dated 31.8.53, has the honour to state that the restrictions proposed
to be imposed by the Government of Iraq to the carriage by Pakistan air line of inter-
national traffic between various points in the Middle East region are considered disad-
vantageous to regional air services as they may adversely affect the operations of these
services and render a regional traffic pattern uneconomical. It is, therefore, requested
that the Government of Iraq may kindly be requested not to insist on these restrictions

No. 1001
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II

AMBASSADE D'IRAK, KARACHI

No 7/3/1290

17 aofit 1953

L'Ambassade royale d'Irak pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires 6tran-
gbres et des relations avec le Commonwealth et, se r6f6rant a la note du Ministbre
no ME/5/15/53, en date des 13 et 14juillet 1953, concernant l'indication des routes que
pr6voit l'Accord bilat6ral relatif aux transports a6riens, conclu entre les Gouvemements du
Pakistan et de l'Irak, elle a l'honneur de lui faire connaitre que le Gouvernement royal
de l'Irak accepte la proposition de modifier la route comme l'a sugg6r6 le Gouvernement
du Pakistan dans la note du Minist~re portant la meme r~f~rence, en date des 28 et 29
mai 1953, d condition que les compagnies de transports a6riens du Pakistan n'aient pas
le droit d'effectuer des transports entre les points ci-apr~s, dans l'une et l'autre direction.

1. Entre Bahrein et Bassora.
2. Entre Koweit et Bassora.
3. Entre Koweit et Bagdad.
4. Entre Bagdad et Le Caire.
5. Entre Bagdad et Beyrouth.
6. Entre Bagdad et Th6ran.
7. Entre Bassora et Thfran.
8. Entre Abadan et Bagdad.

Le Gouvernement de l'Irak estime que la route ci-apr~s sera suivie par les compagnies
irakiennes de transports a6riens :

De Bagdad ou de Bassora ou de ces deux points h Koweit ou Bahrein, puis de ces
points k Karachi et au-delk.

L'Ambassade royale d'Irak saisit, etc.

Ministre des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth

III

NO ME/5/15/53

Le 21 janvier 1954

Le Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth pr6sente
ses compliments h l'Ambassade royale d'Irak au Pakistan et, pour faire suite h sa propre
note no ME/5/15/53, en date du 31 aofit 1953, a l'honneur de lui faire savoir que les
restrictions que le Gouvernement de l'Irak se propose d'imposer au transport des passa-
gers, des marchandises et du courrier, en trafic international, effectu6 par l'entreprise
pakistanaise de transports a6riens entre divers points de la r6gion du Moyen-Orient sont
jug6es d6savantageuses pour les services a6riens r6gionaux, car elles peuvent avoir un
effet d6favorable sur leur exploitation et rendre non rentable le r6seau de transport

N- 1001
Vol. 216-26
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as, in that case, in the interest of Pakistani Operators and on the basis of reciprocity,
similar restrictions will have to be imposed on Iraqi air lines carrying international
traffic between Karachi and India, Burma and Ceylon on the one hand, and between
Karachi and Sharjah, Bahrain, Tehran and Kuwait, on the other hand.

2. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assur-
ances of its highest consideration.

To the Royal Iraqi Embassy
Karachi

IV

EMBASSY OF IRAQ, KARACHI

No. 7/6/390

26th March 1954

The Royal Iraqi Embassy present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and Commonwealth Relations and with reference to the latter's note No.
ME/5/15/53, dated the 21st January, 1954, have the honour to state that being desirous
of bringing together the points of views of the two Governments, the Iraqi Government,
agrees on granting the Pakistani International Airlines, the right of using the fifth freedom
of international traffic on the following routes.

From Karachi to Sharjah or Dharan or Bahrein or Tehran or Kuwait or Basrah or
Baghdad and from these points to other points in Europe including Istanbul.

The Royal Iraqi Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Minis-
try the assurances of their highest consideration.

[SEAL]

Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations

V

EMBASSY OF IRAQ, KARACHI

No. 7/6/965

14th June 1954

The Royal Iraqi Embassy present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and Commonwealth Relations and have the honour to refer to the Embassy's
note No. 7/6/390, dated the 26th March, 1954, and the Ministry's note No. ME/5/15/53,

No. 1001
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regional. I1 prie donc le Gouvemement de l'Irak de bien vouloir ne pas insister sur ces
restrictions car, au cas contraire, des restrictions semblables devraient, dans l'intrt des
exploitants pakistanais et h titre de rgciprocit6, 6tre imposges aux entreprises irakiennes
de transports ariens qui transportent des passagers, des marchandises et du courrier,
en trafic international, entre Karachi et l'Inde, la Birmanie et Ceylan d'une part, et Karachi
et Sharjah, Bahrein, Thran et Koweit de l'autre.

2. Le Ministre saisit, etc.

Ambassade royale d'Irak
Karachi

IV

AMBASSADE D'IRAK, KARACHI

No 7.6/390

Le 26 mars 1954

L'Ambassade royale d'Irak pr~sente ses compliments au Ministate des affaires
itrangbres et des relations avec le Commonwealth et, se r6f6rant A la note du Ministre
no ME/5/15/53, en date du 21 janvier 1954, a l'honneur de lui faire connaitre que le
Gouvernement irakien, d6sireux de concilier les points de vue des deux Gouvernements,
accepte d'accorder aux entreprises pakistanaises de transports a6riens internationaux
le b6n6fice des droits r6sultant de la cinqui~me libert6 de Fair, relative au transport
international, sur les routes ci-aprbs :

De Karachi A Sharjah ou Dharan ou Bahrein ou Th6ran ou Koweit ou Bassora ou
Bagdad, et h partir de ces points vers d'autres points de l'Europe, y compris Istanbul.

L'Ambassade royale d'Irak saisit, etc.

[SCEAU]

Ministbre des affaires 6trangres et des relations avec le Commonwealth

V

AMBASSADE D'IRAK, KARACHI

No 7/6/965

Le 14 juin 1954

L'Ambassade royale d'Irak pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6tran-
gires et des relations avec le Commonwealth et, se r6f6rant h la note de l'Ambassade
no 7/6/390, en date du 26 mars 1954, et h la note du Ministre n° ME/5/15/53, en date du

N- 1001



388 United Nations - Treaty Series 1955

dated the 15th April, 1954, and request them a confirmation that similar facilities will be
granted to Iraqi Airlines carrying International Traffic on the basis of reciprocity.

The Royal Iraqi Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Minis-

try the assurances of their highest consideration.

[SEAL]

Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations

VI

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

No. D. 770-ME(II)/54
Karachi, August 24, 1954

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its compli-
ments to the Royal Iraqi Embassy in Pakistan and with reference to the Ministry's note
No. ME/5/15/54, dated the 12th July, 1954, regarding the grant of facilities for Iraqi
Airlines carrying International Traffic has the honour to state that the Government of
Pakistan agree to grant to the Iraqi Airlines carrying International Traffic, the Fifth
Freedom Traffic rights, on reciprocal basis.

2. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assur-
ances of its highest consideration.

(SEAL]
The Royal Iraqi Embassy in Pakistan
Karachi

No. 1001
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15 avril 1954, a l'honneur de prier le Minist~re de bien vouloir lui confirmer que des
facilit~s semblables seront accord~es, h titre de r6ciprocit6, aux entreprises irakiennes
de transports a~riens qui transportent des passagers, des marchandises et du courrier,
en trafic international.

L'Ambassade royale d'Irak saisit, etc.

[scEAu]

Ministre des affaires 6trangres et des relations avec le Commonwealth

VI

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGkRES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

No D. 770-ME(II)/54
Karachi, le 24 aofit 1954

Le Minist~re des affaires 6trangres et des relations avec le Commonwealth pr~sente
ses compliments h l'Ambassade royale d'Irak au Pakistan et, se r~f~rant h la note du
Minist~re no ME/5/15/54, en date du 12 juillet 1954, relative h l'octroi de facilit~s aux
entreprises irakiennes de transports a~riens qui transportent des passagers, des marchan-
dises et du courrier en trafic international, il a l'honneur de lui faire connaitre que le
Gouvernement pakistanais accepte d'accorder, h titre de r~ciprocit6, aux entreprises
irakiennes de transports ariens qui transportent des passagers, des marchandises et du
courrier en trafic international, les droits de transport resultant de la cinqui~me libert6
de l'air.

2. Le Ministre saisit, etc.

[sCEAu]

Ambassade royale d'Irak au Pakistan
Karachi

N- 1001
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No 1307. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLPNIQUE ET
LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUEDE RELATIF A L'EXPLOITATION
DE LIGNES DE COMMUNICATION ARRIENNES RRGULI1-RES. SIGNR
A ATHNES, LE 8 AVRIL 19471

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLETANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

ATI-NES, 6 FtVRIER 1952

Texte officiel franpais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

LAGATION DE SUkDE

Ath~nes, le 6 f6vrier 1952
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord entre le Gouvernement royal de Subde et le Gouvernement
royal helldnique relatif h 1'exploitation de lignes de communication adrienne rdguli~re,
sign6 le 8 avril 19471, j'ai l'honneur, au noa de mon Gouvernement, de vous proposer
les pr6cisions suivantes :

A/B Aerotransport (ABA) qui- sous la d6nomination de Scandinavian Air-
lines System (SAS), une entreprise 6tablie conformdment au Chapitre XVI de la Conven-
tion Internationale de 1'Aviation Civile, faite A Chicago le 7 ddcembre 19443 - collabore
avec Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL),
pourra en cette qualit6 exploiter les lignes sus-mentionn6es, nonobstant les dispositions
de rarticle 6 de l'Accord concernant la propriWt et le contr6le des entreprises nationales.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

(Signd) Tage GR6NWALL

Ministre de Suede

Son Excellence Monsieur Sophocle Vdnizdlos
Ministre des affaires 6trang~res

etc., etc., etc.
En ville

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 94, p. 73.
Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1952 par l'6ehange desdites notes.

3 Voir note 2, p. 53 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1307. AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL GREEK GOVERNMENT
AND THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT RELATING TO THE
OPERATION OF REGULAR AIR SERVICES. SIGNED AT ATHENS, ON
8 APRIL 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 6 FEBRUARY 1952

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

I

SWEDISH LEGATION

Athens, 6 February 1952
Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Royal Swedish Government and the
Royal Greek Government relating to the operation of regular air services, signed on
8 April 1947,11 have the honour, on behalf of my Government, to propose the following :

A/B Aerotransport (ABA) which operates jointly with Det Danske Luftfartselkab
A/S (DDL) and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) under the title "Scandinavian
Airlines System (SAS)", an airline company established in conformity with chapter XVI
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944, 3 may, as a member of that System, operate the above-mentioned routes, notwith-
standing the provisions of article VI of the Agreement concerning the ownership and
control of national airlines.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Tage GR6NWALL
Minister of Sweden

His Excellency Mr. Sophocle Venizelos
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Athens

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 73.

'Came into force on 6 February 1952 by the exchange of the said notes.
'See footnote 2, p. 52 of this volume.
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II

No. 1506
Ath~nes, le 6 f vrier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~eeption de votre lettre en date de ce jour et ainsi conque

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement royal hell~nique est d'accord
avec ce qui precede.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre:
(Signi) C. DIAMANTOPOULOS

Son Excellence Monsieur Tage Gr6nwall
Envoy6 Extraordinaire et Ministre P1nipotentiaire de Suede,

etc., etc., etc.
En ville

No. 1307



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 393

II

No 1506
Athens, 6 February 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date in the
following terms :

[See note I]

I have the honour to confirm that the Royal Greek Government is in agreement

with the above.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
(Signed) C. DIAMANTOPOULOS

His Excellency Mr. Tage Gr6nwall
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden

etc., etc., etc.
Athens

N- 1307
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No 1320. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'RGYPTE RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE
SERVICES AIRRIENS RIRGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGN8 AU CAIRE, LE 8 DRCEMBRE 19491

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD sus-

MENTIONNI. LE CAIRE, 21 SEPTEMBRE ET 19 OCTOBRE 1953

Texte officiel franfais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

Nr 5331
Le Caire, 21 septembre 1953

La Lgation royale des Pays-Bas prdsente ses compliments au Ministre des affaires
6trangres et a l'honneur de porter sa connaissance que le Gouvernement de la Reine
a instruit la Ldgation de proposer aux autoritds 6gyptiennes la modification suivante
dans l'alinda 2 de l'annexe A, paragraphe A, sub. I, de la Convention adrienne conclue
entre l'Rgypte et les Pays-Bas.

<< Routes terminating in Egyptian territory:

Netherlands-France (Nice or Marseilles) or Germany (Diisseldorf - or
Miinich or Frankfurt) - Italy (Rome) or Austria (Vienna) - Greece (Athens) or
Turkey (Istanbul) to Egypt (Cairo) 3 s.

Les autorit~s de l'aviation civile 6gyptienne ont ddjh officieusement 6t6 mises au
courant de la modification suggdrde.

La LUgation des Pays-Bas, d'ordre de son Gouvernement, a l'honneur de prier le
Ministre des affaires 6trangres de bien vouloir lui faire savoir si le Gouvernement
6gyptien peut se declarer d'accord avec la modification proposde.

La Lgation royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Ministre
des affaires 6trangres les assurances de sa tr~s haute consideration.

Minist~re des affaires 6trang~res
Le Caire

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 95, p. 123, et vol. 200, p. 278.
Entr6 en vigueur le 19 octobre 1953, par 1'6change desdites notes.
[TRAD uCTION - TRANSLATION] Routes ayant leur point terminus en territoire dgyptien: Pays-

TBaS-France (Nice ou Marseille) ou Allemagne (Dusseldorf - ou Munich ou Francfort - Italic
Rosme) ou Autriche (Vienne) - Grace (Ath~nes) ou Turquie (Istanbul) vers l'IPgypte (Le Caire).



1955 Nations Unies - Recuedi des Traitds 395

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1320. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF EGYPT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON 8 DECEMBER
19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENr 2 
MODIFYING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 21 SEPTEMBER AND 19 OCTOBER 1953

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

No. 5331
Cairo, 21 September 1953

The Royal Netherlands Legation presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to inform it that Her Majesty's Government has
instructed the Legation to propose to the Egyptian authorities the following modification
of annex A, paragraph 2 (a), of the Air Agreement between Egypt and the Netherlands:

"Routes terminating in Egyptian territory:

Netherlands - France (Nice or Marseilles) or Germany (Diisselforf - or
Munich or Frankfort) - Italy (Rome) or Austria (Vienna) - Greece (Athens) or
Turkey (Istanbul) to Egypt (Cairo)."

The Egyptian civil aviation authorities have already been informed unofficially of
the suggested modification.

Iri accordance with instructions from its Government, the Netherlands Legation
has the honour to request the Ministry of Foreign Affairs to inform it whether the Egyp-
tian Government is able to accept the proposed modification.

The Royal Netherlands Legation has the honour to be, etc.

Ministry of Foreign Affairs
Cairo

United Nations, Treaty Series, Vol. 95, p. 123, and Vol. 200, p. 278.
2 Came into force on 19 October 1953, by the exchange of the said notes.
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II

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGkRES

DEPARTEMENT ADMINISTRATIF

D.II.N. 332
N r 21

Le Caire, 19 octobre 1953

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments k la Lgation royale
des Pays-Bas et, se r~f6rant i sa note nr 5331 du 21 septembre 1953 relative au d~sir du
Gouvernement n~erlandais de modifier l'alin~a 2 de 'annexe A, paragraphe A, sub. I,
de 'Accord bilateral a~rien conclu entre l'gypte et les Pays-Bas, a 'honneur de l'infor-
mer que les autorit~s a~ronautiques comp6tentes viennent de faire savoir qu'elles ont
donn6 leur approbation pour modifier le service a~rien objet de l'alin~a 2 de 'annexe A,
paragraphe A, sub. dudit Accord conform~ment i l'article 15 de cet accord 6mis par la
loi no 105/1950. Cette ligne sera comme suit apr s modification:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler la L~ga-
tion des Pays-Bas les assurances de sa haute consid6ration.

A la LUgation des Pays-Bas
Le Caire

No. 1320
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ADMINISTRATIVE SECTION

D.II. N. 332
No. 21

Cairo, 19 October 1953

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands
Legation and, with reference to the Legation's Note No. 5331 of 21 November 1953
concerning the Netherlands Government's desire to modify annex A, paragraph 2 (a),
of the bilateral Air Agreement between Egypt and the Netherlands, has the honour to
inform it that the competent aeronautical authorities have notified their acceptance of the
modification of the air service referred to in annex A, paragraph 2 (a), of the said Agree-
ment, in accordance with article XV of the Agreement, promulgated under Act No.
105/1950. The route, as modified, will be as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

The Netherlands Legation
Cairo

N- 1320
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No. 1330. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN.
SIGNED AT RANGOON, ON 14 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RANGOON, 12 AND 15 FEBRUARY 1952

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

IMPERIAL BANK BUILDING

15, SULE PAGODA ROAD, RANGOON

With reference to the Agreement signed the 14th September 1950' between the
Government of Sweden and the Government of the Union of Burma, I have the honour
to notify you that, in accordance with Article 3 of the Agreement, the Swedish Govern-
ment designate AB Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in Schedule
I attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the course of the negotiations preceding the signature
of the Agreement:-

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Norske Luftfartselskap (DNL)
and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of Scandinavian

Airlines System (SAS) may operate the services assigned to it under the Agreement
with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions
of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as though they
were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA), and the com-
petent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibiliy
under the Agreement therefor.

SIGNED this twelfth day of February 1952.

M. HALLBERG
Consul General for Sweden

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 45.

2 Came into force on 15 February 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1330. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE RELATIF AUX TRANSPORTS
ARRIENS. SIGN] A RANGOON, LE 14 SEPTEMBRE 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 COMPLI TANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

RANGOON, 12 Er 15 F&RiER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

IMPERIAL BANK BUILDING

15, SULE PAGODA ROAD, RANGOON

J'ai l'honneur, en me r~f~rant h l'Accord sign6, le 14 septembre 19501 entre le
Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de l'Union birmane, de porter a votre
connaissance que, conform~ment h l'article 3 de cet Accord, le Gouvernement su~dois
d~signe 'AB Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes indiqu~es dans le tableau
1 qui est joint a l'Accord.

A ce propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nor de mon Gouvernement, l'entente
intervenue, au cours des n~gociations qui ont prc d6 la signature de l'Accord, dans les
termes suivants :

1) L'AB Aerotransport (ABA), conjointement avec Det Norske Luftfartselskap (DNL)
et Det Danske Luftfartselskab (DDL), sous l'appellation de Scandinavian Airlines
System (SAS), pourra exploiter les services qui lui ont 6t assign~s en vertu de l'Accord
avec des a~ronefs, des 6quipages et l'6quipement de l'une des deux autres entreprises
de transports ariens ou de ces deux entreprises.

2) Dans la mesure ol 'AB Aerotransport (ABA) emploiera les a~ronefs, les 6quipages
et l'6quipement des autres entreprises de transports a~riens qui font partie duScandina-
vian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront applicables auxdits
a~ronefs, 6quipages et 6quipement, comme s'ils appartenaient h 'AB Aerotransport
(ABA) et les autorit&s su~doises comptentes ainsi que 'AB Aerotransport (ABA)
en assumeront l'enti~re responsabilit6, aux termes de l'Accord.

SIGN le douze f~vrier 1952.
M. HALLBERG

Consul gn6ral de Suede

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 96, p. 45.
2 Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1952 par 1'6change desdites notes.
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II

FOREIGN OFFICE, RANGOON

SD 12/L

15 February 1952
My dear Mr Consul General,

With reference to the Agreement signed the 14th September 1950 between the
Government of Sweden and the Government of the Union of Burma, I have the honour
to notify you that, in accordance with Article 3 of the Agreement, the Burmese Govern-
ment will designate an airline or airlines at a later date to operate the routes to be specified
under the proyision contained in Schedule 2 attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the course of the negotiations preceding the signature
of the Agreement: -

[See note I]

Yours sincerely,
SAO HKUN HKIO

Minister for Foreign Affairs
M. Hallberg, Esq.
Consul General for Sweden
Royal Swedish Consulate General
Rangoon

No. 1330



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 401

II

MINISTkRE DES AFFAIRES k-RANGRES, RANGOON

SD 12/L
Le 15 fdvrier 1952

Monsieur le Consul gdndral,

J'ai l'honneur, en me rdfdrant h l'Accord sign6, le 14 septembre 1950, entre le
Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de l'Union birmane, de porter k votre
connaissance que, conformdment h l'article 3 de l'Accord, le Gouvernement birman
ddsignera, h une date ult~rieure, une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour
exploiter les routes qui seront spcifies en vertu de la disposition figurant dans le tableau
2 qui est joint i l'Accord.

A ce propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'entente
intervenue, au cours des ndgociations qui ont pr&c~d6 la signature de l'Accord, dans les
t ermes suivants:

[Voir note 1]

Veuillez agr6er, etc.
SAO HKUN HKIO

Ministre des affaires 6trang&es
Monsieur M. Hallberg
Consul gdndral de Suede
Consulat g~ndral royal de Suede
Rangoon

N- 1330
Vol. 2x6-27
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No. 1342. CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITATION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS (WITEI FINAL rOT-CoL OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 September 1955
IRAQ

(To take effect on 21 December 1955.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360; Vol. 134,
p. 381; Vol. 136, p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315; Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349,
and Vol. 201, p. 372.
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No 1342. CONVENTION POUR LA REPRESSION DE LA TRAITE DES PTRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI
(AAEC ERGTGCC.LE DE CL TU1.E "OUVERTE A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 21 MARS 1950'

ADHtSION

Instrument dposd le:

22 septembre 1955
IRAK

(Pour prendre effet le 21 d~cembre 1955.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360; vol. 134,
p. 381; vol. 136, p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349, et
vol. 201, p. 372.



404 United Nations - Treaty Series 1955

No 1854. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL BELGE ET LE
GOUVERNEMENT ROYAL HELLtNIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS
APRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNt A ATHt-
NES, LE 21 JUIN 19491

ANNEXE2 QUI ANNULE ET REMPLACE L'ANNEXE L'AccORD SUSMENTIONN . SIGNJ E k

ATHkNES, LE 13 AVRIL 1955

Texte officiel franpais.

Enregistrde par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

L'Entreprise ou les Entreprises de transports a~riens du Gouvernement royal
beige, autoris~es en vertu du present Accord, jouiront du droit de traverser le territoire
hell~nique sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi que du
droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises
et du courrier sur les routes suivantes :

1. Du territoire belge via des points interm~diaires vers Ath~nes;

2. Du territoire belge via des points interm6diaires vers Ath~nes et de 1 vers

a. des points en Egypte et au-delk;
b. des points en Israel et au-delk;
c. des points au Liban et au-delk.

Les escales sont facultatives au choix de la compagnie exploitante qui peut, 6galement
A son choix, exploiter dans les deux sens, tous services prenant fin h toutes escales.

II

L'Entreprise ou les Entreprises de transports a~riens du Gouvernement royal hell6-
nique, autoris~es en vertu du present Accord, jouiront du droit de traverser le territoire
belge sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi que du droit
d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises et
du courrier sur des routes a determiner ultrieurement.

III

En vue de l'tablissement et de l'exploitation des Services a~riens faisant l'objet du
present Accord et de son annexe, il est entendu entre les Parties contractantes :

1. Qu'il est desirable de provoquer et d'encourager la plus large distribution possible
des avantages procures par les voyages a~riens pour le bien g~n~ral de l'humanit6 aux
plus bas tarifs compatibles avec de sains principes economiques et stimuler les voyages

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 137, p. 215.
2 Entree en vigueur le 13 avril 1955, le jour de la signature, conform~ment A l'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1854. AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL GOVERNMENT OF BEL-
GIUM AND THE ROYAL GREEK GOVERNMENT CONCERNING AIR
TRANSPORT BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT ATHENS, ON 21 JUNE 19491

ANNEX 2 CANCELLING AND SUPERSEDING THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT ATHENS,. ON 13 APRIL 1955

Official text: French

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

The airline or airlines of the Royal Government of Belgium authorized under the
present Agreement shall have the right to cross Greek territory without landing, to make
non-traffic stops therein, and to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail on the following routes:

I. From Belgian territory - via intermediate points - to Athens;

2. From Belgian territory - via intermediate points - to Athens and thence:

a. to points in Egypt and beyond;
b. to points in Israel and beyond;
c. to points in Lebanon and beyond.

Stops shall be optional at the discretion of the operating company, which may also
at its discretion operate, in both directions, all services terminating at any stop.

II

The airline or airlines of the Royal Government of Greece authorized under the
present Agreement shall have the right to cross Belgian territory without landing, to
make non-traffic stops therein, and to pick up and discharge international traffic in pas-
sengers, cargo and mail on routes to be determined later.

III

For the purpose of establishing and operating the air services covered by the present
Agreement and its annex, it is agreed between the two Contracting Parties:

(1) That it is desirable to promote and encourage, at the lowest rates compatible
with sound economic principles, as wide a distribution as possible of the advantages to
the general well-being of humanity resulting from air travel, and to stimulate international

'United Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 215.
Came into force on 13 April 1955, as from the date of signature, in accordance with article VI.
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a6riens internationaux comme moyen de promouvoir une entente amicale et une bonne
volont6 commune entre les peuples, et assurer en mdme temps les nombreux bienfaits
indirects de ce nouveau mode de transport pour le bien-6tre commun des deux pays.

2. Que les services ariens mis h la disposition du public devront correspondre aux
besoins du public en mati~re de transports a6riens.

3. Qu'il devra exister une juste et 6gale possibilit6 pour les Entreprises des deux
nations, de desservir toute route ou toutes routes faisant l'objet du pr6sent Accord et de
son annexe.

4. Que dans l'exploitation par les Entreprises ariennes de chacune des deux
Parties contractantes, des services mentionn~s h l'annexe au present Accord, les int&rts
des Entreprises de l'autre Partie contractante seront toutefois pris en consideration afin
que ne soient pas indfiment affect~s les services que ces dernires assureraient sur tout
ou partie du m~me parcours.

IV

Les tarifs seront fixes a des taux raisonnables tenant particuli~rement compte de
l'6conomie d'exploitation, du bn6fice normal et des caract~ristiques pr~sentes par
chaque service, telles que vitesse et confort.

Les recommandations de l'Association internationale de transports a~riens seront
prises en consideration pour la fixation de ces tarifs.

En l'absence de recommandation de ladite Association, les entreprises hell~niques et
belges s'entendront sur les tarifs pour passagers et marchandises appliquer sur leurs
lignes.

Ces Accords seront soumis l'approbation des Autorit~s a~ronautiques comptentes
des deux pays.

Au cas oii les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur les tarifs i fixer, les
Autorit&s a~ronautiques comptentes des deux pays s'efforceront d'arriver h une solution
satisfaisante.

En dernier ressort, il sera recouru l'arbitrage pr~vu par l'article II de l'Accord.

V

Les Autorits a~ronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront A leur
premiere demande, aussi rapidement que possible, toutes informations raisonnables qui
leur seraient n~cessaires.

VI

La pr~sente annexe qui annule et remplace l'annexe h l'Accord du 21 juin 1949,
entrera en vigueur le jour de la signature.

FAITE h Ath~nes, le 13 avril 1955.

Pour le Minist~re des communications, Administration
de l'a~ronautique, du Royaume de Belgique:

R. BAERT

Ministre de Belgique

Pour le Ministre des communications et des travaux publics,
Services de l'aviation civile, du Royaume de Grace:

C. PAPACONSTANTINOU

Sous-Secr~taire du Ministre des communications

No. 1854



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 407

air travel as a means of promoting a friendly understanding and common goodwill between
nations and at the same time of ensuring the numerous indirect benefits of this new mode
of transport for the common good of the two countries.

(2) That the air services placed at the disposal of the public should correspond to
the requirements of the public in respect of air transport.

(3) That the airlines of the two nations should have fair and equal opportunities
of servicing any route or routes covered by this Agreement and its annex.

(4) That in the operation by the airlines of either Contracting Party of the services
mentioned in the annex to this Agreement, the interests of the airlines of the other Con-
tracting Party shall nevertheless be taken into consideration or order that the services
provided by the latter on all or part of the same routes should not be unduly affected.

IV
Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid in particular to

economical operation, reasonable profit and the characteristics of each service such as
speed and comfort.

In fixing these rates account shall be taken of the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association.

In default of recommendations by the International Air Transport Association, the
Greek and Belgian airlines shall reach agreement regarding the rates for passengers and
cargo to be applied on their routes.

Any agreement so reached shall be subject to the approval of the competent aeronaut-
ical authorities of the two countries.

If the airlines cannot reach agreement regarding the rates to be applied, the competent
aeronautical authorities of the two countries shall endeavour to reach a satisfactory
settlement.

In the last resort recourse shall be had to arbitration as provided in article 11 of the
Agreement.

V

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall exchange, as soon
as requested and as promptly as possible, all information they may reasonably require.

VI
The present annex, which cancels and supersedes the annex to the Agreement of

21 June 1949, shall enter into force on the date of signature.
DoNE at Athens, on 13 April 1955.

For the Ministry of Communications, Civil Aviation
Administration, of the Kingdom of Belgium:

R. BAERT
Minister of Belgium

For the Ministry of Communications and Public Works, Civil
Aviation Service, of the Kingdom of Greece:

C. PAPACONSTANTINOU

Under-Secretary of the Ministry of Communications

NO 1854
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No 2153. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
FRANCE ET LE MEXIQUE SUR LES TRANSPORTS ARRIENS. MEXICO,
17 AVRIL 19521

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE X L'AccoRD SUS-

MENTIONNI-. MEXICO, 7 jANviER 1954

Textes officiels franfais et espagnoL

Enregistrd par l'organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D.F., a 7 de enero de 1954
Sefior Embajador:

Me refiero a las notas de Vuestra Excelencia nfimeros 246 y 871, fechadas el 6 de
mayo y el 23 de septiembre, respectivamente, del afio pasado, por las cuales se sirvi6 ex-
presar el deseo del Gobierno franc6s de proceder a la modificaci6n del peniiltimo pirrafo
del Anexo al Acuerdo sobre Transportes A6reos celebrado entre M6xico y Francia, el
17 de abril de 1952.

En vista de las negociaciones llevadas a cabo entre los Representantes del Gobierno
franc6s y los funcionarios competentes del Gobierno mexicano, el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos considera que los dos iltimos p~rrafos del Anexo del Acuerdo
A6reo de referencia pueden ser substituidos por los tres pArrafos que a continuaci6n
se transcriben :

t El Gobierno Franc6s renuncia provisionalmente al ejercicio del trifico de
Quinta Libertad en las rutas que figuran en este Plan.

# No obstante, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos otorga provi-
sionalmente a la empresa a~rea designada por el Gobierno Frances, el ejercicio del
trifico de la Quinta Libertad para que pueda embarcar pasajeros, carga y correo en
la ciudad de Nueva York, N. Y., E.U.A., mientras una linea a~rea mexicana no opere
la ruta M~xico, D. F., -Nueva York, N.Y., E.U.A., pues en dicha eventualidad, es
decir, cuando est6 por iniciar sus operaciones tal linea mexicana, esta autorizaci6n
seri motivo de una revisi6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
a efecto de determinar las limitaciones a dicha Quinta Libertad que se estimen per-
tinentes. En todo caso el Gobierno Mexicano se reserva el derecho de revocar el
otorgamiento de la prerrogativa a que se hace referencia.

<Por su parte el Gobierno Frances entiende que las disposiciones previstas
en el convenio relativo a dicho trAfico, podrin entrar en vigor cuando ambos Go-
biernos se hayan puesto de acuerdo para que sus respectivas lineas presten igualmente
servicio de Quinta Libertad a paises terceros situados en sus rutas. s

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 163, p. 321.
2 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1954, par l'6change desdites notes.
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. Ruego muy atentamente a Vuestra Excelencia se sirva manifestarme si estA conforme
con los t~rminos del texto arriba transcrito caso en el cual la presente nota y la contesta-
ci6n de Vuestra Excelencia constituirin una modificaci6n formal a los dos 61ltimos p~rrafos
del Anexo al Acuerdo sobre Transportes Areos, firmado entre nuestros dos Gobiernos
el 17"de abril de 1952.

Aprovecho ]a oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
ms alta consideraci6n.

Excelentisimo Sefior Gabriel Bonneau
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repblica Francesa
Ciudad

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Mexico (D.F.), le 7 janvier 1954

Monsieur 'Ambassadeur:

[Voir note 11]

Je saisis, etc.

Son Excellence Monsieur Gabriel Bonneau
Ambassadeur extraordinaire et plgnipotentiaire

de la Rgpublique francaise
En ville

II

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE FRAN AISE AU MEXIQUE

Mexico, le 7 Janvier 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de la lettre numtro 500059 en date de ce jour,
par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui suit:

s Je me rtfre aux notes numtros 246 et 871 de Votre Excellence, respectivement
en date des 6 mai et 23 septembre de I'an dernier, par lesquelles elle a bien voulu exprimer
le dtsir du Gouvemement frangais de proctder h la modification de 'avant-dernier
paragraphe de l'annexe 'Accord sur les transports atriens conclu entre le Mexique et
la France le 17 avril 19521.

i A la suite des ntgociations conduites entre les reprtsentants du Gouvernement
franqais et les fonctionnaires compktents du Gouvemement mexicain, le Gouvernement

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 163, p. 321.

N0"2153
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des ]tats-Unis du Mexique considre que les deux derniers paragraphes de l'annexe k
l'Accord a~rien mentionn6 plus haut, peuvent 6tre remplac~s par les trois paragraphes
dont vous voudrez bien trouver le texte ci-apr~s :

<(Le Gouvernement frangais renonce provisoirement h l'exercice du trafic dit
de cinqui~me libert6 sur les lignes figurant au present tableau.

< N~anmoins, le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique accorde tempo-
rairement l'entreprise adrienne d~sign~e par le Gouvernement frangais l'exercice
du trafic de cinqui~me libert6, afin de lui permettre d'embarquer et de d~barquer
des passagers, du fret et du courrier dans la ville de New-York, N.-Y., ttats-Unis
d'Am~rique, tant qu'une ligne a6rienne mexicaine n'op~re pas sur la route Mexico,
D.F.-New-York, N.-Y., Ptats-Unis d'Am~rique. Dans cette 6ventualit6, c'est-h-dire
quand une telle ligne mexicaine sera sur le point d'entreprendre son exploitation,
cette autorisation sera l'objet d'une revision de la part du Gouvernement des ttats-
Unis du Mexique, aux fins de determiner les limitations juges les plus appropri~es
i l'exercice de la cinqui~me libert6. Dans tous les cas, le Gouvernement mexicain
se reserve le droit de r~silier l'octroi des avantages dont il s'agit.

i De son c6t6, le Gouvernement frangais comprend que les dispositions pr~vues
dans l'Accord concernant ce trafic, pourront 6tre remises en vigueur quand les deux
Gouvernernents se seront mis d'accord pour que leurs lignes respectives desservent
6galement les pays tiers situ~s sur leurs routes en cinqui~me libert6. #

( Je prie Votre Excellence de vouloir bien me faire savoir si elle donne son agrtment
aux termes du texte prcit6, auquel cas la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence
constitueront, dans les formes voulues, modification des deux derniers paragraphes de
l'annexe i l'Accord sur les transports a6riens conclu entre nos deux Gouvernements le
17 avril 1952. >

Sur instructions du Gouvernement francais, j'ai l'honneur de donner mon accord
aux termes de la lettre de Votre Excellence dont le texte figure ci-dessus et qui, conjointe-
ment h la pr6sente r6ponse, constitue, dans les formes voulues, modification des deux
demiers paragraphes de l'annexe i l'Accord sur les transports a~riens conclu entre nos
deux Gouvernements le 17 avril 1952.

Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma plus haute consideration.

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations ext~rieures
Mexico (D.F.)

No. 2153
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2153. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN FRANCE AND MEXICO ON AIR TRANSPORT. MEXICO,
17 APRIL 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 MODIFYING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MEXICO, 7 JANUARY 1954

Official texts: French and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

Mexico City, D.F., 7 January 1954
Your Excellency,

I hereby refer to your notes Nos. 246 and 871, dated 6 May and 23 September 1953,
respectively, expressing the French Government's desire to modify the penultimate
paragraph of the annex to the Agreement on Air Transport concluded between Mexico
and France on 17 April 1952.1

Having regard to the negotiations conducted between the representatives of the

French Government and the competent officials of the Mexican Government, the Govern-
ment of the United States of Mexico considers that the last two paragraphs of the annex
to the afore-mentioned Agreement on Air Transport may be replaced by the following
three paragraphs :

"The French Government provisionally waives its right to operate what is

called fifth freedom traffic on the routes listed in this schedule.

"Nevertheless, the Government of the United States of Mexico temporarily
authorizes the airline designated by the French Government to operate fifth freedom

traffic, in order to enable it to pick up and set down passengers, mail and cargo in
the city of New York, N.Y., United States of America, until such time as a Mexican
airline operates on the route Mexico City D.F.-New York, N.Y., United States of
America. In that event, i.e., when such a Mexican airline is about to commence
operations, this authorization will be reviewed by the Government of the United
States of Mexico, with a view to determining what restrictions on the exercise of the
fifth freedom are deemed appropriate. In any event, the Mexican Government
reserves the right to withdraw the privilege in question.

"It is the French Government's understanding that the provisions of the Agree-
ment relating to this traffic may be brought into force when the two Governments
have agreed that their respective airlines shall operate fifth freedom traffic also to
third countries situated on their routes."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163, p. 321.
Came into force on 7 January 1954, by the exchange of the said notes.
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I should be grateful if you would inform me whether you agree to the terms of the
above text, in which case this note and your reply will constitute a formal modification
of the last two paragraphs of the annex to the Agreement on Air Transport concluded
between our two Governments on 17 April 1952.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Gabriel Bonneau
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

French Republic
City

. No. 2153
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II

EMBASSY OF THE FRENCH REPUBLIC IN MEXICO

Mexico City, 7 January 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 500059 of this day's
date, in which you inform me of the following:

[See note 1]

On the instructions of the French Government, I have the honour to agree to the
terms of your letter, the text of which is set out above and which, together with this
reply, constitutes a formal modification of the last two paragraphs of the annex to the
Agreement on Air Transport concluded between our two Governments on 17 April 1952.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Luis Padilla Nervo
Minister of Foreign Affairs
Mexico City, D.F.

NO 2153
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No. 2272. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND JAPAN FOR AIR SERV-
ICES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 20 FEBRUARY 1953'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING ROUTE II A) OF THE SCHED-

ULE ATTACHED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 19 JULY 1954

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

I

ROYAL SWEDISH LEGATION

Tokyo, July 19 1954
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement between Sweden and Japan for Air
Services signed at Stockholm on February 20, 1953,1 and to the consultations between the
aeronautical authorities of the Government of Sweden and the Government of Japan
which were held in Tokyo in July, 1954, and to propose that Route II A) of the Schedule
attached to the said Agreement be amended to read as follows :

"II. Routes to be served by the designated airline or airlines of Sweden.

"A) Points in Scandinavia - points in Europe - points in the Near and Middle East -
points in Pakistan - points in India - points in Ceylon - points in Burma -

Bangkok - Hong Kong or Manila - Tokyo and points beyond, in both directions."

If this proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further the honour
to suggest that this Note and Your Excellency's reply accepting this proposal be regarded,
in accordance with the provisions of Article 15 of the said Agreement, as constituting
an agreed amendment of the Schedule to the extent specified in these Notes, such amend-
ment to come into effect from the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le Ministre,
the assurance of my highest consideration.

(Signed) Peder HAMMARSKJ6LD

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency Monsieur Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 307.
2 Came into force on 19 July 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2272. ACCORD ENTRE LA SUEDE ET LE JAPON RELATIF AUX SERVI-
CES AtRIENS. SIGNt A STOCKHOLM, LE 20 FMVRIER 1953

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT LA ROUTE II, A, DU TABLEAU

ANNEXA k L'AccoRD SUSMENTIONNA. TOKYO, 19 JUILLET 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

LAGATION ROYALE DE SUkDE

Tokyo, le 19 juillet 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer l'Accord entre la Suede et le Japon relatif aux services
a~riens, sign6 a Stockholm le 20 f~vrier 1953, ainsi qu'aux 6changes de vues entre les
autorit~s a~ronautiques du Gouvernement su~dois et du Gouvernement japonais qui ont
eu lieu Tokyo en juillet 1954, et de proposer que la route arienne II, A, du tableau qui
accompagne ledit Accord soit modifi~e comme suit:

# II. Routes a~riennes qui seront desservies par l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es de la Suede :
# A) Points en Scandinavie - points en Europe - points dans le Proche et le Moyen-

Orient - points dans le Pakistan - points dans 'Inde - points h Ceylan - points
en Birmanie - Bangkok - Hong-kong ou Manille - Tokyo et points au-delh,
dans les deux sens. )

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement japonais, j'ai, en outre,
l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et votre r~ponse acceptant la pr~sente pro-
position soient consid~r~es, conform~ment aux dispositions de l'Article 15 dudit Accord,
comme constituant une acceptation de l'amendement apport6 au tableau, dans la mesure
spcifi~e dans les pr~sentes notes; cet amendement entrerait en vigueur la date de votre
r~ponse.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Peder HAMMARSKJ6LD

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 173, p. 307.
Entr6 en vigueur le 19 juillet 1954 par l'6change desdites notes.
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Tokyo, July 19, 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated July 19, 1954, in which
you have informed me as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform you that the Government of Japan accepts the
proposal contained in your Note which, with this reply, is regarded as constituting an
agreed amendment of the Schedule to the extent specified in these Notes, such amendment
to come into effect from this date.

I beg you, Sir, to accept the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) Katsuo OKAZAKI

No. 2272
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II

Tokyo, le 19 juillet 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note, en date du 19 juillet 1954, dont le
texte suit

[Voir note I]

J'ai, en outre, l'honneur de faire savoir que le Gouvernement du Japon accepte la
proposition contenue dans votre note, laquelle, avec la pr~sente r~ponse, est considre
comme constituant un accord amendant le tableau, dans la mesure sp~cifie dans les
pr~sentes notes, l'amendement en question devant entrer en vigueur h partir de ce jour.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma haute consi-
deration.

(Signi) Katsuo OKAzAI

NO 2272
Vol. 216-28
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No. 2600. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA TO REGULATE AIR SERVICES
BETWEEN ISRAEL AND THE UNION OF SOUTH AFRICA. PRETORIA,
5 MAY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PRETORIA, 1 SEPTEMBER 1954

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

I

LAGATION D'ISRAEL, PRETORIA

1 September 1954

Mr. Minister,

I have the honour to refer to the air agreement concluded between the Union and
Israel by means of an Exchange of Notes on 5 May 1953,1 and to inform you that the
Government of Israel are desirous of amending the agreement by the insertion

(a) in paragraph 4 after the word "Khartoum" of the words "or Djibouti"; and

(b) in paragraph 6 after the words "Anglo-Egyptian Sudan" of the words "or
French Somaliland"; and after the word "Khartoum" of the words "or Djibouti".

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Union of South
Africa, I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto be regarded as
constituting an agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) S. C. HYMAN

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Israel

Dr. the Honourable D. F. Malan
Minister of External Affairs
Pretoria

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 192, p. 183.
2Came into force on 1 September 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRDUCTION - TRANSLATION]

No 2600. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT D'ISRAFL ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE RPGLEMENTANT LES SERVICES APRIENS ENTRE
ISRAEL ET L'UNION SUD-AFRICAINE. PRPTORIA, 5 MAI 19531

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

PRLrORIA, ler SEPTEMBRE 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

I

LAGATION D'ISRAL, PRErORIA

Le 1er septembre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux services a~riens, conclu entre
l'Union Sud-Africaine et Israel par un 6change de notes en date du 5 mai 1953' et de
porter h votre connaissance que le Gouvernement d'Isral est d6sireux d'amender cet
Accord en ajoutant:

a) dans le paragraphe 4, apr~s le mot ( Khartoum , les mots #ou Djibouti*; et
b) dans le paragraphe 6, apr~s les mots i Soudan anglo-6gyptien *, les mots o ou

C6te frangaise des Somalis ); et apr~s le mot q Khartoum* les mots ( ou Djibouti*.
Si les propositions ci-dessus rencontrent I'agr~ment du Gouvernement de 'Union

Sud-Africaine, je suggre que la pr~sente note et la r~ponse que vous y ferez pour en
confirmer les termes soient consid6r~es comme constituant, sur ce point, un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) S. C. HvmN
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire d'Isradl

L'Honorable D. F. Malan
Ministre des affaires ext~rieures
Pr&oria

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 192, p. 183.

2 Entr6 en vigueur le 1or septembre 1954 par l'6change desdites notes.

Vol. 2x6-28*
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS, PRETORIA

September 1 1954
Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading
as follows

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing amendments are
agreed to by the Government of the Union of South Africa, and that your note and this
confirmatory reply are regarded as constituting an agreement between our two Govern-
ments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Minister of External Affairs :
(Signed) D. SPIES

Acting Secretary for External Affairs

S. C. Hyman, Esq.,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Israel
Pretoria.

No. 2600
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II

DAPARTEMENT DES AFFAIRES EXT RIEURES, PRtTORIA

le l er septembre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]

En rdponse h cette note, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que les amende-
ments ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
et que votre note et la prdsente rdponse qui en confirme les termes sont considres comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s haute
considdration.

Pour le Ministre des affaires extdrieures
(Signd) D. SPIES

Secrdtaire par interim aux affaires extdrieures

Monsieur S. C. Hyman
Envoy6 extraordinaire et Ministre plknipotentiaire d'Israel
Pretoria

No 2600
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No 2698. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
THAILANDE ET LE LAOS RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE LA
LIAISON AtRIENNE ENTRE LA THAILANDE ET LE ROYAUME DU
LAOS. BANGKOK, 7 JUILLET 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNk.

BANGKOK, jer JUIN 1955

Texte officiel franlais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

LEGATION ROYALE DU LAOS
No 424

Bangkok, le ler juin 1955

Monsieur le Ministre,

Aux termes des 6changes de notes du 7 juillet 19541, relatives aux liaisons ariennes
commerciales rgguli~res entre le Gouvernement de la Thailande et le Gouvernement du
Laos, et i la suite des nggociations menses h Bangkok par la Lgation royale du Loas et le
Ministre royal des affaires 6trang~res thai, nggociations tendant h apporter quelques
modifications aux termes des notes sus-vis~es, j'ai l'honneur de vous faire connaitre ce
qui suit :

1- Le Gouvernement royal de la Thailande donne son accord au Gouvernement royal
du Laos, pour qu'il assure par la Socift6 Air Laos, des liaisons agriennes commercia-
les rgguli~res entre le Laos et la Thailande.

20- Le Gouvernement royal du Laos donne son accord au Gouvernement royal de la
Thailande, pour qu'il assure, par la Compagnie TAC (Thai Airways Co), des
liaisons agriennes commerciales rgguli~res entre la Thailande et le Laos.

30 En application des termes du present Accord, la SociWt Air Laos assure:

a)-- la ligne rgguli~re hebdomadaire Vientiane-Bangkok-Vientiane;
b)- la ligne rgguli~re bimensuelle Paks6-Bangkok-Paks6;
c)- la Socitg Air Laos peut exploiter ses lignes rgguli~res hebdomadaires et

bimensuelles, selon la formule suivante : Vientiane-Bangkok-Paks6-Bangkok-
Vientiane dans la m~me journge.

40- L'exploitation des lignes agriennes rgguli&res d'Air Laos touchera uniquement

Bangkok, k l'exclusion de tout autre point du territoire de la Thailande, saufraison
technique majeure.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 115.
2 Entr6 en vigueur le Ier juin 1955 par l'change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2698. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THAILAND AND LAOS CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF AIR COMMUNICATIONS BETWEEN THAILAND AND THE
KINGDOM OF LAOS. BANGKOK, 7 JULY 1954

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BANGKOK, 1 JUNE 1955

Offidal text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

ROYAL LEGATION OF LAOS

No. 424
Bangkok, 1 June 1955

Your Royal Highness,

In pursuance of the exchange of notes between the Government of Thailand and
the Government of Laos of 7 July 1954' concerning the establishment of regular air
communications, and following the negotiations conducted at Bangkok by the Royal
Legation of Laos and the Royal Thai Ministry of Foreign Affairs with a view to making
certain changes in the terms of the above-mentioned Notes, I have the honour to inform
you as follows:

1. The Royal Government of Thailand agrees that the Royal Government of Laos
shall provide, through the Air Laos Company, a regular commercial air service
between Laos and Thailand.

2. The Royal Government of Laos agrees that the Royal Government of Thailand shall
provide, through TAC (Thai Airways Company), a regular commercial air service
between Thailand and Laos.

3. Under this agreement, the Air Laos Company:

(a) shall provide a regular weekly service Vientiane-Bangkok-Vientiane;
(b) shall provide a regular fortnightly service Paks6-Bangkok-Paks6;
(c) may operate its regular weekly and fortnightly flights on the following basis:

Vientiane-Bangkok-Paks6-Bangkok-Vientiane in one day.

4. The regular services operated by Air Laos shall stop only at Bangkok, and at no other
point in the territory of Thailand, except for emergency stops.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 115.
2 Came into force on 1 June 1955 by the exchange of the said notes.
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5 -  La Compagnie TAC (Thai Airways Co) exploitera, entre la Thailande et le Laos,
des lignes adriennes rdguli~res sa convenance, sous r6serve de ne toucher sur le
territoire du Laos qu'A Vientiane et k Paks6, sauf raison technique majeure.

60-  Aucune restriction n'est apportde dans le choix des appareils i utiliser pour l'ex-
ploitation des liaisons adriennes rdguli~res faisant l'objet du present Accord.

7 -  La circulation des adronefs commerciaux, la circulation des 6quipages, et la cir-

culation des passagers et du fret, de la Socidt6 Air Laos sur le territoire de Thailande
et de Ia Compagnie TAC (Thai Airways Co) sur le territoire du Laos, sont soumises
aux lois et rdglementations en vigueur dans le pays et dans le cadre des facilitds
prdconisdes par les textes et les accords de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler k Votre Altesse Royale,
les assurances de ma haute consideration.

(Signd) KHAMPAN
Ministre du Laos en Thailande

Son Altesse Royale Krommun Naradhip Bongsprabandh
Ministre des affaires 6trangres
Saranrom Palace
Bangkok

II

MINISTkRE DES AFFAIRES PTRANGIRES

NO 15211/2498
Bangkok, le ler juin B.E. 2498

Monsieur le Ministre,

Aux termes des 6changes de notes du 7 juillet 1954, relatives aux liaisons ariennes
commerciales rdguli~res entre le Gouvernement de la Thailande et le Gouvernement du
Laos, et k la suite des ndgociations mendes i Bangkok par la Ugation royale du Laos
et le Minist~re royal des affaires 6trang~res thai, ndgociations tendant a apporter quelques
modifications aux termes des notes sus-visdes, j'ai l'honneur de vous faire connaitre ce
qui suit:

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence,
les assurances de ma haute consideration.

(Signi) NARADHIP
Ministre des affaires 6trang~res

Son Altesse Royale Tiao Khampan
Ministre pldnipotentiaire et envoy6 extraordinaire du Laos
Bangkok

No. 2698
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5. TAC (Thai Airways Company) shall operate between Thailand and Laos whatever
regular flights it sees fit, with the reservation that the only stops in the territory of Laos
shall be at Vientiane and Paks6, except for emergency stops.

6. There shall be no restrictions as to the type of aircraft to be used in the regular air
services covered by this agreement.

7. The movement of the commercial aircraft, crews, passengers and cargo of the Air
Laos Company in the territory of Thailand and of TAC (Thai Airways Company)
in the territory of Laos shall be subject to the laws and regulations in force in the
country and in accordance with the facilities recommended in the texts and agreements
of the International Civil Aviation Organization.

I have the honour to be, etc.

(Signed) KHmP AN
Minister of Laos to Thailand

His Royal Highness Krommun Naradhip Bongsprabandh
Minister of Foreign Affairs
Saranrom Palace
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 15211/2498
Bangkok, 1 June 1955

Your Royal Highness,

In pursuance of the exchange of Notes between the Government of Thailand and the
Government of Laos of 7 June 1954 concerning the establishment of regular air communi-
cations and following the negotiations conducted at Bangkok by the Royal Legation of
Laos and the Royal Thai Ministry of Foreign Affairs with a view to making certain
changes in the terms of the above-mentioned Notes, I have the honour to inform you
as follows:

[See note I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) NARADHIP
Minister of Foreign Affairs

His Royal Highness Tiao Khampan
Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of Laos
Bangkok

N- 2698
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No. 2699. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A TEMPORARY AIR
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN. MANILA,
18 AND 20 AUGUST 19541

NOTE FROM THE GOVERNMENT OF SWEDEN SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED ARRAN-

GEMENT. MANILA, 20 OCTOBER 1954

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

The Royal Swedish Legation presents its compliments to the Department of Foreign
Affairs and has the honor to refer to the Department's note of August 18, 1954,' stating
that the Philippine Government is agreeable to grant to the airline to be designated
by the Government of Sweden temporary authorization with full traffic rights in Manila,
subject to the following terms and conditions:

1. That the temporary authorization hereby granted shall be revocable at any time
at the pleasure of the Philippine Government;

2. That a service of not more than two frequencies a week in either direction shall
be operated on the following route; Sweden via intermediate points to Manila and beyond
in both directions;

3. That no traffic right shall be exercised by the designated airline of Sweden on
the above mentioned route between Manila and Bangkok and between Manila and Tokyo
in both directions;

4. That as soon as the Philippine Air Lines, Inc. operates flights to any point within
Asia and Far East region or to any point previously served by it before the curtailment
of its international air services, no traffic right shall be exercised by the Swedish designated
airline to any such point or points in respect of Manila.

5. That the air service shall be operated in accordance with the rules and regulations
promulgated by the Philippine Civil Aeronautics Board and the Philippine Aeronautics
Administration and that the rates to be charged in respect of Manila shall be those
approved by the Philippine Civil Aeronautics Board;

6. That the Philippine law and regulations as to the admission to and departure
from Philippine territory of passengers, crew, or cargo, such as those relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied with upon
entrance into or departure from or while within Philippine territory;

7. That the Swedish designated airline shall, before commencing operations, supply

to the Civil Aeronautics Administrator copies of time tables and tariff schedules and will

I United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 121.

1955
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2699. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ARRIEN
PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUDE. MANILLE,
18 ET 20 AO0T 1954'

NOTE Du GOUVERNEMENT SUADOIS COMPLfTANT L'AccoRD SUSMENTIONNA. MANILLE,

20 OCTOBRE 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.

La Lgation royale de Suede pr~sente ses compliments au D6partement des affaires
6trang&res et a l'honneur de se r6f6rer k la note du D6partement en date du 18 aofit
19541 sp6cifiant que le Gouvernement des Philippines est dispos6 h accorder h l'entreprise
de transports a6riens qui sera d6sign6e par le Gouvernement de la Suede une autorisation
temporaire, comportant de pleins droits d'exploitation commerciale h Manille sous
r serve des termes et conditions suivants:

1. L'autorisation temporaire accord6e par la pr6sente note pourra 6tre r6voqu6e
en tout temps au gr6 du Gouvernement des Philippines;

2. La fr6quence du service ne d6passera pas deux vols par semaine dans l'un ou l'autre
sens sur la route suivante; Suede en passant par des points interm6diaires jusqu'A Manille
et au-delh dans les deux sens;

3. Aucun droit d'exploitation commerciale ne sera exerc6 par l'entreprise su6doise
de transports a6riens d6sign6e sur la route susmentionn6e entre Manille et Bangkok
et entre Manille et Tokio, dans les deux sens;

4. Ds que la Philippine Air Lines, Inc., exploitera un service k destination de
n'importe quel point en Asie et dans la r6gion de l'Extr~me-Orient ou de tout point
qu'elle desservait ant6rieurement avant de r6duire ses services a6riens internationaux,
la compagnie a6rienne su6doise d6sign6e n'exercera aucun droit d'exploitation commer-
ciale entre le point ou les points consid6r~s et Manille;

5. Le service a6rien sera assur6 conform6ment aux r~glements et prescriptions pro-
mulgu6s par le Bureau de 'a6ronautique civile des Philippines et par l'Administration
de l'a6ronautique des Philippines; les tarifs h appliquer pour Manille seront ceux qui
auront 6t6 approuv6s par le Bureau de l'a6ronautique civile des Philippines.

6. Les lois et les rbglements des Philippines concernant 'entr6e sur le territoire
des Philippines et la sortie de ce territoire pour les passagers, les 6quipages ou le fret,
tels que ceux relatifs aux formalit6s d'entr6e et de d6part, h l'immigration, aux passeports,
aux douanes et i la quarantaine seront observes h l'arriv6e, au d6part, et durant le s6jour
ou le passage sur le territoire des Philippines.

7. L'entreprise su6doise de transports a6riens dgsign6e devra, avant de commencer
son exploitation, fournir h l'Administrateur de l'A6ronautique civile des exemplaires

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 121.
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generally keep him informed with regard to the operation of the air service and any
change in time-tables or tariffs; and shall furnish him monthly a statement showing the
services operated to, from and across the Philippines, and the origin and destination of
such traffic; and

8. That pending the conclusion of a bilateral air agreement that may be negotiated
between the Government of the Republic of the Philippines and the Government of
Sweden, the latter shall forthwith grant upon request of the former such reciprocal
rights as are herein granted in points to be designated by the former.

Pursuant to instructions from the Royal Ministry of Foreign Affairs, the Legation
is pleased to state that, pending the conclusion of a formal bilateral air agreement, the
Government of Sweden is prepared to accept these terms and conditions.

The Legation has the honor to inform the Department of Foreign Affairs that the
Swedish Government designates Aktiebolaget Aerotransport (A.B.A.) to operate the
said route: Sweden via intermediate points to Manila and beyond in both directions.

In this connection the Legation is confirming, on behalf of the Swedish Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
conclusion of this temporary arrangement:

1. Aktiebolaget Aerotransport (A.B.A.) cooperating with Det Norske Luftfartselskap
(D.N.L.) and Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) under the designation of Scandinavian
Air Lines System (SAS) may operate the services assigned to it under this temporary
arrangement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two
airlines.

2. Insofar as Aktiebolaget Aerotransport (A.B.A.) employ aircraft, crews and equip-
ment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of the temporary authorization shall apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft, crews and equipment of Aktiebolaget Aerotransport
(ABA), and the competent Swedish authorities and Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
shall accept full responsibility therefor under the temporary arrangement.

Referring to paragraph 7 of the conditions quoted above, the Legation has the honor
to confirm that the designated airline is filing the prescribed information through Philip-
pine Air Lines, Inc., acting as general agents for the Philippines.

The Legation takes this opportunity of reiterating the Swedish Government's
desire to conclude with the Government of the Republic of the Philippines a formal
bilateral agreement relating to air transport services on the same route as stated above
in paragraph 2 and shall be prepared to commence negotiations to that effect at any time
convenient to the Philippine Government. In this connection, the Legation begs to
refer to the draft which was submitted to the Department of Foreign Affairs on July
7, 1954.

Manila, October 20, 1954

No. 2699
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des horaires et des tarifs, et elle le tiendra inform6, d'une fagon g~n~rale, du fonctionne-
ment du service de transports ariens et de tout changement dans les horaires ou les
tarifs; elle lui fournira un rapport mensuel indiquant les services exploit~s i destination
ou en provenance des Philippines, ou en transit par les Philippines, ainsi que l'origine
et la destination dudit trafic; et

8. En attendant la conclusion d'un accord bilateral sur les services a~riens qui pourra
itre n~goci6 entre le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement
de la Suede, ce dernier accordera imm~diatement, sur la demande du Gouvernement
des Philippines et 4 titre de r~ciprocit6, les droits qui sont accord~s par la pr~sente note,
en des points que d~signera le Gouvernement des Philippines.

Conform~ment aux instructions du Minist&re royal des affaires ktrangres, la Lga-
tion est heureuse de dclarer que, en attendant la conclusion d'un accord bilateral formel
sur les transports a~riens, le Gouvernement de la Suede est dispos6 k accepter les termes
et conditions sus-6nonc~s.

La Lgation a l'honneur de porter la connaissance du Dpartement des affaires
6trang~res que le Gouvernement su~dois d~signe l'Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
pour exploiter la route a6rienne en question: Suede, via des points interm~diaires,
jusqu'A Manille et au-delk dans les deux sens.

A ce propos, la LUgation confirme, au nom du Gouvernement su6dois, l'accord
suivant intervenu au cours des n~gociations qui ont priced6 la conclusion du present
arrangement temporaire :

1. L'Aktiebolaget Aerotransport (ABA), conjointement avec Det Norske Luftfart-
selskap (DNL) et avec Det Danske Luftfartselskab sous l'appellation de Scandinavian
Air Lines System (SAS), pourra exploiter les services qui lui sont assign~s en vertu du
present arrangement temporaire avec des a~ronefs, des 6quipages et l'quipement de
l'une des deux autres entreprises de transports ariens ou de ces deux entreprises.

2. Dans la mesure oii l'Aktiebolaget Aerotransport (ABA) emploiera les a~ronefs,
les 6quipages et l'6quipement des autres entreprises de transports ariens qui font partie
du o Scandinavian Airlines System> (SAS), les dispositions de l'arrangement temporaire
s'appliqueront h ces a~ronefs, h ces 6quipages et h cet 6quipement comme s'ils appar-
tenaient k l'Aktiebolaget Aerotransport (ABA) et les autorit~s su~doises comptentes
ainsi que l'Aktiebolaget Aerotransport (ABA) en assumeront l'enti~re responsabilit6
aux termes de l'arrangement temporaire.

Se r~f~rant au paragraphe 7 des conditions 6nonc~es ci-dessus, la Lgation a lhonneur
de confirmer le fait que l'entreprise de transports a~riens d~signe envoie les renseigne-
ments prescrits par l'interm~diaire de la compagnie Philippine Air Lines, Inc., agissant
en tant qu'agent g6n~ral pour les Philippines.

La LUgation saisit cette occasion pour r~affirmer le d~sir du Gouvernement su~dois
de conclure avec le Gouvernement de la Rpublique des Philippines un accord bilateral
formel concernant les services ariens sur la route qui est indiqu~e au paragraphe 2 ci-
dessus; le Gouvernement su~dois se dclare dispos6 h entamer des n~gociations dans
ce sens lorsque le Gouvernement des Philippines le jugera opportun. A cet 6gard, la
Lgation se permet de rappeler le projet qui a 6t6 soumis, le 7 juillet 1954, au Dpartement
des affaires 6trangres.

Manille, le 20 octobre 1954

N- 2699
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ANNEXE C

No. 54a) CONVENTION RELATING
TO CIVIL PROCEDURE. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 17 JULY
19051

APPLICATION in relations between Bel-
gium and the territory of Surinam, in
accordance with the second paragraph of
article 26.

Affirmative statement deposited with the
Government of the Netherlands on:

23 May 1955
BELGIUM

(To take effect on 23 September 1955.)

The certified statement was registered
at the request of Belgium on 23 September
1955.

1 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de
Traits, troisiime sd'rie, tome II, p. 243; League
of Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 180;
Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, and
Vol. C, p. 265. =

No 54a) CONVENTION RELATIVE A
LA PROCEDURE CIVILE. SIGN]E
A LA HAYE, LE 17 JUILLET 19051

MISE EN VIGUEUR dans les rapports
entre la Belgique et le territoire du
Surinam, conform6ment i l'article 26,
deuxibme alin6a.

Ddclaration affirmative ddposie auprs
du Gouvernement des Pays-Bas le:

23 mai 1955
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 23 septembre
1955.)

La ddclaration certifie a iti enregistrie
d la demande de la Belgique, le 23 septembre
1955.

'De Martens, Nouveau Recuedl gndral de
Traitis, troisi rme sdrie, tome II, p. 243; Soci&6
des Nations, Recued des Traitds, vol. L, p. 180;
vol. LIV, p. 434; vol. XCII, p. 420, et vol. C,
p. 265.
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No. 170. PROTOCOL OF SIGNATURE
OF THE STATUTE OF THE PER-
MANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE. GENEVA, 16
DECEMBER 19201

OPTIONAL CLAUSE

Termination of the Declaration of 7
April 1940 concerning acceptance of the
compulsory jurisdiction of the Permanent
Court of International Justice, in accord-
ance with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the Court.

Notification received on:

13 September 1955
UNION OF SOUTH AFRICA

I League of Nations, Treaty Series, Vol. VI,
p. 379; Vol. XI, p. 404; Vol. XV, p. 304;
Vol. XXIV, p. 152; Vol. XXVII, p. 416;
Vol. XXXIX, p. 165; Vol. XLV, p. 96; Vol. L,
p. 159; Vol. LIV, p. 387; Vol. LXIX, p. 70;
Vol. LXXII, p. 452; Vol. LXXVIII, p. 435;
Vol. LXXXVIII, p. 272; Vol. XCII, p. 362;
Vol. XCVI, p. 180; Vol. C, p. 153; Vol. CIV,
p. 492; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXI, p. 402;
Vol. CXVII, p. 46; Vol. CXXVI, p. 430;
Vol. CXXX, p. 440; Vol. CXXXIV, p. 392;
Vol. CXLVII, p. 318; Vol. CLII, p. 282;
Vol. CLVI, p. 176; Vol. CLX, p. 325; Vol.
CLXIV, p. 352; Vol. CLXVIII, p. 228;
Vol. CLXXII, p. 388; Vol. CLXXVII, p. 382;
Vol. CLXXXI, p. 346; Vol. CLXXXV, p. 370;
Vol. CLXXXIX, p. 452; Vol. CXCVI, p. 402;
Vol. CXCVII, p. 283, and Vol. CC, p. 484;
United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 432;
Vol. 186, p. 380, and Vol. 211. As regards
the Union of South Africa see League
of Nations, Treaty Series, Vol. VI, p. 381;
Vol. LXXXVIII, p. 276; Vol. XCVI, p. 181;
Vol. CXCVII, p. 291 and Vol. CC, p. 493,
and p. 115 of this volume.

NO 170. PROTOCOLE DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE
LA COUR PERMANENTE DE JUS-
TICE INTERNATIONALE. GENL-
VE, 16 DRCEMBRE 19201

DISPOSITION FACULTATIVE

D~nonciation de la D~claration du 7 avril
1940 concernant l'acceptation de la juridic-
tion obligatoire de la Cour permanente de
Justice internationale, conform~ment au
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut
de la Cour.

Notification refue le:

13 septembre 1955
UNION SuD-AFRICAINE

' Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. VI, p. 379; vol. XI, p. 405; vol. XV, p. 305;
vol. XXIV, p. 153; vol. XXVII, p. 417; vol.
XXXIX, p. 165; vol. XLV, p. 96; vol. L, p. 159;
vol. LIV, p. 387; vol. LXIX, p. 70; vol. LXXII,
p. 452; vol. LXXVIII, p. 435; vol. LXXXVIII,
p. 272; vol. XCII, p. 362; vol. XCVI, p. 180;
vol. C, p. 153; vol. CIV, p. 492; vol. CVII,
p. 461; vol. CXI, p. 402; vol. CXVII, p. 46;
vol. CXXVI, p. 430; vol. CXXX, p. 440;
vol. CXXXIV, p. 392; vol. CXLVII, p. 318;
vol. CLII, p. 282; vol. CLVI, p. 176; vol. CLX,
p. 325; vol. CLXIV, p. 352; vol. CLXVIII,
p. 228; vol. CLXXII, p. 388; vol. CLXXVII,
p. 382; vol. CLXXXI, p. 346; vol. CLXXXV,
p. 370; vol. CLXXXIX, p. 452; vol. CXCVI,
p. 402; vol. CXCVII, p. 283, et vol. CC,
p. 484; Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 92, p. 432; vol. 186, p. 380 et vol. 211.
En ce qui concerne l'Union Sud-Africaine
voir Socidtd des Nations, Recueil des Trait6s,
vol. VI, p. 381; vol. LXXXVIII, p. 276;
vol. XCVI, p. 181; vol. CXCVII, p. 291 et
vol. CC, p. 493, et p. 115 de ce volume.




